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Р03ДїЛ І. ,%

Гунова наука. — Мойсей в очеретї. — Панї Ватсон. — Томко Соєр

Жде на мене,

Мушу сказати шановним читачам, що я з моїм товаришом, Томком

Соєр, найшли гроші, що їх укрили розбійники в печері, — і се збогати

ло нас. 0ба дістали ми по шість тисяч талярів золотих. Судія Тhalecher

ВЛ0Жив ті гроші до каси, тож мали ми що-дня по долярови проценту.

Вдова Douglas приняла мене за свого сина й обіцяла, що мене

буде учити; однак в її хатї годї було видержати, бо вдова і цїле її по

ступоване було надто порядне і приличне. І коли лиш не ставало менї

терщю, то утїкав. Убирав ся тодї в старі лахи а на голову вкладав

Паперову шапку, що її зняв з голови цукру.

Томко Соєр прирікав менї все, що збере банду розбійників і возь

ме мене до неї, щоб я лиш сидїв у вдови і був порядний.

Тодії знов вертав я до неї.

Вдова ІІлакала наді мною, звала мене бідною, заблудшою овеч

кою, або й иньшими іменами, 1що ними певно не бажала мене скривдити

на чести. Купила менї рівнож нове одїнс, але потив ся я в нїм неми—

лосерно, бо було дуже тїсне.

Як вдова задзвонила на вечеру, то треба було сейчас приходити

і ждати; а вона спускала голову і муркотїла щось над мискою з їдою,

що була доволї добра.

По вечері витягала вдова якусь книгу і навчала мене про Мойсея

і очерет. На мене били поти, бо хотїв я страх дізнати ся про Мойсея к

очеретї, але, коли вона менї сказала, що він давно вже не жиє, то пе

рестав я ним інтересувати ся, бо мене мерції не обходять...

Від давна чув я охоту курити, але вдова сказала менї, що се тид

кий наліг і що з куреня є непорядок в хатї, тому я неповинен курити.

Бачу, що на сьвітї є деякі люди, що виступають проти того, о чім не.

мають найменшого понятя. Вдова завертала менї голову Мойсейом, хоч
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він для неї анї сват анї брат, тай нїкого не повинен обходити, если вже

помер, — а боронила менї курити, хоч сама заживала табаку; розумієть

ся, се уважала вона за добре, бо то вона робила.

Сестра її, панї Ватсон, суха стара панна, що на висках скручува

ла волосє в круглі пуклї, мешкала з нею і мучила мене букварем; зну

пала ся наді мною так що-день по пів години. Довше годї вже видер

жати! Опісля слїдувала Адина смертельної нудьги, тодї зачинав я вер

тїти ся.

А панії Ватсон говорила:

— Гуку, де ти виложив ноги?
Або: В

— Чого горбиш ся, сиди прямо!

За кілька хвиль знов мимрала:

— Не відмикай уст, не натятай ся так, чому не сидиш прилично?

І зачинала розказувати менї о тім місци, де за кару йдуть люд

ські душі. Коли я сказав, що бажано там дістатII ся, то вона аж сторо

ніла з переляку, хоч я не хотїв сказати нїчого злого. Попросту, бажав

и піти собі де-інде, хотїв зміни a у виборі місця пе був я надто пере

бірчивий.

Панї Ватсон доказувала, що тріх так говорніти, і що вона за нїщо

в сьвітї не вимовила-б таких слів, бо хоче дістати ся до місця ”вічно

го щастя“. Я не бачив для себе жадного хісна бути де-небудь разом з

ньою, тому рішив ся я не старати ся о се. Але своїх думок годї було

висказати, бо тодї знов зачала-б ся була нова історія, а жаднот0 хіспа.

А вона певна, що взяла наді мною верх, зачала розказувати все,

що лиш відомо їй було про се місце пцастя. Говорила, що там чоловік

не мати-ме иньшого занятя, як лиш сидїти коло арфи і сьпівати. Се

для мене було дивне, однак не відозвав ся я пї словечком. Запитав ся

лиш, чи там буде Томко Соєр. -

А вона:

— 0, нї! далеко йому до того!

Се мене урадувало незвичайно, бо мос бажанс було: бути все з ним

ра30м. . -

Але панї Ватсон щось таки терпіла до мене і то менї вкінци ост0

гидло. Небавом зачала спроваджувати вcїх муринів на молитву, а опісля

мусїв кождий “йти в стебло.“.

Тож пішов я до своєї кімнати з кусником сьвічки, поставив її на
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стої, сам сїв біля вікна на стільчику і намагав ся думати очімсь ве

селiм.

Та дарма.

Так чогось менї було сумно, що майже бажав собі смерти. На не

бі сьвітили зорі, в поблизькім лїску шуміло листє; далеко відзивала ся

сова: заводила по тім, хто вмер і біля хати заводив пугач а собака

Вила, певно віщувала смерть; вітер намагав ся менї щось шепнути до

уха, та я не розумів, о що йде, аж дрож мене проймала. Треба менї бу

до товариства. Нараз павук прилїз менї на руку. Скинув я його так

сильно, аж упав в полумінь; нїм добіг я до стола, був вже неживий. Не

було сумнїву, що се лихий знак і що смерть павука принесе менї сму

ток, тому з ляку я зачав з себе скидати одїнє. Три рази обернув ся я

довкрути, за кождим разом перехрестив ся, Потім обвязав сильно жмін

ку свого волося ниткою, щоб тим способом відпекати ся чарівниць, що

могли мене уречп. - *

Але се не привернуло менї спокою. Дрожачи зі страху, добув я

люльку, щоб трохи покурити. Тепер певно не зловить мене вдова. Чую,

як в поблизькім місточку бє вежовий годинник. Баммм... бамм... бамм...

вибило дванайцять разів а потім знов тихо.

Нараз серед дерев затріщала галузка... щось ворушить ся! За

цер віддих — і слухаю. За хвилю: ”Мяя-у! мяя-у!“ Знаменито! Тодї

я собі: "Мяя-у! мяя-у!“ як найтихше...

І чим мерпцій загасив сьвічку, вилїз крізь вікно, скочив на Зем

лю і швидко побіг поміж дерева, на город, де розумієть ся, чекав на

мене.... хто-ж иньший, як не Томко Соєр!

Р03ДїЛ II.

Хлопцї утїкають перед їмом. — Розбишацька банда. — Глубоко

обдумані пляни.

0бережно йшли ми на пальцях стежиною, що вела крізь гущавник

на конець городу. Треба було схиляти ся, щоб галузє не поранило тва

ри. Нараз серед темряви заппортав ся я на корінь, недалечко кухнї. Ми

мусїли сїсти на землю і бути тихонько. Великан-мурин, їм, що належав

до панї Ватсон, сидїв як раз на порозї від кухнї. Можна було його ба

чити як найточнїйше. Він почув шелест, підвів ся, витягнув шию, мов

журавель і кілька хвиль надслухував уважн0.
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— Хто то? — спитав. *

Слухає зн0в, потім йде в город і стає так між нами обома, що мож

на до него дістати рукою. Мов на нещастє зачало мене свербіти ко

лїн0, опісля вухо, а вкінци плечі між обома лопатками. Здавало ся, що

умру, як не пошкробаю ся. Вже то я нераз запримітив, що як прийти

в приличне товариство, або на похорон, або, як мусить ся лежати, а

годї заснути, тодї, коли не випадає пошкробати ся, то засвербить на

раз в кількох місцях.

За хвилю говорить їм:

— Хто то? Відозви ся! Чи є там хто? Нехай стану собакою, як не

чув виразно, що хтось ходить. Знаю, що зроблю! Сидїти-му ось тут, по

ки знов чого не почую. -

Сїв собі на земли, між мною а Томком. Плечима опер ся о дерево,

а ноги витягнув так перед себе, що одною майже дістав до моєї. В носії

засвербіл0 мене так сильно, що аж слези станули в очах і не можливо

однак було пошкробати ся, щоб не зрадити своєї присутности. Мало зі

шкіри не вискочив, так остогидла менї свербичка... Кілька хвиль тре

вала та мука, той час був для мене довжезний... Коли вже тодї було ви

держати, їм зачав тяжко віддихати, а опісля захропів.

Тодї тихенько сунули ся ми на руках і ногах і віддаляли ся від

Їма чим раз дальше. Нараз Томку лепнув менї, чи не можна-б привя

зати їма до дерева, оттак на сьміх. Я не згодив ся, бо він міг би наро

бити крику і сейчас виявило би ся, що мене нема дома. Небавом Том

К0 рішив украсти з кухнї кілька сьвічок. І справдї удало ся нам роз

добути три сьвічки, за котрі IIvлотили ми на столї десять с0тиків. Ми

мо того, що з нетерплячки поти на мене били, Томко присунув ся рачки

до їма, щоб зробити йому якого збитка. Коли вернув, довідав ся я, що

він зняв їмови капелюх з голови і повісив його ша досить високій га

лузи. Опісля оповідав їм, що чарівницї вчарували його, позбавили йо

го памяти і їздили на нїм по околици, мов на кони. Десять сотиків за

вісили на шнурочку на шиї; говорив, що се чорт дав йому лїк на всяку

хоробу і на се, щоб прикликати чарівницї до послуг. Зі всїх сторін схо

дили ся мурини і да -«и йому, що хто мав, щоб лиш показав їм сей

гріш; та нїхто не сьмів гроша діткнути ся, бож він був в чортівських

руках. Від тодї їм дуже згордїв; говорив, що чорта бачив на власні очі,

а чарівницї їздили на нїм, мов на кони.

В садї стрінули ми укритих наших товаришів: Осипа, Степана тай
*



иньших хлопцїв; разом поплили ми лодкою в напрямі яру, що був від

далений на якій півтретя милї. Ту в корчах присягнули ми перед Том

ком, що тайни не зрадимо, а він показав нам велику щілину, що вела

тлубоко в яр, а була укрита в гущавнику; ту запалили ми сьвічки, рач

ки влїзли до чималої яскинї, а Томко, що був по-переду, вернув ся попід

стїну і небавом зник в отворі так укритім, що нїхто не був би догадав

ся... Ми пішли за його слїдом вузонькою щілиною і найшли ся нїби в

невеличкій кімнатцї, вохкій і студеній. А Томко каже:

— Но, тепер з'орґанїзуємо розбишацьку банду; вона буде звати

ся бандою Томка Соєр. Хто хоче до неї належати, най зложить прися

гу і підпише свос імя кровю.

Вcї згодили ся радо.

Томко витягнув аркуш шаперу, що на нїм передтим написав був

присягу і прочитав її гол0сн0. Колодий, хто хотїв пристати до банди,

з'обовязав ся сьвято, що тайни доховає.

Коли-б хто з її членів зрадив тайну, то за се мали йому стяти

голову, трупа спалити, а попіл розвіяти з вітром, а імя його вичеркну

ти кровю зі спису членів. Прочим було зборонено вимовляти імя зрад

шика, бо воно мало бути торжественно викляте і на віки забуте.

Вcї одноголосно признали, що рота присяги гарна, тож к0ждий пи

тав Томка, чи він сам її укладав. Томко відповідав кождому, що трохи

сам, а решту відписав з книжок о розбишаках морських і опришках.

Дехто сказав, що треба-б було убивати родини зрадників, що ви

дадуть тайну товариства. Томкови подобав ся сей помисл: тож взяв оло

вець і додав кілька слів.

А на се озвав ся Степаньо:

— Но, а щож було-б з Гуком? Він чейже не має жадної родини.

Щож буде з ним? - -

— Таж він мас батька, — відказав Томк0.

— Так, він має батька, але нїхто не знає де батько є. Давнїйше

бачили його по хлївах, де спав в купі зі свиньми, але від року нїхто

не бачив його в тих сторонах.

Зачали о тім говорити і ще трохи, а були-б мене викинули з по

між себе; бо говорили: кождий з нас мусить мати родину, або когось,

призк--тного до забитя, бо в противнім разї не бул0-б між нами спра

ведлл-масти. Нїхто не знав, що на се порадити, тож вcї мовчали, закл0
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потані. Менї вже збирало ся на плач, але нараз приплила менї щасли

Ва Гадка Д0 Г0Л0ВИ:

— То я віддам вам паню Ватсон!

А вони одноголосно закричали: -

— Правда! правда! Можна замордувати паню Ватсон! Все в п0

рядку! Принимаємо паню Ватсон! 0тжеж Гук до нас належить.

Опісля кождий проколов собі шпилькою Палець, витиснув каплю

крови і підписав своє імя; а хто не вмів писати, той власноручно під

писав ся хрестом. -

— А тепер — зачав Степан — треба нарадити ся, яка буде дїяль

ність товариства.

— Будемо грабувати й мордувати, — відповів Томко.

— А щож будемо рабувати? Доми, худобу, або...

— Плетеш! Хто забирає худобу тай подібні річи, не є розбійником.

але Злодієм, — відрік Томк0. %

— Ми не злодїї, але розбійники.Заложимо на лиця маски, задер

жувати-мемо на гостинцях вози з товарами, забивати-мемо подорожних.

щоб їм повідбирати годинники й гроші.

— Чи конче треба убивати?

— Конче. Так випадає. Читав я в деяких книжках, що лучше не

убивати, але в иньших знов стоїть, що треба конче. Розумість ся з ви

їмком тих подорожних, що їх припровадить ся до яскинї і будеть ся

держати, поки не зл0жать окупу.

— Окупу? Що се значить?

— Я не зна0 того гаразд.... ”Взяти окуп“. Так стоїть в книжках.

отже треба так робити. -

— Так якже будемо се робнти, коли не знаємо гаразд, що то є?

— Е, не нудь мене. Треба іконець. Не чуєш: так стоїть в книжках.

— То ти хочеш бути розбійником і робити не то, що треба, але то,

щ0 прийде до голови? -

— Добре тобі говорити, Томку, але я хотїв-би знати, що буде, як

наші полонники не знати-муть, що то є ”окуп“? Як ти, гадаєш, що се

значить? •

— Не... не знаю.... Може вони знати-муть...

— А як нї? -

— Га, то треба їх буде держати в полонї, поки не пімруть.

— А! так, що иньшого. Гаразд! Чомуж відразу так не вияснив?



Думаю однак, що з ними мати-мемо чимало клопоту, бо треба їм дати

їсти тай стеречи, щоб не поутїкали...

— Що ти плетеш, Степанку? Як можуть утїчи, коли, як лиш паль

цем кивнуть, то сторожа сейчас убє їх?

— Сторожа? 0 се менї подобаєть ся! Мусимо отже-ж стеречи їх

днем і ночию?

— Дурниця! Чамуж не маємо їх убити відразу, лиш ждати, аж

“возьмуть окуп“ і умруть? «e .

— Тому, бо так стоїть в книжках. Скажи-ж менї, Степанку чи хо

чеш бути правдивим розбійником, чи нї? Або думаєш може, що ті, що

писали книжки, не знали, який повинен бути розбійник? Чи ти хочеш

їх учити розуму і гадаєш, що більше від них маєш глуздів? Нї... Прав

да? Як нї, то сиди тихо і поступай собі після правил... -

— Добре вже, добре... Я не упертий, хотїв лиш все порозуміти. А

женщини? Чи рівно-ж маємо їх убивати?

— Слухай, Степанку, коли-б я так мало розумів як ти, то принай

менше тихо сидїв би. Убивати женщини? В якійже-ж книжцї сказано,

що можна женщини убивати? Нї! Приведеш їх до яскинї і будеш для

них солодкий, мов мід, все так скінчить ся, що женщина залюбить ся

в тобі і не схоче вже вертати домів. -

— Н0, коли так, то добре. Але бачиш, скоро назбирається в яс

кинї тілько полонників і женщин, що забракне місця для рoзбiйників.

Но, але най буде і так.

Малий Івась розіспав ся через той час на добре; коли його збудили,

церелякав ся і зачав кричати, що хоче йти домів, до своєї мами, а не

буде вже розбійником.

| Прочі сьміяли ся, називали плакcїєм... Розтнїваний Івась загрозив,

що зрадить тайну. Тодї Томко Соєр дав йому десять сотиків, щоби мов

чав, а нам казав розходити ся і зібрати ся аж за тиждень. а

Степанко заявив, що він вільний лиш в недїлю, тому не може хо

дити в иньші днї на розбій.

- Але всії спротивили ся тому; говорили, що розбивати в недїлю ве

ликий гріх, бо то день Божий....

Опісля обрали Томка начальником, а 0сипа заступником — і p0

зійшли ся. r

Вже над самим ранком влїз я крізь вікно до своєї кімнатки. Нове

моє одїнє було затовщене і зашаране глиною, а я вельми умучений.
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пухту

Р03ДїЛ III.

| Сварка. — Два провидїня. — Генїї. — томно Соєр оббріхує мене.

На другий день стара панії Ватсон злаяла мене за то, що я зама

рав одїнє! А вдова не кричала на мене зовсїм, лише забрала ся до чи

щеня плям; а тілько мала коло того працї, тай так сердечно змучила

ся, що я рішив: кілька днїв бути лїшим.

Панї Ватсон взяла мене з собою до невеличкої кімнатки, зачала

зі мною говорити молитву і притім сказала менї, що всьо дістану, о що

лиш в молитві п0прошу. Просив я, молив ся що-дня, що рана, — але

без'успішно. Не дістав нїчого! Пробував знов. Нїчо! Раз одержав вудку,

та без гачка, а вудка без гачка — до нїчого. Кілька разів благав я Бо

| га о гачки, та дарма. За якийсь час сШитав я паню Ватсон, чи могла-б

вона просити за мене, а вона відрізала менї, що я дурноватий; притім

не була навіть ласкава сказати: чому?

Раз положив ся я в лїcї і роздумував над тим: Сли кождий може

одержати всьо, 0 що просить, чомуж наш суcїд не в силї відзискати

гроший, що їх стратив на різництві? Чому панї Ватсон не може хоч

трохи змарнїти? Нї, се щось не так, як говорить панї Ватсон. Йду от

же до вдови і питаю, як то є справдї? А вона пояснює, що кождий мо

же одержати то, о що просить, але, що треба просити лиш о ”річи ду

хові“ а не о дочасні достатки. Се було для мене ”за мудре", тому во

на сейчас вияснила:

— Належить ся помагати другим, кождoму творити добро, дума

ти о щастю ближних, а о своїм найменше, шанувати і слухати старших.

То вже вона певно до себе так піє, —- погадав я і знов пігнав до

лїса, щоб ту справу всесторонно обдумати. В тім, щоб безнастанно ду

мати ”о других” не бачив я зовсїм для себе хісна, тому рішив ся більше

тажими справами голови не клопотати. -

| Нераз вдова закликала мене і так сердечно говорила менї о Про

видїню, що менї на серцю робило ся мягко, але на другий день був я

вже иньшого пересьвiдченя, коли панї Ватсон взяла мене в свої руки.

Думав я тодї, що імовірно є два Провидїня: з тим Провидїнєм, що

про нього вдова розказувала було-б бідолаcї так добре, як у Пана Бо

| га за печию, але, коли-б його зловило Провидїнє панї Ватсон, то було-б

по нїм! 0бдумав я собі всьо гаразд і рішив бути слухняним, коли-б ме

не приняло до себе Провидїнє вдови. Лиш не знаю, який хосен мало бн
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з мене Провидїнє, бо я таки дурний тай простий, до того обдертий во

лоцюга — і нїчо більше. -

Мого батька не бачив нїхто вже від року — і менї з тим було ду

же добре; не мав я зовсїм охоти його знов бачити. Лиху мав привичку:

бити мене все, навіть тодї, як був тверезий і тому в часї його присут

ности перебував я звичайно в лїcї. |

А тими днями найшли в ріщї, дванайцять миль від міста, топельни

ка і казали, що то мій батько. Топельник був такого самого зросту, так *, -

само обдертий і мав таку саму довжезну чуприну — викапаний бать

ко! Лиш лиця годї було розпізнати, бо так довго лежало у водї, що пе

рестало бути лицем. Топельник плив на взнак; його витягнули з води

і Закопали. -

А я був дуже неспокійний, бо менї на думці все було то, що гово- |

рили люди: що топельник-мущина не може виплисти лицем до гори, але

пятами. Тому був я певний, що се не батько, але якась баба в мужесь

кім одїню.

Від часу до часу бавили ся ми в розбійників, може місяць, опісля

дали спокій. Нїкого ми не обрабували, не убили, ми лиш так удавали,

що нападаємо. Робили ми засідки в лїcї, кидали ся на людий, на жен

Іцини, що несли на ярмарок ярину і гнали свинї до міста, однак не

бралисьмо полонників. Том Соєр звав свинї “полонниками“ а ярину м

”добичию“. ..

|

Одного дня Том вислав одного з наших хлопцїв до міста і казав

йому бігати по вулицях із запаленим патиком, с. є. з “смолоскипом |

морду“, на знак, що банда має зібрати ся як найскорше. |

Коли зібрали ся, то сказав нам, що через своїх пігунів одержав

важні відомости. На другий день мала розложити ся табором в одній

гірській долинї каравана купщїв еспанських і богатих Арабів, що вела

зі собою двіста слонїв, шістьсот верблюдів, тисяч мулів, що були наван

тажені самими діямантами; а цїла сторожа каравани складала ся з лед- |

ви чотириста жовнїрів. Отже ми зробили засїдку і мали нечаянно ки

нутися на каравану, розбити її і забрати скарби. Казав нам вичистити

оружє, оглянути і стояти готовими до борби. Навіть тоді, коли біглисьмо |

за візком з ріпою, мусїли ми мати вичищене оруже, що складало ся з

держакiв вiд мiтел і бляшаних шабель, що їх можна було безпечно тер

ти ”до семого поту“, а бляха таки була бляхою, як патик патиком.

Не довіряючи, щоб ми могли побити таку силу Еспанцїв і Арабів

|
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прийшов я на другий день, в суботу, о означеній годинї, з цікавости,

бо бажав побачити верблюдів і слонїв. і

З гущавника на команду ватажка збігли ми скоро в долину. Не

було однак анї Еспанцїв анї Арабів, не було верблюдів анї слонїв, але

за то стрінули ми дїтвору з недїльної шкілки, на маївцї.

Нашалисьмо на них і розігнали, а нашою добичою були медівнн

ки і мармоляда. Степанко найшов, що правда ляльку, завинену в шма

тки, а Осип книжочку до моленя, та учитель приневолив нас до від

даня добичі і розігнав банду. Діямантів не бачив я зовсім і сказав се

Томови; однак він опирав ся, казав, що були їх щїлі вози, тай що

були там і Араби, слонї і всьо, що мало бути. На питанє, чому я нї

чого не бачив, не відказав, назвав меле лиш дураком, додаючи, що,

коли-б я знав ”Дон Кіхота“*), то не потребував би питати. Се стало

ся по причинї чарів. Неприязні для нас чарівники перемінили всьо в

дїтвору з недїльної шкілки, в медівники і в ґалярету.

— Коли так — одвітив я — то треба бороти ся з чарівниками.

— IIЩо ти гадаєш собі, капустяна голово, — сказав Томк0, —

чи то чарівник не має цілого війська ґенїїв, що посїчуть тебе на дрі

бний мак, нїм скажеп одно слово! Кождий ґенїй високий, як дуб, а

грубий, як церков. -

— А сли кількох ґенїїв стане по напій сторонї, чи не можемо

тамтих побідити?

— Ага, а відки-ж возьмеш ґенїїв?

— Не знаю; а відки-ж веде їх чарівник?

— То що иньшого. Такий чарівник потре перстень або бляшану

лямпу і — ґенїї вже товплять ся біля нього... Громи бють, гудять, ли

скавицї лїтають по небі, дим бухає клубами, а чарівник приказує ґе

нїям і що він скаже, то вони роблять. Для них легко вирвати вежу з

фундаментом і перекинути собі її через голову разом з директором не

дїльної шкілки.

— А хтож приневолить їх до вирваня вежі?

— Кождий, хто пітре лямпу або перстень. Вони є піддані кождо

*) ”Дон Кіхот“, славний твір еспанського писателя, Міґуеля Цервантеса. В тім

творі оповідаєть ся про цїкаві і незвичайно сьмішні пригоди Дон Кіхота, що начи

тав ся середновічних творів о лицарських виправах, прибрав собі за пажа Санча

Панзу і їде в сьвіт боронити покривджених, увільняти полонених, убивати чарівників

і т. д. В нашій лїтературі є коротенька віршована переріббка Дон Кіхота, зладжена

Іваном Франком. В ориґіналї твір сей містить ся в 5-ох томах. — В. Д.
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го, хто має лямпу або такий перстень і мусять слухати кождого прика

зу свого пана. Як скаже їм: ”Збудуйте менї палату на сорок миль дов

гу, цілу з діяментів, наповнену солодощами; украдїть хінському цїса

реви доньку менї за жену“, — то вони се роблять і то сейчас: мусять

на твій приказ переносити ту палату з місця на місце і то швидко: раз,

два, три, —— мов в танщи. Розумієш?

— Знаєш, що я думаю? Ті ґенїї видко дуже дурні, як так роздають

палати і солодощі, місто задержати всьо для себе! Нїхто того не доче

кав би, щоби я покидав свою роботу а летїв сповняти забаганки першо

го-лїшого, хто пітре стару лямшу або перстень!

— Сам не знаєш, що говориш, Гуку. А я тобі говорю, що хоч-не

хоч і ти мусїв би прийти. -

— Я? Коли-б я був високий, як дуб, а грубий, як наша церква?

Но, гаразд, прийшов би, але той чоловік чим мерцій мусїв би драпати

ся на дерево, найвисше в цїлім лїcї.

— Знаєш, Гук, з тобою не варто говорити. Ти не маєш о нїчім п0

нятя. З тебе таки віcїмнайцятий туман.

Воздумуючи про се в кілька днїв, рішив я вкінци пересьвідчити

ся, чи в тім є хоч трохи правди. Найшов я стару, бляшану лямпу, зелї

зний, заржавілий перстень, потирав йог0 аж зіпрів, думаючи, що лиш

reнїй збудує менї палату, то я сейчас продам і грошики до кишенї. Але

все на вітер: не прийшов нї один ґенїй. Прийшов отже я до пересьвiд

ченя, що цїла та балаканина була брехнею, що її видумав Томко. Мо
же він впрочім вірив в Арабів і слонї, — але я таки нї. А9

Р03Дїл IV.

(Поволи вперед. — Гук і судія. — Забобон.).

Минуло кілька місяцїв і надійшла зима. Майже через цілий той

час ходив я до школи, умів вже читати, писати як0-так0, табличку мно

женя знав аж до ”шість рази cїм є трийцять пять“. Здається менї од

нак, що, коли-б я жив не знати як довго і щїле житє ходив до школи,

то не з'умів би научити ся її до кінця. Не маю якось хисту до мате

. МатИКИ.

В початках не терпів я школи, але поволи привик і було менї не

зле. Коли був надто умучений наукою, то йшов, місто до школи, ”на

прохід”, а слїдуючого дня діставав відповідне ”натиранє голови“, що
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мене на якийсь час скріпляло. Впрочім: чим довше ходив я до школи,

то (дивне диво!) наука видавала ся менї лекшою і забавнїйшою. При

вик рівнож до вдови і її дивацтва перестали мене вражати. Що правда,

дуже прикро менї було жити безнастанно серед чотирox стїн і спати в

ліжку, але перед зимою викрадав ся я деколи і переводив ніч в лїcї під

толим небом, так, що се було для мене відпочинком й полекшою. Волїв

я давний спосіб житя, але привикав до нового, навіть зачав його люби

ти. Вдова говорила, що поступаю ”пов0ли, але вперед“ і дуже була з

мене вдоволена; притім додавала, що вже не потребує мене стидати ся.

Раз при снїданю лучив ся менї випадок: перевернув сільничку,

Чим мерщій витягнув я руку, щоб взяти трохи соли і кинути її через

лїве плече поза себе, щоб уникнути нещасть, — але панї Ватсон зла

ЯІЛЯ, М6Н6 :

— Возьми зі стола руки! Все щось мусиш скоїти! -

Вдова обстала за мною, але я вже знав, що нещасте не дасть ся

нідвернути. Устав від снїданя, в лихім настрою, думаючи, з котрої ст0

рони присїкаєть ся до мене нужда. - - -

Є способи на відвернене певних нещасть, але на то, що його спро

ваджує розсипана сіль — нема жадного. Ходив я отжеж сумний і мав

ся все на обережности.

Небавом будучи на городї, шобачив я на снїгу чиїсь слїди. Хтось

йшов з лїса до хати, стояв трохи коло брами і обійшов город довкрути,

під парканом. Се було дивне, що не увійшов до середини, але обходив

довкола і придивляючи ся уважно тим слїдам, сп0стеріг я, що в общасах

лївого чобота були цьвяхи у формі хреста, що мали видко на цїли: від

таняти діявола. В одній хвили зриваю ся, прибігаю до судії Ретчера,

цілий задиханий. -

— IIЦ0-ж то, мій сину, чого ти так засапав ся? Чи приходиш п0

процент? «

— Нї, або-ж є? -

— Так! За пів року. Нинї, в ночи, минув піврік. Є гроші, є, ст0

шятьдесять долярів з надвижкою. Хороший се тріш, як для тебе. Дай

менї уповажненє до причисленя тих гроший до капіталу, бо як возь

меші, то стратиш всьо. - - -

— Нї, прошу пана, не страчу, нї. Менї гроший не треба, анї тих,

анї шість тисяч. Заберіть собі всї. - .

Судія здивував ся, бо не розумів моїх слів.
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— Що то має значити, хлопче?

— Не випитуйте мене о то. Заберіть собі всі гроші. Чи гаразд?

— Не второпаю нїчого. Що тобі стало ся?

— Благаю вас, на милість Бога, задержіть собі гроші без питаня.

щоб я не потребував говорити неправди.

Аra! знаю. Хочеш менії позичити їх.

Так! Позичити. Розумієть ся!

— Добре. Можу у тебе затягнути позичку.

Написав нось на аркуши паперу, прочитав раз, другий і говорить:

— 0тсе доказ, що я позичив від тебе іність тисяч на десять лїт з

тим обовязком, щоб процент дочисляв до капіталу. Підпиши ся. А те

Пер. МаєШ Д0ЛЯра...

Я підписав, взяв доляра і вернув домів.

їм, мурин панії Ватсон, мав кулю із збитої шерсти, велику як ку

лак, що її виняв з жолудка корози. На нїй умів ворожити і говорив, пцо

в серединії сидить заклятий дух, що всьо знає. Сейчас отже сказав я

Їмови, що батько вернув, бо бачив його слїди на снїту і просив його.

щоб спитав духа, що наміряв робити батько і чи довго ту буде їм ви

няв волосїнну кулю, пошептав щось над нею, а опісля кинув на до

півку. Упала, але покотила ся ледви на паль, їм кинув другий раз і

третий а вона падала так само і не котила ся. Тоді їм уклякнув, при

ложив до неї ухо і слухав, але надармо.

— Лучаєть ся, — сказав мурин, — що куля доти нїчого не ска

же, поки не дістане гроший.

— Маю фалшиву стару монету, чверть доляра (про доляра з роз

мислу не говорив, не дурний!), може її возьме куля, бож вона не піз

насть ся на фалшованю. їм попюхав гріпп, стрiбував зубами, потер і

(1:3.33.В :

— Зроблю так, щоб куля взяла сей гріш за правдивий. Надкрою

барабіль, всаджу в середину монету на пїлу ніч. Як покриєть ся снї

Дию, то возьме її кождий за добру. А куля волосїнна, то цілком на нїй

не пізнасть ся.

Добре говорив їм: я і без нього то знав, що на то барабіль найлу

чіпий, лиш не знаю, чому забув.

їм вложив гріш під кулю, прикляк знов, приложив ухо і слухав.

Тим разом сказала куля, що готова менї виворожити ціле житє. Я на

то: дуже добре.“.
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Говорила отже Їмови куля, а Їм менї. Говорила так:

— Батько твій до сеї пори не знає, що зробить. Часом хоче йти

далеко, а нераз говорить, що лишить ся. Най робить, що хоче. Над

ним лїтає два ангели: білий і чорний. Білий тягне його до доброго, а

чорний перешкаджає. Не можна предвидїти, котрий побідить. 0 себе

будь спокійний. Мимо великих клопотів і журби чекає тебе вкінци ра

дість і щасте. Стоїть біля тебе дві панянки, біла і чорна. Одна з них

добра, друга богата. 0жениш ся вперед з убогою, потім з богатою. Сте

режи ся води, не пускай ся на ню, бо за водою чекає на тебе смерть...

Коли вернув я до своєї кімнатки, чекав на мене мій батько у вла

сній особі. -

Р03Дїл V.

Батько Гука. — "Добрий тато". — Поправа.

Я увійшов, замкнув двері, відвертаю ся і бачу: батько! Звичайно

тремтїв я перед ним, бо бив мене, кілько лиш влїзло ся. Батько мій мав

пядьдесять лїт. Чорна кучма, довжезна, Пок0вдана і ЗатовІщена так спа

дала на лище, що майже очий не було видк0. Крізь волосс ледви мож

на було доглянути блїду твар. Лахи ще трохи держали ся купи. А як

сидїв і заложив ногу на ногу, то з одног0 чобота виглядали два паль

цї; ними він від часу до часу рухав. На долівції ІІ0ложив старий ”шала

мок”, чорний, піковий: видерте дно впадало до середини, пригадувало

вічко від пуделка. -

Він дивив ся на мене, а я на нього. Коли я поставив на столї сьві

чку, побачив, що вікно отворене: мусїв сюди влїзти через балькон. "

1Іо довгій мовчанцї сказав вкінци:

—А то ми паничик, еге. Певно масш себе за пцось дуже великого?

що може нї?

— Може маю ся, а може нї!

— Не отвирай так сьміло хавки! Підчас моєї неприсутности дуже

згордїв. Я втовчу тобі ті ріжки перше, пїм пущу тебе з рук. Ти певно

учений: умієш читати, писати? Гадаєш, що ти щось більшого від бать

ка! Що? правда? Але я всьо з тебе витрясу! Хто тобі позволив бави

ти ся в такі небелищї, як наука? Га? Питаю тебе, хто тобі позволив?

— Вдова...

— Вдова? То так? А вдові хто позволив пхати ніс в чужі справи?
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ні . — Нїхто її не шозволив...

е — Но, то я її відівчу пхати ніс... А ти слухай: кинеш школу, ро

зумієш? Я всїм покажу, що то значить виховувати так хлопця, щоб

дер носа, дивив ся з гори на батька і мав себе за щось лїпшого. Ех,

як зловлю тебе в тій школї! Попамятаєш мене! Твоя мати, рідна мати,

драбуто, не уміла читати... і писати також! Нїхто в нашій родинї не

умів читати анї писати... до самої смерти. І я не умію, а ти дуєш ся,

що маєш розум учений? Я не такий, щоб зносити се, розумієш? Возьми

н0 книжку, най шочую, як ти читаєш. -

Ледви прочитав я кілька стихів про Вашінгтона, батько так уда

рив по книжції, що полетїла зі стола кілька кроків. -

— Но, тепер бачу, що умісш читати. Але слухай: дай ти спокій з

тим розумом. Я того не хочу. Як я зловлю тебе, паничику коло школи,

вигарбаю тобі шкіру, небоже. Треба мати релїґію в серцю: шанувати

батька-матїp. Який з тебе син виросте?

Опісля взяв до руки малий образок, що представляв жовті коро

ви й хлопчика, синьо убраного, спитав:

— IIЦо се? -

в — Нагорода за добру науку.

Передер образок на двоє і вищїдив крізь зуби:

— Дам я тобі лучпу нагороду: Злуплю я з тебе шкіру...

| Сидїв який час, мимpав під носом, а вкінци сказав:

— Який з тебе паничик! Ліжко, постїль, зеркало, килимок на під

лозї, фі, фііі... А рідний батько мусить спати в хлїві з свиньми! Як жпю

не бачив ще такого сина. Се певно, що відівчу тебе тих панських ви

требеньків. Невипущу з рук! Будеш собі надавати якихсь ”фохів“? Я

тобі покажу ”фохи“! Кажуть, що маєш троші! Відки взяв? Говори!

— Люди брепуть.

"— Говори-но до мене, як син, бо вже не стає менї терпцю. В

містї вcї говорять, що ти богач. Вcї повторяють то само. Тому-то я

прийшов. Завтра мусиш менї дати тропі.

с — Не маю гроший...

— Брешеш, троші у судії. Відбери і дай менї, бо дуже треба...

— Говорю, що не маю жадних троший. Спитайте судію...

— Добре, спитаю. Говори, драбуг0, сейчас, кілько маєш в карма

Нї? ,

— Маю доляра, але мепї треба.... 6
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—Мене ce не обходить. Давай сюди.

Попробував доляра в зубах і сказав, що йде до місточка по го

рівку, бо нинї не мав її ще в ротї — і полїз через вікно.

П0 добрій хвили, коли я був певний, що його вже нема, всадив

голову до кімнати й закликав:

— А памятай, Паничику, на мої слова: не крути ся менї коло шко

ли...

На другий день пішов пяний до судії, щоб відобрати мої гроші.

Коли судія спротивив ся, тодї батько присягнув пiмстити ся і подати

д0 суду.

Судія знов і вдова зажадали від суду, щоб відібрати мене від бать

ка і установити для мене опікуна. Але коли прийшов новий судія, що

не знав батька і нїкого в містї, не дозволив менї розлучити ся з бать

к0м.

Тому, що батько грозив, мусїв я позичити від судії три доляри; а

батько, як звичайно, вшив ся і наробив таких авантур на містї, що ми

мо його супротивленя засадили його до ”Іванової хати“ на тиждень.

Тимчасом новий судія рішив заняти ся батьком. Взяв його до сво

го дому, убрав, як Бог приказав, від ніг до голови, саджав до стола

зі св0єю родиною і був для нього правдивим добродїєм. По вечері то

ворив з ним о тверезости, о поправі і так хорошо, що батько з плачем

проклинав свою дурноту і торжественно прирікав, що буде вже жити по

людськи, щоб лиш судія не відмовляв йому своєї ломочи. Судія на ті

слова обнїмав батька, мов брата і плакав над ним з цїлою своєю ро

диною. Коли надійшла пора відпочинку, мій батько підвів ся з крісла,

піднїс руку до гори і сказав такі слова:

— Погляньте на ту руку, шановні шаньств0! Возьміть її в свої до

лонії і стиснїть. Була то рука послїдної свиняки, але тепер вже нею не

є і не буде; нинї належить вона вже до чоловіка, що почав нове житє

і, щоб камінюкою став на тім місци, як поверну до давнїйшого мер

зенного житя. Памятайте собі мої слова! Не забудьте, що вони вийплн

з моїх уст! Не лякайте ся тої руки, бо вона тепер чиста.

Хто лиш був в кімнатї, тиснув за руку а жінка судії навіть поцї

лувала. Опісля батько підписав ся хрестом, що стане иньшим чолові

ком. Судія говорив, що непамятає більше торжесвенної хвилї в житю.

Коли батько прийшов до кімнати, де ночували найбільші гостї, по

чув видко в ночи страшну спрагу, бо спустив ся з вікна по стовпі від
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ґанку, пішов до шинку пропив нове одїнє. Вернув з фляшкою до хати і

пив цїлїську ніч. А рано, загалунений, як темна ніч, хотїв знов вилїз

ти через вікно, і зсунув ся по стовпі, але упав, зломив лїву руку в двох

місцях і півмертвий" лежав на снїгу.

Судія взяв собі дуже до серця ту історію з моїм батьком, бо ска

зав, що такого чоловіка може поправити хіба карабінова куля.

Р03ДїЛ VI.

Батько забираєть ся до судії Татчер-а. — Гук в батькових руках. —

Батько уживає сьвіта.

Лиш батько виздоровів, сейчас запізвав судію о гроші. Тай до ме

не забрав ся за школу, але хоч кілька разів набив мене, то таки я учив

ся далї. Перше не тягнуло мене до школи, а тепер ходив на злість бать
К0ВИ. м

Справа в судї тягнула ся дуже поволи, тож деколи мусїв я брати

від судії по кілька долярів, щоб не дістати буків. Коли лиш батько

взяв гроші, то упивав ся, а опісля брали його чогось до "Іванової хати."

Коли вдова забороняла йому мішати ся у мої справи, то одного

разу зловив мене, п0садив в човен і перевіз на другу сторону ріки, на

лісистий беріг, де не було домів, лиш стара деревляна буда, а лїс так

густий, що хто його не знав, мусїв у нїм заблудити. Цілий час держав

мене біля себе. Так мене стеріг, що не було нагоди до утечі. Ми меш

кали в тій старій будї; батько замикав її на ключ і ховав його під по

душку. Мав рівнож стрільбу, певно крадену, можна було отжеж стріля

ти дичину. Притім ловилисьмо риби. Часами батько замикав мене са

мого, йшов до крамницї, віддаленої на яких три милї, щоб зьвірину і

риби заміняти на горівку, що її приносив домів. Опісля пив до нестя

ми і бив мене. -

у Вдова вивідала ся якось де я є, тай шіслала по мене якогось хло

на. Але батько казав, що убє, тож мусїв я лишити ся. По якімсь часї

привик я до напого житя, полюбив його і було-б менї навіть гараз, ко- |

либ.: не ся безнастанна ”березова каша“.

Роботи жадної, свобода у всїм, щїлий день лежу з люлькою в зу- |

бах або з удкою в долони; книжок анї лекций не було. За два місяцї

моє одїнє розлетїло ся і я забув навіть, як то жило ся менї у вдови.

Але, коли батько чимраз частїйше брав ся до бука, то менї се не



— 20 —

подобало ся, бе тїло моє було вкрите синяками. Як він виходив на дов

пший час, то мусїв я сидїти замкнений, нераз три днї. Се мене мучило.

Я був певний, що він утопив ся, а менї не хотїло ся умирати в тюрмі.

Ляк мене великий огортав. * *

Рішив ся отже добути ся з буди. Пробував я того нераз, але якось

не удавало ся. Віконце було так манїсеньке, що не влїзло би ся й щеня,

комином годї було лїзти, бо вузкий, а двері були збиті з грубих дубових

дощок; до того ховав батько всякі знаряди, що їх шукав я зі сто ра

зів. Вкінци найшов я на стриху стару, заржавілу пилку, без ручки; на

мастив її товщом і забрав ся до роботи.

До одної стїни, до котрої приставлений був стіл, була прибита ста

ра кінська дерга, що спадала аж до землї. Влїз я отже під стіл, піднїс

дергу і зачав пилувати отвір так великий, щоб можна ним перелїзти.

Тяжка се була робота тай йшfіла дуже поволи, а коли вже туй-туй мав

скінчити, почув ся вистріл — се надходив мій батенько.

Сейчас дерга була спущена а пилку укрив я десь в кутку. Увій

іпов батько.

Був у злім настрою, як звичайно і сказав, що є надїя виграти

процес, але не швидко, б0 судія зволїкає. Говорив рівнож, що суд дру

тий раз має видати впрок, в справі визначеня вдови моєю опікункою і,

що певно тим разом вдова виграє. Що правда, не мав я тепер наймен

шої охоти вертати до неї по т0, щоб, як говорила, ”цивілїзувати ся“.

Опісля зачав проклинати вcїх людий знакомих й не знакомих.

— Ех, — говорив, — не знати, як то вдова тебе тепер відбере.

Буду вартувати безнастанно, а як би хто хотїв тебе викрасти, то запа

кую тебе в таке місце, де тебе й чорт не найде.

Занепокоєний тажими словами, рішив ся я не ждати виконаня сьо
Г0 П00ТаН0ВЛІЄНЯ. м

Післав мене батько до лодки по пакунки. Був там мішочок муки.

кусень солонини, порох і набої, фляха горівки, трохи біля, стара якась

книжка і два числа часописи, що в ню була овинена солонина. Забрав

я, кілько лиш міг, опісля вернув по решту, сїв в човен і так гадаю: Як

буду утїкати, вкраду стрільбу, трохи біля, піду в лїс і нїгде не буду

задержувати ся. Що в день застрілю, то в ночи з'їм; щоб лиш відійти

так далеко, щоб анї батько нї вдова не попали на мій слїд. Як батько

упсть ся нинї до нестями, а се певно буде, скінчу вирізувати дїру щесеї ночи та й — В ноги. 4е»
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Коли занїс до буди решту справунків, було вже темно. Підчас ва

реня вечері, батько потягав з фляхи і чим більше був пяний, тим біль

ше кричав на ряд: * .

— І сe називаєть ся держава! 0гото! Гарний закон нема що ка

,зати. Відбирати батькови рідного сина, що його вихованє коштува

ло тільки труду, старань й коштів. А як син вже виховав ся, як вже

нинї-завтра зачне працювати й заробляти, щоб відплатити.ся батькови,

то закон відбирає сина. І то має бути закон! Та ще не конець! Закон

признає слушність судії і призволює на передержанє моєї власности.

Так робить — закон! Закон бере чоловіка, що має шість тисяч доля

лярів, пакує його до такої буди тай каже йому показувати ся в такім

одїню, в якім стидала би ся ходити свиняка. Говорять, що се держава!

А чомуж менї дїється така кривда? Чиж я в тій державі можу дійти

до своїх прав? Нераз гадало кинути сю країну раз на завеїгди. А так!

Се чув від мене навіть судія. Не лиш він чув, — вcї чули і всі мо-,

жуть посьвідчити! Сказав я так: Побачите, чи,не кину того проклято

го краю на все. Дивіть на мій капелюх, сли його можна звати капелю

хом. Се не капелюх, не правдиве накритє голови, се діра від комина,

з котрої цїкаво виглядає моя голова. Дивіть, говорю, і то я, оден з най

богатших людий (коли-б віддали менї се, що моє!) мушу носити такий

капелюх! 0, так прекрасне правительство! Шослухайте, щось скажу ці

кавого. Приїхав сюди свобідний мурин з Огайо, Мулят, шкіру мав бі

лу, сорочку як снїг, а капелюх, як зеркальце. В цілім нашім місточку

не найшов би більшого елєґанта. І годинник мав золотий з ланцушком,

ще й палицю з срібною ручкою; но, богач, пан на щїлу губу. Нo і щож?

Говорили, що се професор, що говорить всякими мовами, що всьо уміє.

Але на тім ще не конець. Казали, що він там, у своїй країнї, має пра

во голосувати. Того вже таки за багато. До чого то дійде, думаю собі. А

був се якраз день виборів. Я мав також голосувати, коли лиш не ушив

ся і не упав в рів, але як менї сказали, що є така країна, де мурин має

право голосувати то я не пішов і не буду голосувати — до смерти.

Слово в слово так — вcї чули: най пропаде держава, а я навіть не ру

хну ся! Ей, а варта було подивити ся на міну того мурина. Що за без

лична шика! Не хотїв уступити ся менї з дороги, мусїв я його з дороги

зіпхати, Говорю до людий: хотїв би я знати, чому мурин не є проданий?

І думаєте, що менї відказали? От що: закон не позваляє його продава
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ти, поки не пересидить у нас пів року. І то є держава, що не має права

продати свобідного мурина, коли схоче.

Називаю ”державою“, а вона мусить чекати шість місяцїв, нїм

зм0же придержати такого голошятника в білій сорочцї!

Говорив так батько і говорив, вештаючи ся по кімнатї, але що но

1и, що раз йому дуже холїтали ся і упав коміть головою в кадку з ма

рин0ваним мясом. Дуже потовк ся, тож проклинав то мурина, то дер

жаву, а вкінци й кадку, що її копнув так, що аж задуднїла. На нещастє

у копнув тим чоботом, що з него заглядали два пальцї. Ех, як зачав про

клинати, як зачав виговорювати! Говорив опісля сам, що так легко нї

коли не плили йому слова з рота. Був у нас якийсь волоцюга, що був

славний з проклонів, батько говорив, що того дня його перейшов. Мо

же, але я думаю, що се лиш хвальба.

- По вечері хопив знов за фляшку, говорячи, що в нїй є горівки

тілько, що можна нею упити ся два рази. Здавало ся менї, що за годи

ну буде "готов“, а я тодї або вкраду ключ або виріжу отвір. Пив й по

пивав, поки не упав на мерву. Та дарма, сильно не заснув, але дрімав

неспокійно, зойкав, стогнав, кидав ся на всії боки. Змучений ожиданєм,

заснув я твердо, лишаючи сьвічку незапалену. Чи довго я спав — не

знаю; нараз зірвав ся я на ноги, бо почув якийсь страшний вереск.

Дивлю ся, аж ту, батько, цілком без памяти, кидається по хатї і кри

чить: “вужі, вужі! Привиджувало ся, що має їх на нотах, старав ся їх

скинути і верещак, по оден укусив його в твар. Однак я не бачив жад

ного вужа. Опісля знов зачав бігати довкола кімнати і кричати: "Скниь,

стягии його! Укусив мене в карк!“ Нїколи не бачив я у чоловіка та

ких страшних очий, як тоді у батька. Небавом змучив ся і упав зади

ханий на землю; але місто лежати спокійно, копав ногами, бив кулака
ми, качав ся по земли і кричав, що чорт його ловить. я

Якийсь час. лежав спокійно і стогнав. За хвилю замовк щїлковито,

чути було лиш, як вили вовки в лїcї і пугали сови: се переймало мене

ляком. - - -

Коротко оцісля підвів.ся батько на лікті і прислухував ся чомусь:

— Гоооп! го9он... гоооп. Мерцї йдуть... Гоооп. , тоооп. тоооп. .

йдуть по мене. Та я... не піду. Гуyy! прийшли... Вже є ту. . . Не ру

у, хати мене... Беріть собі свої руки... бо зимні... Пустїть. . . Аааа! Пус

": їть мене бідного...

з Лї3 рачки, і просив, щоб пустили; опісля завинув голову в рядно,

4



— 23 —

полїз під стіл і верещав: “шускайте!“ І з під ковдри чути було його

ст0гін!... - ; : - * , "

По якімсь часї став на рівні ноги, і без памяти кинув ся на ме

не. Я утїкав, а він бітав по цїлій кімнатї і трозив менї малим ножиком, .

острим як бритва. Називав мене ангелом смерти, кричав, що як я зги

ну, то мерцї не прийдуть по нього. * , , -

Представляв я йому, що то я, Гук, але він з сьміхом, подібним до

скретоту пилки, кричав, кляв і гонив мною. А коли я обернув ся на мі

сци і хотїв пересунути ся йому попід рамя, зловив мене за кабатинку,

думаю: вже по менї. На щастє лишив я кабатинку у його руках і єє

мене виратувало. 1 -

А йому забракло сил, упав на землю, положив під себе ніж і си.

дїв опертий плечима о двері і говорив: - “

— Лиш відпічну, то забю тебе. " -

Колиж заснув, — я взяв одиноке крісло з дїравим сидженєм, ста

нув за ним як найобережнїйше, щоб зняти зі стїни стрільбу. Переко

навши ся, що набита, положив її поперек Паки, де держали ми ріпу, ду

лом прямо до батькової твари. Опісля сїв за пакою і ждав, аж обyдить

ся... Ах, як повільно, як млаво минали години тої номи!

Р03Дїл VII.

“Якась людина“, — Замкнений. — Готовлю ся до подорожи. — Уло

жeнє й виконанє пляну. — Відпочинон.

— Вставай! Щ000 собі мислиш?

Я отворив очі, Поглянув довкруги, стараючи ся пригадати, де я

є. Сонце стояло Вже високо, отже спало ся довгенько. Батько стояв на

дімною і виглядав або на чоловіка в злім настрою, або на хорого.

Говорить до мене:

— Що ти робиш з стрільбою?

Пересьвiдчений, що він не пригадує собі, чого доказував в иочи.

відказую: - -

— “Якась людина“ намагала сюди увійти, тому держу стрільбу. м

— Було мене збудити... . -

— Годї було... 1 -

— Гм! Но, гаразд... Йди-но поглянь, чи не зловила ся риба на ко

зульку... З вечера закинув я вудки... Я вийду також... .
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Чим мерщій отворив я двері і побіг над ріку. Вода несла галузє,

куснї кори, купини надбережної землї: видко ріка виливала.

Чому я тепер не в місті? Було-б жите. В такім часї я мав хосен.

Як лиш вода взбирає, то несе дерево вcїлякої величини. Ловило ся не

раз По кільканайцятьох тертиць збитих до купи.

Ідучи берегом, я слїдив за батьком, то поглядав на воду. Дивлю

ся, пливе, хорошенький човен, як лебідь, чотирнайцять стіп довга. Мов

жаба скочив я з берега до води і за хвилину сидїв вже в човнї. Коли до

плив до берега, батька ще не було. Покермував я лодкою до невелич

кого заливу, окруженого березами й диким виноградом, рішив ся укри

ти добре свою добич, а як прийде хвиля, пригідна до утечі, поплисти

собі з пятьдесять миль з водою, до знакомого місця. Буде так вигід

нїйше, чим піхотою. -

Залив був недалеко буди, то все-ж менї причувало ся, що чути

голос батька. IIЦ0 лиш вискочив я на беріг по укрит0 човна, дивлю ся,

а батько стоїть на стежції і мірить до якоїсь птицї. Не бачив анї мене,

анї лодки. - -

Коли зрівналисьмо ся, злаяв мене трохи, що нїчого не роблю; а я

відказав, що зсунув ся необережно у воду, тай тому годї було оглянути

удок. Знав я, що запримітить, що мокре одїнє на менї, тай що спитає о

причину. Зняли ми з козульок пять малих риб і пішли сейчас на снї

Дане.

Батько покріпив ся і сказав до мене:

— Як прийде знов та ”якась людина” до нашої буди, то збуди ме

не сейчас... Розумієш? Сей чоловік видко непевний. Від чого-ж стрільба.

Уважай, збуди!

3 тими словами заснув, але його слова подали менї хороший по

мисл. « - l

Під полудне пішов я з батьком над ріку. Вода плила швидко, нес

ла много дерева. Дивимо ся: плине хорошенька тратва. Чим мерщій під

плили ми до неї човенцем і притягнули до берега. Опісля був обід.

Хто инший був би цїлу днину ждав, чи чого більше не зловить,

але батько не такий. Йому було досить на нинї тратви; замкнув мене у

в будї, cїв у свій човен, до котрого привязав тратву і поплив до міста

продавати... Я був надто певний, що сеї ночи не верне. Треба було ще

ждати, поки не було певно, що вже далеко відплив. Тодї добув я з ку

та пилу і забрав ся знов до роботи. Скорпе, чим батько переплив ріку,
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я вилїв з буди; він і його тратва виглядали мов темна шляма, що мен
шала далеко на водї. х , , , - “

- Сейчас взяв я мішок муки, занїс до човна, то само зробив з соло

ниною, з горівкою, цукром, кавою й мунїцією. Опісля притягнув до лод

ки матерац, подушку, рядно, горня, бляшану кварту, заржавілу пилку,

два просfирала, імбрик0 до кави, удки, cїрники і всякі иньші причан

дали, які лиш представляли собою яку практичшу вартість. Виносив

всьо до чиста. Хотїв я украсти й сокиру, але мусїв її лишити з важних

причин. На конець закинув я на плечі стрільбу і був готовий до дороги.

Через вирізану дїру витягав я так много річий, що утоптала ся

аж стежка, щоб отже затерти слїд, засипав її старанно. Опісля вставив

в стїну вирізаний кусень дошки і підпер трьома камінями, щоб не впав.

бо стїна в тім місци була чимало викривлена. н

Проча моя дорога до човна заросла рідкою, твердою травою і на

нїй не видко було жадного слїду. . "

Треба було тепер ніти до лїса, щоб застрілити якусь птицю, нара:

надбіг чималий вепричок, що певно утїк з фільварку і здичів, як то у нйс

часто буває. Чим мернцій випіалив до нього і принїс домів. .. " ,

Тодії за сокиру і бю в двері, аж дрантє летить. Розрубав двері, за

нїс веприка до кімнати, ноложив біля стола, впакував йому сокиру ь

карчило і лишив так, щоб на землю натекло трохи крови. Опісля взян

старий мішок, напакував каміня, замачав в кров і волїк за собою аж
до ріки. Пішов мішок аж на дно. - м. , * .

Шкода, що при тім не було Томка Соєр, бо він запалюєть ся до

всього, що вимагас трохи фантазії й второпности.

Опісля вирвав я собі трохи волося, прилїпив до закрoвавленої с0

кири і кинув її в кут. А тодї вложив собі веприка, мов дитину, на ра

мена, скутав полами одїня, щоб не капала кров і понїс його д0 ріки.

З лодки взяв я мішок з мукою, занїс його знов до хати, передїравив

пилкою і положив на давнім місци. Потім знов зачав його тягнути П0

траві в цїлком противну сторону, до невеличкого озера, зарослого оче

ретом. Повно там було всїлякого водяного штацтва. З другої сторони

озера випливав шотічок, що плив, не знаю де, але певно, не впадав до

нашої ріки. - - * • -

Мука сипала ся дїрою і забілила стежину від буди аж до озера.

Кинув там ще немов мимохіть брусок батька до остреня ножика. А

тодї доперва завязав дїру шнурком і віднїс до Ч0Вна.
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безпеки привязав я лодку до дерева а сам трохи попоїв, закурив люль

глухі, але виразнїйші рівномірні удари весел. 0бережно виглянув я

нала ся зі мною, побачив я одного лиш керманича. Може се мій батьк0?

— гадаю. Хоч не припускав я, щоб се він був. Задержав ся кількаде

стрільби міг-бим досягнути керманича...

що плистиме ранком до міста, положив ся отже на днї човна. Пускаю

Тимчасом вже смеркало: човен стягнув я на воду і задержав ся

коло берега між деревиною, чекаючи, поки не зійде місяць. Для повної

ку і сїв собі в човнї, щоб роздумати дальший плян:

— Як будуть мене шукати, — думав я, — йтимуть слїдом закро

вавленого мішка з камінем. На траві згублять слїд, але найдуть дру

гий, побілений мукою, що запровадить їх до озера. Подумають: ата!

ту був розбишака; хлопця замордував, забрав, що вдало ся, і через

озеро утїк потічком. В ріції не найдуть мого трупа, тай перестануть шу

кати. Знаменито: можу тепер робити, що хочу і плисти, де менї подоба

ється. - - -

Попливу собі на ”Остров Яксона“, там буде менї гаразд. Цїлий

островець знаю, як свою порожну кишеню. Ночю можу робити прогуль

ки до міста, понишпорити то ту то там, щоб роздобути се, що менї кон

че потрібне. Так! для мене нема лїншого захисту, тож пливу на Остров

Яксона. :

Страшно змучений, заснув. Коли пробудив ся, не міг здати собі

справи, де я є; тому cїв, протер очі і розглядав ся довкруги, всьо ви

давало ся для мене дивне й страшне. Як оком заcягнути, всюди вода

й вода. Місяць сьвiтив так ясно, що можна було почислити, з кількох

бальків була зложена тратва, що тихо плила серединою ріки.

Протягнув ся раз, другий, мав вже відвязати човен і плисти, на

раз зачув десь далеко гомін невиразних голосів. По хвили роздали ся

крізь галузє і бачу: з противного боку пливе хороша, велика лодка. Цї

каво, кілько на шїй людий? Могла-б шевно помістити богато. Коли зрів

сять кроків від мене, зміряв до берега... вже є так близько, що кінцем

Се батько! В самій річи, він! Не доглянув мене, хоч був цілковито

тверезий, се було видко з способу веслованя і з цілої постави.

Годї було тратити час на кілька хвилин пливу тихесенько з в0-.

дою, тримаючи ся тїнистого берега. Коли так плив півтретя милї, Ви

плив на середину ріки, знаючи, що в невдовзї стріну ПереВ030Ву Л0Дку,

чи дим з люльки, дивив ся на небо без одної хмаринки.
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Як видаєть ся в0но глубоке, коли лежати на взнак і вдивляти ся

в нього серед ясної місячної ночі! Не знав я сього до тепер! А як да

леко розходить ся голос! Було точно чути слова людий, шливучих до

міста на торг. Хтось говорив, що день збільшив ся, а ночі вже корот

ші, другий говорив, що ся ніч належить до коротких. Шуткували і

сьміяли ся. Лодка віддаляла ся чимраз далї і годї було почути слів, хіба

лиш голоси невиразні. м

Підводжу ся по якімсь часї: перед мною 0стров Яксона, віддале

ний ледви дві анґлїйські милї. Лежить він на водї темний, великий, без

сьвітла, подібний до корабля без сьвітла. Його беріг врізується остро у
воду, але тепер покрила його вода. м -

Небавом причалив я до берега. Човен затягнув до знакомого за

ливу так укритого серед буйних дерев, що жадне око не зможе його

вислїдити. - .

Сидячи на колодї, над водою, приглядав ся я великанській ріці,

бачив місто, віддалене відси яких три милї; у нїм ту і там мерехтїлище ясні огнї. - м

Серединою ріки плила великанська тратва з прикріпленою до неї

лїхтарнею. Чути було голос: - -

—Гей там! Брати ся на право! Не зачіпи о беріг острова.

Над самим ранком залїз я в гущавину, щоб трохи шередрімати ся

перед снїданем.

Р03ДїЛ VIII.

Сон в лїcї. — Шукають за трупом. — Позір! — Оглядаю остров. —

Стріча з Імом. — Знаки. — Валаам.

Сонце стояло вже досить високо, коли я пробудив ся: мусїла вже

бути осьма година. Серед густих дерев,вдоволений і спокійний, думав я

про всїлякі справи. Золоті плямки, пересїяні крізь густе листє, мигали

по траві, підскакували, щораз зміняли місце; — зраджували леткий

вітрець, що віяв в горі. На галузках сидїли вивірки і глядїли на мене

приязно чорними оченятами. м * , -

Так було менї добре, що забув навіть про снїданє.

Тому задрімав ся знов, коли нараз кріз сон чую глухе але сильне

”грумм“... Встаю і дивлю ся крізь листє: над водою снується клубами

дим, а серединою ріки пливе знакома менї лодка; повнїська людий. Знав

я, що то є. Чути знов гук, бачу клуби диму: на лодцї стоїть невеличка
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арматка; стріляють з неї понад воду, щоб вода сильнїйше зафилювала

й впкинула мойого трупа!

Голод менї доскулював, та огню годї було розпалювати, бо були-б

мене доглянули. Спокійно сиджу, дивлю ся на дим і слухаю, як стрі

Лян0ть з арматки. -

Ріка в тім місци була дуже широка, впрочім погідною дниною лї

тною так хорошно виглядала, що менї зовсїм не сприкрило ся дивитись,

як пукають мого тїла, хоч голодний був, мов собака.

Пригадав я собі, що найлегше найти топельника, коли вложити

трохи живого срібла в бохонець хлїба і пустити на воду: понливе він

прямо в то місце, де лежить труп і там задержить ся.

0! — гадаю — треба бути обережним: а нуж припливе до мене і

задержить ся? Чим мерщій побіг над ріку, чи не видко бохонця. Є! Шли

ве! Довгим прутом притягнув хліб до себе, вже майже держав його в

руках, але спотикнув ся, прут випав з руки, а бохонець поплив далї.

Небавом надиливав другий; удало си менї його випяти; викинув

живе срібло і зачав їсти. Хлїб був міський, питльований, тож смакував

більше, чим разовий, або корж із закальцем...

Знов сїв я собі серед трави, на колодії, поїдав хлїб і з вдоволенем

глядїв на лодку з арматкою. -

Певно вдова, сьвященик або хто инший мусїв молити ся до Бога,

щоб той хліб приплив до мене. І так стало ся. Видко: трохи є правди

в тім, що говорила вдова о Провидїню, о молитві.... Так! коли молить

ся вдова, або cьвященик, то що иньшого, але моя молитва булаб певно

безуспішна, бо се залежить видко від того, чи молить ся злий, чи добрий.

Вкінци приплив човен так близько, що точно можна було розпізна

ти, хто на нїм сидіїв: батько, судія з донечкою, 0сип, Томк0 С0єр з тїт

кою Полюсею і малим братчиком тай иньші люди. Говорили про мене,

про злочин... Вкінци керманич сказав:

— Позір! Струя йде під сам беріг, могла отже викинути тїло. Мо

же де задержало ся в надбережних корчах....

Я не мав такої надїї. Вcї стояли на помостї, сперли ся на пору

у че і дивили ся цікаво в гущавину. Я бачив їх дуже добре, а вони мене

Н1.

Нараз керманич крикнув:

— Стріляти!

Ех, як гукне армата менї над самим ухом! Гадав, що вже по мнї,
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чені.

що оглухну від гуку, а ослїшну від диму. Коли-б вони були стріляли ку

лями, то дуже легко знайшли-б були трупа, що за ним так побивали ся!

На щастє нічого менї не стало ся.

Опісля лодка зникла менї з очий.

Гук ставав чим-раз слабший a за годину замовк....

— Тепер певно нїхто мене не буде шукати! — погадав я і зачав

Виносити СВ0ї причандали з лодки, серед гущавини зробив я собі ша

тр0 3 ряден, для охорони від дощу. Опісля зловив рибу, зчинив її пил

кою, розпалив перед вечером огонь, щоб зварити вечеру, почім кинув

у воду козульку, щоб на рано мати готову рибу.

Пїлковито був я вдоволений, сидячи при огни з люлькою в зубах.

-Але небавом огорнув мене ляк, тож пішов я над беріг, слухати плюс

коту филь, числити зорі на небі, а колоди і тертицї на воді, а як така

робота сприкрила ся менї, то пішов, як то кажуть, ”в стебло“....

* Нема лучшого способу забитя часу, як чоловікови сприкрить ся:

заснеш тай забудеш 0 всїм.

Так було три днї і три ночі. Жадної зміни — все то само. Тілько

хіба, що на другий день оглядав остров. Яж ту був пан, тож треба бу

ло всьо обдивити; а головно ходило менї о забите часу.

Плентаючи ся отак по острові, дійшов я аж на другий бік. Хоч

стрільбу мав коло себе, та не стріляв, бо рішив ся уживати оружя хіба

вразї самооборони.

Ідучи, наступив я на вужа, що швидко полїз між траву і цьвіти.

Я пігнав за ним, бажаючи його забити і нараз натрафив на огонь, що

його хтось розпалив. Серце менї так застукало в труди, що чим скор

ше зачав серед найбільшого переляку утїкати назад. - -

* Швидко позаносив всї свої річи до лодки, щоб не лишити по собі

жадного слїду, згасив огонь, попіл розкинув а сам вилії3 на дерев0.

По двох годинах, коли нїчого не було видко нї чути, злї3 з дерева

в гущавину і наслухував. Голод докучав менї, бо крім ягід і того, що

ЛИПило СЯ 31 СНІДаНЯ, Не МаВ Н1Ч0Г0.

Серед сумерку з'їв вечеру і вже мав класти ся до спаня, коли на

раз почув кінський тупіт і людські голоси. Скореньк0 Позносив я ВСЬ0

Д0 Л0ДКИ, а сам вернув ще до лїса, щоб поглянути, що то за люди тай

чого бажають. Ледви ступив кільканайцять кроків, коли почув голос:

— Переночуймо ocьту, як лиш буде догідне місце; конї страх пому
1



Не чекаючи довше, драпнув я до лодки і рішив ся у нїй перене

чувати. . -

Тодї було однак спати: все менї здавали ся, що хтось держить ме

не за карк. Такий сон певно не міг мене скріпити.

Доперва, коли рішив дізнати ся, хто такий мешкає зі мною на ос

трові, стало менї трохи лекше на серцю.

Плив я близьк0 берега, тримаючи ся тїни. Місяць сьвiтив ясно і

там де кінчила ся тїнь було видко, мов в день. Серед цїлковитої тиши

ни Плив я так 3 годину. Легенький, холодний вітер віщував недалекий

ранок. Коли вже оплив я щїлу довжину острова, вилїз на беріг і зачав

скрадати ся із стрільбою в руках поміж дерева. Вкінци змучений сїв

собі на пни. - -

Небавом над деревами показала ся блїда, вузонька смуга — то,

свитало. Йду глубше в лїс шукати того місця, де вчера стрінув я був

огонь. Що хвиля стаю і наслухую.

Доперва, коли добре находив ся, побачив, що серед дерев щось

блищить ся, ніби огонь. 0бережно йду і бачу: хтось лежить на земли.

Аж зморозило мене! А було вже майже ясно: за хвилинку сходити ма

ло сонце. -

За хвилю будить ся спячий, скидає рядно з голови — дивлю ся:

їм, мурин панї Ватсон.

Якаж радість!

— їм! — кричу до ньог0.

Скочив, як опарений, поглянув на мене переляканими очима, упав

переді мною на к0Лїна, складаючи руки, мов до молитви. 1

— Не роби менї нїчого злого. Не роби! їм ще нїколи не скривдив

жадного духа! їм все любить померших, все робив для них, що міт.

Иди собі духу, йди, вертай до ріки, там твоє мешканє, не роби кривди

старому їмови!

Удало ся менї однак переконати його, що я не мерлець. Страх бу

ло менї весело, що стрінув їма, тепер не чув ся я так опущений.

— Розпалюй огонь, зїмо снїдане, — сказав я до нього.

— Пощо розпалювати огонь? Малин, анї суниць не будемо чейже

варити! Але правда! маєш стрільбу, може щось застрілим0.

—Якто? То ти жиєш лиш малинами і суницями?

- — Так.

— Так? А ти давно сюди прийшов?



— Тої самої ночи, коли тебе забили.

— І цїлий той час не їв нїчого, крім ягід?

— Ано так.

— Но, то мусиш бути дуже голодний?

— З'їв-бим певно цїлого коня. А ти від коли на острові?

— Від тої ночи, коли мене забили.

— Справдї? Що-ж ти їв? Ага, правда: зі стрільбою нема голоду.

Йди-но щось уполювати, а я розпалю огонь.

Пішли ми отже в сторону заливу, де стояла моя лодка і, коли їм

розпалював огонь на невеличкій таляві серед дерев, — я принїс муку,

солонину, імбричок д0 кави, пательню, цукор і дві бляшані півкварти.

Їм дивив ся на всьо то з подивом і страхом, бо думав, що се чари.

Зловила ся рівнож на козульку велика риба, їм приладив її і зісмажив.

Коли снїдане було готове, cїли ми вигідно на земли і заїдали сма

чну страву, тим більше, що їм вже від давна не мав нїчого в устах крім

ягід. По снїданю розтягнули ся ми на траві тай відпочиваємо.

За хвилю товорить їм: -

— Слухай Гуку, кого-ж забили у вашій бандї, коли ти живий?

Коли почув від мене, як хитро все менї удало ся, сьміяв ся до

p0СПуку.

— А ти відки ту взяв ся?

Заклопотаний мовчав хвильку, а опісля сказав:

—Е, лучше не говорити.

— Чому? -

— Маю причини. Не зрадиш мене, Гуку, коли скажу тобі сьвяту

шравду? Не зрадиш?

— Нї, їм, даю тобі слово чести.

Як так, то вірю. Слухай, Гук, я... Я уТїК...

— їм!

— Ти дав слово, що не скажеш нїкому, памятай, Гуку, ти дав Сло

во.,

— Правда, дав. Сказав, що не сkажу і не скажу. Нехай мене Ла

ють, нехай гордять мною за то, що я не донїс о утечі мурина, всьо Менї

одно: слова таки додержу. Впрочім, не думаю вертати до міста. Розкажи

менї, як то бул0.

— Як не зрадиш, то слухай. Було так: Стара панії — себто панї

Ватсон, докучала менї безнастанно, мимрила, нудила, лаяла, додаючи



однак, що за жадну цїну не продала-б мене орлеанським купцям. Тим

часом запримітив я, що оден з тамошних купцїв частенько заходив до

неї, тож, се мене занепокоїло. Вкінци одного вечера входжу до кімнати

досить пізно і слухаю під дверми: а моя панї говорить вдові, що мас

намір продати мене орлеанському купцеви. Вдова жадала від сестри

приреченя, що лишить мене дома, але я иe ждав, що буде далї, а утїк...

Вибіг над беріг, дивлю ся: стоїть човен, нїкого у нїм нема, можна-б

його забрати тай в ноги. Так зробило ся; а що було дуже раненько і

всюди вже вештали ся люди по березї, тож влїз я до якоїсь старої бу

ди і пересидїв там щїлїську піч. Коло шестої години рано зачали пока

зувати ся човна, а на вcїх говорили лиш про се, що тебе убили розбій

шики. Вcїлякі панї й Панове переїздили через ріку лиш по то, щоб по

бачити се місце, де тебе забили. А другі стояли на березї, ожидаючи я

коїсь лодки і так голосн0 pосказували о подїї, що я дізнав ся сейчас

о вcїм. Дуже менї було тебе жаль. Бідний хлопець, —— гадав я, — заби

ли його. А тепер, коли пересьвідчив ся, що ти живий, то вже менї не

ЖaЛЬ.... -

Перóлежав якось так щїлїську ніч і не бояв ся я того, пцоб мене

найшли, бо знав я гаразд, що моя панї з сестрою мала вибирати ся

по снїданю на якісь побожні збори. А що я звичайно раненько гнав в

поле товар, то моя неприсутність нїкого не застановила.

ДоIIерва, коли вечеріло, вилїз я з буди і жену за місто. Лодки вже

не було, тож тодї було утїкати! Як піду піхотою, то найдуть мене со

баки; як украду чужий човен, то додумають ся, що я утїк на другий

беріг і тоді поплинуть гет з собаками і таки найдуть мене. Найлучше

було-б найти пором: пором не лодка — сліду не лишає.

Серед таких думок дивив ся на ріку: пливе серединою якесь сьві

тло. Кидало ся у воду, пливу на середину ріки і серед деревища, що

шлило водою, чекаю, поки не приблиЖить ся сe cьвітло. Зміркував Я.

що то може хтось везе дерево, тай може на поромі нїкого нема. Вже бу

ло добре темно, тож, хоч сьвітло щораз близше надпливас, не бачу нї

чого, але хапаю за край порому викочую ся на нього і тихо лежу, мов

риба. Аж бачу: на серединї, там, де сьвітло, вештають ся люди. Але

мене се нїчого не обходить. Ріка пливе скоро, то я собі обчислив, що

до четвертої години рано перепливе яких двайцять миль. Як буде cї

рити, зсуну ся у воду, поплину на беріг і сховаю ся в густім лїcї.

Але не мав я щастя. Були ми вже близько острова, коли нараз я
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кийсь чоловік, з лїхтарнею в руці, прямує до того місця, де я лежав.

Бачу: нема чого чекати, тож хлюп! у воду тай на остров. Сховав ся у

лїcї і дав собі слово, що нїколи не влїзу на пором, що плине із сьві

тлом по серединї. З собою мав я люльку, тютюн і cїрники, а що сховав

я всьо то в шаIпцї, тож не замокли.

— Чи ти чув, як стріляли з арматки?

— Чув; я знав, що то тебе шукають....

Якісь молоді птицї п0явили ся не знати відки і упали перед на

ми: що підлетять в гору, то упадуть, то знов зривають ся до лету. Хотїв

я Зловити хоч одну птиці0, але їм не радив, бояв ся, щоб я часом смерти

не зловив. Раз, коли його батько був дуже хорий, а хтось в дома зловив

птицю, старенька баба виворожила смерть. І щож скажете, людоньки?

— Батько їма таки помер!

Після їма не треба числити річий, що їх береть ся до вареня, бо

така робота спроваджує недолю і не можна рівнож стрiпувати із скатер

ти кришок По заходї сонця.

Як умре властитель улія, а пчіл не повідомить ся о його смерти

перед сходом сонця, то вcї погинуть. Говорив також, що пчола нїколи

не ужалить тумана, але годї було в то вірити, бо мене нїколи також не

кусали.

Про ті річи знав я вже перед тим від їма, що знав без лїку таких

мудрих рад. м -

— Коли тілько знаків ворожить нещасте, то хотїв би я знати, чи

нема таких, що казали-б надїяти ся на щастя? — сказав я до нього.

— Дуже мало, але і ті безхосенні — відповів їм. — Щож тобі

прийде з того, як дізнасш ся, що стріне тебе щастс? Щастя чейже уни

кати не будеш! Але є такі знаки і я тобі сейчас вичислю. Як на руках

і грудях росте много волося — то будеш богатий. Но, нема що каза

ти: такий знак придасть ся чоловікови, добре знати, що хоч не зараз,

але таки колись будуть троші. Бо то, бачиш, під тягаром нужди, можна

знеохотити ся до житя, або навіть допустити ся самоубійства, коли-б

знак той не подавав тобі надїї розбогатїти ся колись.

— А ти, їм масш також волося на руках і на грудях?

— Пощо питати ся про такі річи? Бачиш чейже, що маю.

— І щож? Чиж ти богатий?

— Нї, раз був я дуже богатий, тай ще колись буду. Раз мав я чо

тирнайцять долярів, але всї стратив на спекуляції.

Пригоди Гука 2.



— На якій спекуляції?

— На торговлї.

— Та на якій? Чим ти торгував? -

— Товаром — худобою. Десять долярів дав я на корову, але вона

3Д0ХЛа.

— Тож стратив десять долярів?

— Не щїлих десять, бо за шкіру взяв доляр і ще щось.

— А рештою гроший ти спекулював далї?

— Певн0. Ти знаєш того кривоного мурина. Він заложив банк і

оповістив, що хто купить у нього доляра, той дістане при кінци року

чотири або й більше. Тож кинули ся тодї вéї до банку — і я умістив

в нїм пять долярів. Тимчасом мурин оголосив ся банкротом і мої гроші

проПали. -

— А лишило ся ще тобі десять центів? -

— Хотїв я за них щось собі купити, але в снї одержав я приказ

віддати їх муринови Валаамови, тому, що то його прозивають ”віслю

ком Валаама”, бо він таки трохи придурковатий. У снї чую: ”дай Вала

амови десять центів, а він їх так десь помістить, що будуть росли і

росли“. Гаразд! Валаам взяв гроші, пішов до церкви і почув як сьвя

щеник говорив, що “хто дає убогому, той дає Богови, а Бог зверне йо

му сторицею“. ІЩож мав робити Валаам? Дав якомусь жебраковие де

сять центів... но, тай чекалисьмо, що т0 з того буде.

— І щож?

— Нїчого. Анї менї, нї Валаамови нїхто не дав сотика. Вже иїко

ли н6 віддам нїгде троший без достаточного запевненя. “За сотик —

дістанеш сто” — говорив сьвященик. Від кого? Кого буду допоминати

ся? ІЦоб хоч дістати тих десять центів!

— Е, менша з тим. Таж ти знов будеш богатий. м

— Та, правду сказати, я тепер вже є богатий, бо маю себе, а я

варт віcїмсот долярів. Ех, щоб менї мати таку суму! t

Р03ДїЛ ІХ.

Печера. — Плаваюча хата. — Добича.

Захотїло ся менї піти далеко на остров, щоб оглянути одно місце.

Дійшли ми там вкінци, бо остров був найбільше три милї довгий а

чверть широкий.
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довгий і спадистий; виглядав на вал, високий на сорок стіп. Ледви ви

24 їм був тої гадки, що коли-б ми укрили човен а наші річи при

Місце, що я собі його вбив добре в память, був се горбок досить

драпали ся ми на гору, бо боки були спадисті, ще й до того порослі всії

лякою деревиною. Майже під самим вершком найшли ми чималу пече

ру, велику, що їм міг у нїй випрямувати ся. Було там холодно, але су

хо. Їм радив, щоб позносити сюди наші річи, а я противив ся, бо не

хотїв сходити і знов драпати ся на гору.

несли до печери, то мали-б хорошу охорону перед дощем і перед людьми.

І справдї: небавом були наші переносини. На козульках, запуще

них ще вчера у воду, тріпали ся риби, зняв їх, пустив козульки знов в

глибину і добичу зварив на обід.

Вхід до печери закривала гущавина, але над нею находив ся не

величкий отвір а під ним плоске підвисшене, немов умисне призначе

не до розпалюваня огню. І їм запалив небавом огонь; ми варили обід.

Рядна розложили ми на земли, мов дивани, простирало служило за

скатерть і обід відбув ся дуже хорошо. Опісля зачало треміти і блис

кати: птицї ворожили добре. За хвилю падав уливний дощ і зачала ся

сильна лїтна буря. Було так хмарно, що воздух мав барву темно-шафі

рову, а дощ лив мов з цебра, дерева виглядали, мов в мpaцї, м0В окута

ні павутинєм. Вітер нагинав деревину аж до землї, аж видко було спід

1 листя, яснїйший і блїдий, а галузє так гнуло ся і вертїло ся, немов би

хто ломав руки з роспуки. За хвилю, коли довкруги темно син0, Нараз

блисне така ясність, що всьо відразу забілїє і бачити можна, як там

, десь далеко дерева замітають землю своїми вершками і розкидають

галузєм на всії боки... І знов за хвилю ніч, чорна, як гріб, і знов чути,

як гpім із страшним гуком, лоскотом і ревом котить ся на небі і Падає

* десь на другій сторонї сьвіта, мов би хто порожні бочки котив по схо

ДаХ Високих а СПаДИСТИХ. м.

— Як хорошо, їм — говорю. — Радую ся, що я ту. Дай-н0 кусник

риби.

— А бачиш! Не був би ти ту, коли-б не їм. Сидїв бись в лїcї під

деревиною, не мав-бись теплого обіду і був-бись мокрий, як щур в мли

нї. Може неправда, що? Курчата знають, коли має бути дощ, знають

також птицї. Памятай 0 тім, Гуку....

Більше як десять днїв взбирала ріка, аж вкінци вилляла ся з бе

регів. Низша часть острова сховала ся під водою.
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Цїлими днями пливали ми човном по острові. Сонце пекло, мов

жар, а ми серед деревин мали тїнь й холод. Човен плив поміж численни

ми пнями, мов живе, звинне сотворінє; а як замикала нам дорогу cїть

дикого винограду, то не було ради; треба було вертати і шукати инь

шої дороги. На деревах сидїли крілики, вужі і иньші зьвірята, що за

для голоду були так ласкаві, що давали ся брати до руки. Лиш вужі

недовірчиві швидко утїкали до води. В нашій печері було їх повно.

Одної ночи зловили ми часть порядного порома, збитого з сосно

Вих бальків. Був він довтий шіснайцять стіп, а широкий дванайцять.

Поміст був трівкий і рівний, мов підлога. \

Другого дня раненько побачили ми, як плила ціла дво-поверхова.

хата з поломаним дахом. Підплили ми під стїну і влїзли вікном до се

редини. А що ще було темно, тож, тримаючи лодку на линві, цлили ми

здовж острова шд дахом. -

Коли вже розвиднило ся, доглянули ми ліжко, стіл, два старі кріс

ла, порозкидане катранє шо долівцї і одїнє на кілку. На долівцї, в су

протилежнім кутї, лежало щось, пїби чоловік.

Тож їм кричить:

— Гей, вставайте!

А то ”щось” не ворохнуло ся. Кричу — не рухаєть ся. Тодї гово

рить їм: -

— Так, — се цевно чоловік, але неживий, бо коли-б жив, то Шев

но був би пробудив ся. Тримай човен, я полїзу і погляну.

Іlолїз, похилив ся і говорить:

— Неживий. По правдї труп, підведеть ся аж на страшнім судї.

Куля застрягла в плечах, тай одежини не має на собі. Певно, лежить

вже два днї. Не йди, Гуку, тай не диви ся, бо страшно виглядає.

Я навіть не дивив ся в той бік. Їм прикрив його старими лахами,

мимо того, що я не був цїкавий дивити ся. На долївцї було порозки

дане старе, поплямлене катране, порожна фляшка з горівки, кілька ма

сок з чорного сукна, а на стїнах було повно неприличних малюнків, на

черкнених углем. Висїли там рівнож дві старі, замарані, перкалеві спід

ницї, капелюх, трохи заболоченого жіночого одїня і дещо з мужеської
ґардероби. м

Ми вкинyли ті лахи до нашої лодки, бо се може придати ся. Взяв

я рівнож старий капелюх соломяний, поплямлений й поломаний. Була й

розбита бутелька а в нїй троха молока; заткана була онучою: видк0



відорваними, без замку. Одно й друге стояло отвором, тай не було там
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ссало з неї немовля. Стояла також скриня й куфер новий із завісами

нїчого цїкавого. Страшний нелад вказував на се, що мешканції утїкал

серед метушнї перед злочинцями. -

Взяли ми собі добру, бляшану лїхтарню, різницький ніж острий,

але без колодки, новіський столовий ніж, пачку лоєвих сьвічок, мосяж

Ний ліхтар, бляшану фляшку, помарану й подерту капу на ліжко, жіно

че пуделко з голками, нитками, шпильками і иньшими подрібними дріб

ничками, молоток, жменю цьвяхів, удку так трубу, як мій палець з ве

ликими тачками, взяли ми рівнож звинену оленеву шкіру, кінську під

кову і кілька фляшок з лїкарствами, без написів. Перед самим виходом

найшов я ще новіський гребінь, а їм, старий смик і деревляну ногу.

Ремінчиків не було при нїй повідривав хтось вcї, але впрочім було зов

cїм добра, лиш біда в тім, що для мене була за довга a для Їма за ко

ротка. . і

Р03ДїЛ Х. *

Несподїванка. — Старий Іван Бункер. — Перебраний.

< По снїданю був-би дуже радо поговорив о тім, небіщику, щоб діз

нати ся, хто його убив тай за що але їм не мав охоти до розмови. На

Дїючи ся як0гось лиха, говорив, що мерлець готов до нас приходити, бо

чоловікови непохороненому все лекше волочити ся по сьвітї і лякати

живих, чим такому, що вигідно лежить собі під землею. Для мене се

видало ся дуже второпне, тож розмови я вже не зачинав, хоч все менї

приходило на гадку: що то був за чоловiк, хто його убив тай за що? |

Коли ми перешукали кишенї забраного одїня, найшли сріблом cїм,

долярів, зашитих в старім каптанї між підшивкою а верхом. Їм гадав.

що мешканцї тої хати украли каптан, не знаючи нїчого про гроші. А

я знов був тої тадки, що вони не лиш украли каптан, але й убили вла

стителя, але коли їм не хотїв говорити про се, заговорив я до нього:

— Чи надїєш ся якої недолї з такої розмови? А пригадуєш собі,

що сказав ти передвчера, коли я принїс шкіру з вужа? Ти говорив, що

стріне нас велике нещасте. І щож стало ся? Придбали ми собі тілько

Всякого краму і пе cїм долярів. Най нас що-дня стріне таке лихо...

— Не тїш ся дуже, буде ще й біда. Памятай собі! Вже є в доро

Зї. Лиш дивити ся а з'явить ся.
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І прийшла. Говорили ми про се у второк. В пятницю по обідї ле

жали ми в траві і балакали. Захотїло ся менї тютюну, тому біжу до пе

чери і находжу тарахкавця"), звиненог0 в кружок. Швидко забив я йо

го і положив в місци, де їм в ночи спав звичайно, щоб його налякати.

Тимчасом до вечера забув я про вужа. Коли вечером їм положив ся спа

ти, показало ся, що до убитого вужа приліз другий тарахкавець і укусив їма. ь

їм закричав, зірвав ся... На постели їма лежав живий вуж, готов

скочити. В одній хвили убив я його патикам, а їм хопив фляху з горів

кою і Почав дудлити. 1- -

Він був босий — і тадина укусилa його в пяту — а всьо через

мою легкодушність! Цїлковито я забув, що там, де лежить убитий вуж,

прилазить все його товариш і обвинеть ся довкруги неживого. Їм казав

сейчас відтяти голову тарахакавця, кинути її далеко, і стягнути шкіру

і спечи кавалок мяса.

Опісля з'їв мясо і казав, що се помагає. Казав рівнож виняти з

хвоста обручку і перевязати руку в самій кістцї, говорив, що і се по

може. Тихо висунув ся я з печери, забрав оба вужі і кинув далеко в

гущавину, бож треба було укрити перед їмом мою вину.

їм пив і пив безнастанно і від часу до часу тратив вже память, о

Глядав ся довкрути диким зором, кричав на цїле горло, а як приходив

лиш трохи до себе, то знов хапав за фляшку. Нога спухла йому страшно,

аж поза колїно, а небавом зачав його трунок розбирати. Се був знак,

що виздоровіє; але що до мене, то волїв би я хорувати від вужового у

жаленя, чим від торівки. .

Чотири днї і чотири ночи лежав їм в тяжкій хоробі. Пятого дня

нога стухла; устав здоровий. Дав я собі слово, що нїколи не возьму до

рук шкіри вужа. А їм говорив, що тисяч раз волїв би побачити нів

крізь лїве плече, чим взяти до руки шкіру з вужа.

Я рівнож почав хилити ся до його погляду, хоч передтим був я

шевний, що найбільшою дурницею, на яку може здобути ся чоловік, є:

станути так, щоб нів був за нами з лївої сторони. Умисно зробив то

старий Іван Бункер і ще й перехвалював ся. І щож скажете? Два роки
опісля впив ся, упав з даху і розбив ся на шкаматє. S,

*) Тарахкавець, дуже їдовитий вуж. 0дно його укушенє справляє смерть. його

тїло закінчене є хвостом, зложеним з поодиноких обручок, що видають звук, подіб

ний до тарахканя тодї коли, вуж рухається. — Пр. пер.
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День минав за днем, а ріка плила вже спокійно і опала цілковито.

На козульку засадив я крілика і зловив на то великанську рибу, що ва

жила більше, як двіста фунтів. Двох нас не могло їй дати ради ще трохи

була-б нас потягнула у вир. В її жолудку найшли ми великий, мосяж

ний ґузик і велику тверду талку. В тій талції була деревляна шпулька,

що її риба певно давно вликнула. Мясо мала та риба смачне і біле,

мов сиїт. -

"На другий день сказав я Їмови, що дуже менї нудно і що бажаю

щоїхати до Іллинойс. Їм похвалив мій намір, але радив перебрати ся за

дївчину для безпеченьства. Рада була добра і я рішив примінити ся до

неї. А що одна перкалева спідниця була за довта, зробили ми чималу

закладку і споднї підкотив я аж до колїн так, що з 1під спідницї не бу

ло їх зовсїм видко. Їм 1іозапинав тафтки на плечах і показало ся, що

одїж лежить на менї досконало а як заложив ще на голову шеркалевий

капелюх від сонця і завязав під бородою, то їм казав, пцо певно і в

білий день нїхто не пізнає мене. Пїлїську днину ходив я в тім бабськім

строю, щоби трохи привикнути. їм не вдоволяв ся лшш моїм ходом, по-,

казував також, щоб я не підтягав спідницї до гори і не пхав руку до

кишенї від штанів.

Вечером сїв я до лодки і поплив на беріг. За містом стояла нужден

на хатина, в котрій давно вже нїхто не мешкав. Заглянув я обережно у

вікно. Дивлю ся: сидить сороклїтна баба і робить пончоху; біля неї на

"сосновім столї горить сьвічка. Не пригадував я собі такої твари, хоч

вcїх мешканцїв місточка знав я дуже добре. Урадував ся, коли поба

чив чужу твар, бо найбільше мене то лякало, що люди пізнають мене

п0 голоcї. А така баба, хочби вона ту сидїла доперва від двох днїв, то

о вcїм менї оповість. * -

Ковтаю до дверий і думаю рівночасно о тім, що я тепер не хлопець

а дївчина.

а Р03ДїЛ ХI.

Гук і незнакома. — Що чувати? — Гук зловив ся. — Шукають нас!

-"

Ковтаю д0 дверий.

— Прошу, — чути голос. -

Коли я увійшов і привитав ся, глянула на мене від ніг до голови

малими острими очима і питає:

— Хочу знати, як звеш ся? РЕТ ER St_08
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муж, що верне за годину. Зачинає менї опісля розказувати про свого

чоловіка, кревняків, як їм давнїйше гаразд поводило ся а як нерозважно

— Зоня Уілємс.

— Де мешкаєш?

4. е. —Сїм миль відси в Гукервіль. Дуже змучилам ся, бо йшла пі

Х0Т0Е0. -

— І певно толодна? Чекай, найду щось для тебе.

— Дякую, я не голодна. Хотїлам дуже їсти, тому мусїлам вступи

ти на фільварок, дві милї відси... Там мене нагодували і тепер вже не

хочу їсти. Для того так спiзнилам ся. Мама моя дуже хора, не маємо

нї гроший, нї жадних припасів, тому йду до свого дядька Василя Мура.

Нїколи пце там я не була, здається менї, що дядько мешкає на кінци

міста. Правда, прошу панї? Може панї знають мого дядька?

— Нї, вcїх ще не знаю. Мешкаю тут від несповна двох тижднїв.

Маєш кавал дороги перед собою, як йдеш на другий конець міста. Пе

реночуй у мене а тепер здійми капелюх.

— Нї, дякую панії — говорю. — Відпічну трохи і піду далї. Хоч

темно, але я не бою ся.

А вона менї на се, що самої мене не пустить, що відведе мене її

поступили собі, що перенесли ся до нашого місточка, де їм дуже зле

поводить ся і т. д. і т. д. Але як зачала говорити про мого батька і

о замордованю Гука, то радо слухав я її базїканя. Питаю:

— Хтож його замордував? У нас в Гукервіль говорили про се чи

мало, але до нинї не знаю, хто забив Гука? д

— Е, я гадаю, що ту є такі, котрі знають, хто забив Гука. Підозрі- і

вають його батька.... -

—— Чи справдї? Се не може бути!

— Майже всії так думали з початку. Вже навіть хотїли його пока

рати правом лїнчу*). А опісля припускали, що злочину допустив ся му

рин, їм... Він утїк від своєї панї... * -

— ШЩо-ж знов? їм...

Сейчас замовк, бо прийшло менї на гадку, що лучше мовчати. Ба

ба плела далї, не звертаючи навіть увати на мої слова:

— Треба тобі знати, що мурин утїк тої самої ночи, коли замор

дували бідного хлопчину. Визначили нагороду триста долярів для то

*) Право лїнчу є се давнїйший американський звичай, що товпа ловила злочин

ця і карала його так, як сама хотїла. — Пд. пер.
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то хто зловить. А хто найде старого Гука, той дістане двіста долярів.

Бо то бачиш, так було: приходить він до міста рано і говорить, що

хтось в ночи убив його синка. Зараз вислали човен шукати трупа, ста

рий поїхав також на лодції і шукав, але, коли нїчого не найшли, ста

рий десь зник. Хотїли конче взяти ся до нього, щоб посмакував лїнчу,

але десь пропав, уважаєш? На другий день ходить чутка, що мурина не

ма, а навіть, що о десятій годинї вечером тої ночи, коли поповнено зло

чин, нїхто не бачив його на очі. На него отжеж зложили щїлу вину. На

раз вертає старий Гук, йде прямо до судії, плаче, що мурин убив йому

сина і благає, щоб судія дав йому гроші на шуканє за мурином. Судія

дав йому трохи гроший а старий, добре вже підшитий, вештав ся до Пів

ночи по містї з якимнсь незнакомими, що їм з очий не добре сьвітило

Від того часу нїхто більше не бачив старого. Він дуже хитрий! Коли

верне за пів року, то все піде, як з маслом. Нїхто йому не доведе зло

чину, а гроші сина дістануть ся в його руки.

Чи перестали вже підозрівати мурина о злочин?

— Нї, є ще такі, що думають, що лиш мурин міг се зробити. Шев

но небавом зловлять його і присилують, щоб признав ся.

— То його тепер шукають?

— Алеж певно, гус0нько, шукають... Чиж триста долярів валяєть

ся по сьмiтю? Думають впрочім, що мурин ховаєть ся близько. І я так

думаю, але не люблю богато плести. Він певно на оттім острові, правда?

бо там нїхто не заходить. Нїхто там не мешкає, а я навіть два днї тому

бачила дим. Нїхто иньший, лиш мурин укриваєть ся там і варта задати

собі труду і перешукати точно островець. Від тодї не було видко диму,

певно ховаєть ся де-інде. Але се нїчого не шкодить: поїде там мій чо

ще з одшим своїм товаришем.У двійку нопливуть. Чоловіка не

було дома, але як лиш нишї вернув, сейчас сказала йому, щоб перешу

кав островець. -

Я так перелякав ся, що годї менї було висидїти на місци. Мусїв я

мати конче щось в руках, щось принайменше обертати в пальцях, взяв

отжеж зі стола голку і зачинаю засилювати... Але руки менї дрожали,

я почував, що роблю дуже незручно. -

Коли баба перестала лепетати, бачу, що на мене поглядає допи

тливо і з усьміхом. Кладу отжеж голку і нитку, удаючи, що я переняв ся

дуже її оповіданєм. Кажу: - -

А — Триста долярів, — то хороший гріш. Дуже була-б рада, ко

л
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ли-б моя мама мала ті гроші. Чи муж панї поплине ще нинї на

остров? * :

—Так, нинї. Пішов до міста з тим чоловіком, що йому має това--

ришити, п0 лодку і другу стрільбу. По півночи виїдуть. -

— Чи не лекіше було-б для них шукати в день? Нехай ждуть до

рана. - *

— Так? Щоб муринови лекше було їх побачити? Там по-півно

чи він засне твердо, а наші певно доглянуть огонь, що його мурин

розпалить.

— Думаю зовсїм противно.

Баба поглянула на мене знов допитливо, а я не в силї був укрити,

змішаня. За хвилю питає: -

— Забула я, як тобі на імя, лебідоньк0...

— Мм... Ма... Марійка Уілємс... *

Вимовив то слово ”Марійка”, але все менї здавало ся, що пер

Іше сказав я иньше імя. Не сьмів отже навіть глянути бабі в очі; по

чував я, що зловив ся і що се по менї пізнати. -

. — Здаєть ся менї, серденько, що як шерший раз спитала я те

беe, то ти відповіла: ”Зоня“? -

—Так, прошу панії, називаю ся Зоня Марійка Уілємс,... або Ма

рійка Зоня Уілємс... на перше імя менї Зоня... одні звуть мене “Ма

рійка”, а другі кличуть “Зоня“... - -

— Так? То ти маєш два імена?

— Так, прошу панї... -

Се мене вже трохи успокоїло, але очий таки не сьмів я піднести.

Коли однак баба зачала нарікати на тяжкі часи і на щурі, відзискав я

знов певність себе. 0 щурах говорила сьвяту правду. Що хвиля то з

тої, то з другої дїри виглядали цікаво на хату... А баба говорила,

що коли є сама, то мусить мати все щось під рукою до киданя на щу

рі, що не давали їй спокою; притім показала менї оловяну штабку,

скручену в узол.

— 0сь тим на них кидало — говорила"— і звичайно знаменито

влучу, але нинї м0я рука дуже змучеена і не можу влучити.

— 0сь тим на них кидаю — говорила — і звичайно знаменит0

влучу, але нинї моя рука дуже змучена і не можу влучити.

— А може-б ти стрiбувала? — сказала до мене.

Хоч як бажав я утїчи з хати перед повpротом її чоловіка, взяВ
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однак олово і кинув з цілої сили на щура, що перший виставив ніс з

діри. Коли-б щур зачекав, то на здоровлє ce не було-б йому вийшло.

Баба запримітила, що кидаю знаменито і що другого щура забю пев

но. Опісля встала з крісла, принесла міток ниток і просила, щоб я

їй поміг в роботї. Подав я обі руки, а вона вложила на них міточок

і говорила безнастанно о своїх інтересах і про мужа. Нараз, перери

ваючи, говорить:

— Щоби забити Іцура, треба мати олово під рукою, на колїнах.

І з тими словами кинула тягарок мені на колїна, а я чим мер
Ж-— .. r

щій стиснув ноги до куни, щоб олов0 не вllaло на землю. За хвилю

баба взяла міток, подивила ся насьмiшливо в очи і говорить:

— Скажеш менї тепер правду, як тобі на імя?

— Як... щ000, про-оошу ша...?

Здаєть ся менї, що я так дрожав, як осиковий лист: не знав я,

1що говорити і що робити. Кажу: -

— Проо... прошу паa...анії, про... прооошу собі не жартувати з

бідної. бідної дївчини. Як може шанї заваджаю ,то я... я..

— Не підеш нїтде. Сїдай і сиди там, де сидїв. Не зроблю то

бі нїчого злого. Вияви лиш менї свою тайну, не скажу нїкому. Тай

ни не зраджу: а що більше, поможу тобі з чоловіком, коли-б був в

якій потребі. Знаю: ти втїк від свого майстра. Ти термінатор, але

обходив ся з тобою дуже лихо і ти длятого його покинув. Господь з

тобою, дитино, не скажу нїкому, лиш скажи 1правду.

— Бачу, — промовив я — що довше годї грати комедії, скажу

отже-ж правду і прошу: задержіть се в собі. Родичів уже не ма0, а

опікун віддав мене на науку до одного властнтеля фільварку, трий

цять миль відси; властитель — - се був старий скупиндряга, що так

зле обходив ся зі мною, що я, не могучи довше видержати, украв

його дочцї трохи одїня і втїк у тім пересьвiдченю, що мій дядько, Ва

силь Мур, заопікуєть ся мною. Тож пильно менї до того місточка —

до Гошен.

— Що ти говориш, Гошен? Алеж ce не Гошен. Се Новий Петри

кiв. Гошен десять миль далї, в гору ріки. Хто-к тобі сказав, що се

Гопіен.

—*Хто? Якийсь чоловік, що його стрінув я нинї досьвіта. Ка

зав менї зійти з гостинця на право... -

— Хіба був пяний. До Гошен треба як раз йти на лїво.



— Га, що правда, виглядав на пяного, але тепер менше 3 тим.

Вже стало ся! Треба йти в гору, щоб бути в Гошен досьвіта. :

— Чекай хвильку. Перекуси що, або возьми дещо, в дорозї і

ІІридасть СЯ.

Заходячи ся коло перекуски, спитала:

— Скажи-но, як корова хоче піднести ся, то на котрі ноги

встає?

— На задні, прошу панї... -

— Добре, а кінь? а

— На передні... - - "- |

— З котрого боку дерево поростає м0x0м? -

— Від півночи... 2

— Як пятнайцять коров пaсe cя на узгірю, то кілько їх є оберне- і

них головами в тім самім напрямі? *

— Вcї пятнайцять. і

— Добре, добре... Бачу, що ти вихований на селї; а я підозріва

ла, що ти хочеш знов мене оманити. Скажи ще менї, як звеш ся?

— ...Юрко Петерс, прошу панї.

— Не забудь отже того імени: "Юрко“. Памятай, щоб не сказав,

менї, що називаєш ”0лександер” і не крутив, що маєш два імена:

Юрко і Олександер. Не йди в тій перкалевій суконцї між баби, бо у

даєш дївчино: мущин то можеш ошукати. А ще одно, хлопчино: як

хочеш засилити нитку, то не засилюй голки на нитку, але на відворіт:

місто держати нерухомо нитку, то якраз нею шукай ушка толки, бо так

засилI0ють женщини, а мущини всьо роблять навідворот. А як кидаєш

чим тяжким, то стань на пальцях, піднеси руку над головою високо й

незручно і старай ся хибити принайменше на яких шість стін. Кидай |

цілим рамрнем і з розмахом, бо так кидають дївчата. І ще собі запа- |

мятай: як дівчина хоче, щоб їй щось упало на колїна і не покотило ся і

на землю, то колїна розсуне, роблячи із спідницї немов би фартух і

наставить під то, що має упасти. Дївчина нїколи не стисне колїн, як

ти зробив, коли ловив тягарець оловяний. Як я побачила, як ти за

силяєш нитку в голку, то сейчас догадала ся, що ти хлопець; а з пцу

рами і оловом, то я умисно стрiбувала, щоб бути певною. А тепер ма

хай до свого дядька, ти, Зоню-Марійко-Юрку-0лександре-Уілємс- Пе- і

терс, як тобі щось лучить ся, то дай знати Юдинї Лофтус, себто менї, а 4



я зроблю, що лиш буду могла, щоб тебе вибавити з клопоту. Тримай ся

дороги над рікою, а як йдеш на таку мандрівку, то бери з собою чере

вики і шкарпитки. Дорота до Гошен вибита камiнем і нїм дійдеш, то

покалїчиш ноги.

Чим скорше побіг я з пятьдесять ліктів берегом і чим мерщій до

лодки. Веслую, що сил лиш у мене, щоб чим скорше дістатись на

остров. Підплив в тій сторонї, де беріг був стрімкий і спадистий, ви

драпав ся на торбок і на тім самім місци, де перший раз палив огонь,

розложив тепер величезний огонь з сухого галузя.

Опісля всїв до лодки із сим самим горячковим поспіхом оплив по

ловину острова, висїв на беріт і швидко біжу до печери, де спав їм.
Буджу його і кричу: я .

у- Збирай ся, їм... швидко! Не маємо нї хвильки до страченя...

Пукають нас!

їм не питав нїчого, але видко перелякався моїми словами. В про

тягу пів години зложили ми на поромі вcї наші річи і відплили.

Відіпхнули від берега пором, що до него була прикріплена лодка

і, тримаючи ся надберіжної тїни, дали ся унести струї і покинули

остров. 1 - *

\ Р03ДїЛ ХІІ.

Повільна плавба. — Як позичати? — На покладї потопаючого ко

рабля. — Злочинцї. — ”Се противить ся моральности". евен

"Нема порому“.

Було вже коло першої години, коли остров зник нам з очий, а од

нак готов я був присягнути, що пором стоїть на місци, так поволи ми

нав час. Коли-б ми були стрінули кого-будь, були-бисьмо сейчас ско

чили до човна і драшнули на беріг Illinois. Добре однак стало ся, що

не було треба утїкати, бо не вложилисьмо до лодки анї стрільби, анї

удки анї чогобудь до їдженя. -

Ляк не давав нам думати про такі дрібнички.

Коли-б нас хто справдї шукав на острові, то найперше поспішив би

до огню, що палив ся проти Міссурі і тим самим не бачив би, що ми пли

немо від сторони держави Illinois. А як нїхто нас не буде шукати і

мій огонь нїкого не виведе в поле, то вже не моя вина. Я зробив, що

міг, щоб лиш зажартувати собі з тих, що дуже ласі на триста долярів.

Коли вже cїріло, задержали ся ми недалеко піскової лави, що ле
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жала біля берега, на закрутї ріки. Лава була густо поросла бавовня

ними корчами, ми отже нарубали чимало тиля і покрили наш пором. :

Тут було зовсїм безпечно. Ріка звужувала ся в тім місци; по сто

ронї Міссурі здіпмали ся височезні гори, а п0 сторонї Illinois чорнїв ся

лїс; щїлу поверхню ріки від берега до берега можна було обняти оком;

не було страху стрінути ся з якою лодкою або кораблем. Р

Ми лежали в човнї, укритім між щоромо а корчем бавовняним 1

щїхто нас не бачив, тож могли ми спокійно приглядати ся, як легко пли

вуть здовж берега кораблї, як борикають ся з водними струями човна,

пц0 плили проти води.

Я p03казав тепер Їмови цїлу свою розмову з старухою, а їм ви

слухав оповіданя і вказав, що се дуже спритна баба і що, коли-б вибра

ла ся за нами на остров, то не дала-б ся перехитрити і не летїла-б, мов

Н{6ТЛЯ Н8, 010Нb.

— Нї, Гуку, вона певно взяла-б зі собою собаку.

- --- - Чомуж отже не могла сказати чоловікови, щоб взяв?

А їм каже: -

— Заложу ся, що їй прийшло се до голови аж в послїдній хвили,

тодї, коли мущини вибрали ся вже в дорогу. Коли-б не се, сидїли-б

ми тепер під ключем. А може були-б нас вже відвели в місто. -

— Мене се зовсїм не обходить, чому нас не найпшли, — відказав

Я, — менї досить того, що не найшли.

Сумерк стелив ся вже по водї, коли ми виглянули з гущавини. Ди

вимо ся на прав0, на лїво, перед себе: нїкого не видко, всюди Шусто й

спокійно. Тож їм зняв з 1юрому кілька дощок і зробив з них на пок

ладї чималу буду: мусїли ми чейже мати захист для себе і для річий

на случай зливи.

Підлога в будії була більше як на стопу висша від помосту, щоб в0

да, филюючи, не заливала нам постелї. В самій серединї будки верства

болота, висока кілька цалїв, обложена довкруги дошками, мала слуЖи

ти в слітні днї холоднїйші до розпалюваня огню, щоб на внї його не

було видко. Їм зробив рівнож ще одну лодку, на случай, коли-б наше

зіпсувало ся. А я вбив в стїну з внїшної сторони кілок на лїхтарню і

її мусїли ми запалювати на знак, щоб кораблї, Пливучі з водою не

в'їхали на нас. Для кораблїв, що плили проти Води Того знаку не було

треба, бо вони шукаючи тлубокої води, плили звичайн0 серединою ріки.

Тої ночи плили ми/cїм до вicїм годин без весел і струя несла нас
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із скоростію. чотирoх миль на годину. Ловилисьмо риби, говорили, а

від часу до часу, як морив нас сон, скакали на переміну у воду, щоб

трохи покріпити ся. Ніч була спокійна й погідна і пам дуже приятно

плило ся великою, тихою рікою; лежачи на взнак, дивили ся ми на не

бо, засїяне зорями. Так було тихо і хорошо, що не сьміли ми майже

голосно говорити анї реготати ся на цїле горло і розмовляли лиш при

душеним голосом. -

Погода була прекрасна так тої ночи, як і слїдуючих. Нїчого зло

то нам не лучило ся.

Що ночи минали ми якісь міста, менші й більші, одні над берегом

- положені, а иньші на темних, високих узгірях, відси видко було лиш

ряди сьвітел, а домів зовсїм не мож було доглянути. Пятої з ряду но

чи минали ми St. Louis, де так ясно сьвітило ся, мов цїлий сьвіт стояв

в огни. В нашім місточку говорили, що се місто має до трийцять ти

сяч мешканцїв! Але я таки сему не вірив і доперва, коли побачив о

другій годинї в ночи таку луну над містом, подумав собі, що може й се

Правда.

Там було зовсїм тихо: певно вже всї спали.

Кождої ночи причалювали ми до берега і я вилазив на беріг і йшов

до близького села, щоб за кільканайцять центів купити муки, солонини,

або вкінци щобудь до їдженя. Часом стрінув курку, що вештала ся по

дорозї, місто спати в курнику на бантах, то брав я її з собою. Батько

мій все говорив: -

— Бери все курку, як навинеть ся тобі під руки, бо як вона тобі

не здасть ся нї-нащо, — найдеть ся такий, що потребувати-ме; а чей

же для душі ближнього гарно сповнити добре дїло.

Хоч я нїколи не бачив, щоб батько коли не потребував курки для

себе, але Памята0 гаразд, що так говорив.

Рано-вранцї заглядав я по городах, де росли гарбузи, мельони, ди

нї, тай всяка ярина — і позичав від властителїв то, що менї було по

- трібне.

Батько говорив, що в такім позичуваню нема нїчого злого, щоб

лиш мати добру волю віддати властителеви позичені в той спосіб річи.

Але вдова знов кричала, що така позичка, то по-просту крадїж і

нцо чесний чоловік в той спосіб не буде нїколи позичати! ї

А їм знов стояв при тім, що після нього і батько має слушність і

вдова, тож найлучше вибрати кілька річий і постановити не позича
*,
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ти їх від нїкого, а за то з чистою совістию позичати иньші річи, конче

для нас потрібні. -

Раз говорили ми про се щїлїську ніч, не могучи рішити, яких рі

чий вирeчи ся: гарбузів, чи мельонів, чи ярини? А над раном рiшили

ми не тикати навіть: квасниць і пастернаку! Передтим совість мене

трохи гризла, але тепер вернув нам спокій. Передовсіїм я був вдоволе

вий, бо квасниць я ще з роду не їв, а пастернак досьпівав аж за кілька

місяцїв. ч.

Нераз застрілили ми водяну курку або циранку. Ту вже їх вина!

Бо ми убивали лиш тих, що або зірвали ся за рано, або пізно клали ся

спати. Загально: жили ми, аж любо.

Другої, чи третої ночи мали ми по півночи страшну бурю з тро

мами, лискавицями із такою зливою, що струями спадала вода з неба.

Ми сидїли укриті в нашій будї. При сьвітлї лискавищї бачили ми пе

ред собою водну дорогу, сфильовану, по обох боках скали, а впрочім

нїчого.

Аж вкінци кажу я до Їма:

— Диви, їм, поглянь трохи в бік...

Се був корабель, що розбив ся, бо в'їхав на підводну скалу. Ми

плили прямо на нього і при сьвітлї лискавиць бачили ми його дуже точ

но. Похилив ся вперед і більше як до половини пірнув; але поклад

був ще над водою і всьо було на своїм місци, як повинно бути. Навіть

при лискавцї бачив я, що біля шнурка від дзвінка стоїть крісло, а на

поруче хтось заложив капелюх з великими крисами. -

А хоч була ніч і буря — то й всьо так виглядало загадочно, почув

я однак охоту дістати ся на поклад корабля, щоб оглянути там всьо і

трохи понишпорити.

Говорю отже до їма:

— Ходїм на п0клад.

Але їм не хотїв і чути.

Не маю охоти робити дурниць — говорив. — Дуже нам ту добре,

а як нам добре, то по що маємо класти голову під меч, як говорить Св.

Письмо. А впрочім є там певно вартівник і пильнує.

— Ти сам вартівник і твоя баба! — відрізав я. — Чого там має

пильнувати вартівник? Кают і будки керманича. Хтоб там впрочім хотїв

наражати житє для дурних кают і будки в таку ніч, як нинї, коли кора

бель може туй — туй піти на дн0 ріки. -
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Їм не міг на се нїчого сказати.

— А до того — говорю — в каютї капітана може собі позичимо

щось такого, що нам придасть ся. Бітме, що там певно десь в циґара,

Іштука П0 пять центів готівкою. Зажили би собі хорошо. Кождий капі

тан корабля — то богач і бере місячно по шістьдесять долярів і не дбає

зовсїм кілько за що треба заплатити: чого захоче, то сейчас мусить ма

ти. Бери сьвічку до кишенї, їм... Не буду мав спокою, поки не понишпо

римо трохи. Щож, ти собі думаєш, що Томко Соєр минув би таку наго

ду? Нїколи, за нїщо в сьвітї! Він назвав би се ”пригодою“... так: при

годою і пішов би на поклад, хоч би се мав бути послїдний крок в його

житю. А як він робив би се хорошо! Який був би гордий! Бачив-бись!

Ти погадав би собі, що се Христофор Колюмб, що відкриває обіцяну

землю! Хотїв би я, щоб ту був Томко! -

Їм помимрив трохи, але вкінци уступив. Сказав при тім, що треба

говорити як найменше і то тихо. -

В тій хвили блиснуло і то в сам час, бо ми стояли вже під кораб

лем. Видрапали ся на поклад досить висок0 положений і сунули ся обе

режно на перед корабля, на потемки, пробуючи ногою, де треба сту

пити, щоб не впасти часом в який отвір. Натрафилисьмо якось на схі

дки, що вели до кают і Перша з ряду була 0творена: заглядаємо — тем

но; але трохи далї блимає якесь сьвітло і доходять до нас якісь голоси.

їм шепче, що йому робить ся зле зі страху і радить дати драпака.

Вже хочемо вертати на Пором, коли нараз почув ся якийсь голос, що

благав з плачем:

— Змилосердїть ся, хлопці, надімною, присягаю, що не писну нї

{2.J086ЧК8). |

— Брешеш. Ти все так говориш і все жадаєш, щоб тобі дали біль

ше, нїж тобі належить ся; тай притім грозиш, що висьпіваєш всьо, як

лиш не дадуть тобі тілько, кілько хочеш. Тим разом перебрав ти мірку.

Ти мерзенний, підлий зрадник, якого нема на сьвітї.

їм пішов глянути, що дїєть ся з Поромом, а я аж трясу ся з цїка

вости і говорю сам до себе, що Томко Соєр не пішов би за нїчо в сьвітї;

, тож і менї не хотїло ся відходити: бажав я побачити, що буде далї. При

тиснув ся я до землї, пересунув ся рачки вузким коридором і прилїз аж

до каюти, де на долївцї лежав якийсь розтягнений чоловік. Руки й но

ги мав звязані; біля нього стояло двох людий: оден з Лїхтарнею, другий

з револьвером.
1
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— Ех, забив би я тебе! І так належить ся, такого розбишаку, як

ТИ... -

А той на долївщї дзвонить зубами з переляку і благає:

— Не роби сього, Біль, не роби... Не скажу... нїчого не скажу.

А той з лїхтарнею зареготав ся.

— Се правда, що вже нїколи не скажеш нїчого в житю. Перший раз
сказав ти щиру правду. ке

І додав:

— Чуєте, як благає? А коли-б ми не були його звязали, то був би

нас обох забив. І за що? За марне. Лиш за се, що ми хочемо свойот0.

Лиш за се. Но, але тепер нїкому він вже не буде грозити. Сховай револь

вер, Біль.

А Біль на то,:

— IIЦоб я такий здоровий був, що не сховаю. Треба його забити.

Чиж він в такий самий спосіб не убив старого Готфельда? Чиж не за

служив на смерть. * «.

Але я не хочу, щоб ти його убив, мало свої причини...

— Най Бог благословить тебе за ті слова, Пакарде! Не забуду

сього, поки житя, — говорив в плачем чоловік, що лежав на долівцї.

Пакард, не зважаючи, на його слова, повісив лїхтарню на кілку,

поступив кілька кроків до місця, де я сидїв, скулений серед пітьми і

прикликав до себе Біля. Корабель так колисав ся, що мало що не

упав на них і тому посунув ся рачки трохи далї і залїз до каюти капі

тана. Серед темряви чую, що за мною йде Пакард і входить рівнож до

каюти капітана, а вихиляючи ся з дверий, кличе: -

— Сюди, Біль, я є в каютї. Ходи сюди.

Нїм оба увійшли до каюти, скочив я на полицю, що є в каютї міст0

ліжка, притиснув ся до стїни, затримуючи віддих, повний роспуки:

— По що я властиво сюди залїз?

А вони, стоячи таки біля мене, положили руки на краю полиці і

розмовляють. Не міг я їх бачити, але знав, де вони є, бо дуже воняло

від них горівкою.

Через щїлий час їх розмови не міг я майже віддихати, трохи зі .

страху, а головно длятого, що то, що я почув — аж запирало менї від

дих в грудех.

Говорили тихо: Біль хотїв таки забити Турнера.

— Грозив, що всьо виговорить і додержить! Хоч би ми тепер йому
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віддали свої части, то вже нїчо не помогл0-би, бо він нам не дарує то

го, що ми зробили. Пiмстить ся на нас і всьо висьпіває, побачиш. Най

лучше буде вислати його на лоно Авраама.

— А нехай то лихо возьме! Я думав, що ти тому противний. Но, як

так, то гаразд. Ходїм, най сe вже раз скінчить ся.

— Зажди хвильку, ще всьо я тобі не сказав. Послухай. Добре Т0

кому стрілити в лоб, але лїпше позбути ся ворога без крику, бо нема

сенсу дерти ся до шибеницї, єсли можна поставити на своїм, без на

раженя власної голови. Чиж нї?

— Шевно, що так. Але як зробити?

— Бачиш, я думаю: заберемо з кают, що лиш дасть ся, укриємо

нашу добичу на суші. А ошісля будемо ждати. За дві години піде кора

бель на дно... Розумієш? Тодї він ут0пить ся разом з кораблем і не бу

де в тім нїчиєї вини, що утопив ся. Чейже лучше позбути ся його таким

способом, чим забивати чоловіка. ІЩо до мене, то я все був противний

убійству, як без нього можна обійти ся: се чейже противить ся розумо

ви й моральности. Чик не маю рації? -

— Певно, що маєш. А як корабель не утопить ся.

— Як хочеш, то можемо заждати дві годинї. Чому-б нї?

— Добре. Заждїм. -

Вийшли, а я злїз з шолицї, цїлий спiтнїлий, тай чим скорше на ІІ0

клад. Було темно, як в ямі, тож шепотом кличу:

— Їм!

А він відзивасть ся з правої сторони, близько, але так, немов би

крізь Плач,— м

4- Швидше, їм, — говорю, — не пора зойкати, анї нишпорити по

\

корабли. Є ту двох злочинців і як не відчепимо їх човна, щоб вони не

могли дістати ся на беріг, то оден з них буде мав ся хорошо. Але як

заберемо їм лодку, то вcї три підуть перед суд. Спішім їм. Я з правої

сторони, ти з лївої сторони, глядїм. А опісля на пором і...

- в — 0, Боже мій, Боже! Нема порому, нема! Відвязав ся і пошлив

з водою! А ми ту... без порому!

Р03ДїЛ ХIII.

Утїкаємо. Нічний сторож. — Йде на дно. — Спимо мов забиті.

Так заперло менї дух, що мало не зомлїв. Лишити ся на корабли,

що туй-туй піде під воду і пцей з такими людьми! Але не було часу на



розважаня. Треба було конче відшукати ратунковий човен, що нам кон

че було потрібне.

Шукаємо отже по обох боках корабля, але човна нема. їм, без си

ли, не хотїв вже шукати, тримаючи ся ледви на ногах, то однак я до

дав йому охоти, тож шукаємо далї. Нїхто з нас не знав певно, де є чо

вен, ми знали лиш, що є, бо тамті о нїм говорили. Найшов я його вкін

ци біля дВерий, що провадили до якоїсь великої кімнати і серед темря

ви намацав я його пальцями. Без сумнїву є! Урадуваний, беру лодку,

перекидаю ґурт і, держачи ся ще одною рукою ґалерії покладу, хотїв

вже вскочити до неї, коли нараз висувається зі сходів голова, чую кро

ки, що зміряють до поруча, якась людська постать перехиляється через

ню, чую її майже біля себе, а вкінци оден зі знаних менї голосів гово

рить:

— А не забудь згасити лїхтарнї, Біль.

Опісля кидає до човна, якийсь мішок досить тяжкий, перелазить че

рез поруче і влазить до човна. Се був Пакард. За хвильку надходить

Біль і пакується також д0 човна. Пакард говорить до нього:

— Всьо готове, гайда... м -

Я слухаю, тримаючи ся одною рукою поруча і чую, що трачу сили.

Нараз Біль говорить:

— Чекай, чи перетряс ти йому карман?

— Нї! А ти? «

— І я нї. Він має чейже свою частину добичи. Ми позбирали вся

ке катранє, а лишаємо гроші? м. .

— Но, а як він додумасть ся, чого ми хочемо?

— Ну, то додумаєть ся... ПЦож з того? Таж гроші треба від нього

забрати. Ходїм.

Вискочили отже з човна і побігли. Як лиш за ними замкнули ся

двері, я був в човнї; їм скочив також, перетяв линву і — гайда в дорогу.

Не брали ми за весло, нї говорили до себе пї слова, бояли ся на

віть відітхнути повною грудию. Вода несе нас сама попри бік корабля.

минаємо його вкінци і лишаєм0 за собою. Коли ми відплили яких кіль

касот метрів, корабель зник серед темряви; і ми були безпечні і пере

сьвiдчені, що так q.

З віддаленя може чотириста лїктів бачили ми блїде сьвітло в тій

сторонї, де, був корабель і нам прийшло до голови, що злочинцї якраз

тепер п0бачили, що човна нема, тай розуміють своє положенє.
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їм забрав ся до весла і ми зачали гонити за поромом. Тепер до

перва зачав я жалувати тих людий, бо перше не було на се часу. Зачав

я тепер роздумувати, як мусить бути прикро навіть злочинцям находи

тися в такім положеню. Хто то знає? а нуж і я коли поповню який зло

чин? Чиж менї було-б приятно думати, що враз з кораблем мушу утопи

ТИ СЯ?

Тож говорю до їма:

— Як побачимо на березї яке сьвітло, то причалимо до берега. Ми

немо сьвітло, або не допливемо до нього, щоби лиш найти захист для

човна. Я піду до села, видумаю якусь байку і найду чейже когось, хто

попливе їм на ратунок і висвободить їх від смерти. А як надійде їх час,

то висїти-муть на шибенищи. м

Мій намір однак не здав ся на нїщо, бо небавом зірвала ся буря,

гірша від попередної. Страшна злива, а ту на березї ані одного сьвітла:

сплять всї. А ми пливемо все далї і виглядаємо сьвітла і нашого поро

му. За кілька годин устав дощ, але хмари не зникли, блискавицї лїтали

по небі, а як від часу до часу блиснуло сильнїйше, то бачили ми перед

собою на водї щось чорного. *

Був се, розумієть ся наш шором і ми дуже були раді, що перенес

ли ся на него. А тепер побачили ми невеличке сьвітло на правім бере

Зї і сюди забажав я причалити. А тимчасом взяли ми з човна мішок з

Корабля, наповнений краденими річами, перекинули його на пором, не

знаючи навіть, що в тім мішку є. Просив я їма, щоб пошлив далї і за

палив на поромі сьвітло і не гасив його, поки я не верну.

Він обіцяв се сповнити, а я човенцем шоплив прямо на сьвітло. Ке

ли був вже близько, побачив більше сьвітил, розсіяних по узгірю: буле

се чимале село. Підпливаю до найблизшого сьвітла і бачу, що падає

воно від лїхтарнї, завішеної на головнім машїї вітрильної лодки. Зачар

я шукати сторожа, дивуючи ся, де він може бути серед ночи і вкінци

найшов я його, як дрімав прикритий рядном, з головою між колїнами,

Посїпав я його трохи за руку і зачинаю плакати.

Пробудив ся переляканий, але коли побачив перед собою моло

косуса, то витягнув ся, зївнув і каже:

— Но, що-ж там такого стало ся? Не плач, горшкодраю. Чого жу

риш ся?

— Батько, мати і сестра і...
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| - Тут нїби плачем перериваю собі мову, тож він кричить нетерпе- -

ливий: *

| — До чорта, чого так розревів ся: Вcї ми маємо свою журбу тай

і9ждий найде свій конець. Ну, говори, щож з ними стало ся?

-— Вони... їх... вони... Чи ви є сторож тої лодки?

--- Я — відповідає з вдоволенєм — я є і капітан і властитель і

кіомічник капітана і керманич і сторож і робітник, а нераз сиджу в човнї

місто пакунків і пасажирів. Я не такий богач, як старий Горнбах і не

можу тілько добродїйств чинити для своїх сестрінців, а Томко, Дік і

Генрік не дістають від мене тілько гроший, кілько він їх розкидає. Та

говорив я йому нераз, що за нїщо в сьвітї не приняв би його місця,

бо мене Бог сотворив до ІІлаваня поводї, а не до суші... Та най мене

*орт 1пірве, коли-б я всьлів вижити в містї хоч два днї, де нема жадної|

роботи, а всюди порошня, доми і камінє. Тож говорю до стар....

| Переривало йому пискливим голосом: . і

* Нещастє їх стрінуло... велике лихо... 1 4

- - - Ког0 ?
- Батька, маму і сестру і панну Гукер також; —— і як не по- ч

нливете там сейчас. “

— Де “там”? Деж вони (; ? *

--- На покладї потапаючого корабля.

— Якого корабля? 1

— - Є тілько оден...

— Що? Чейже не Вальтер-ІІІкота... -"

— Як раз він... і

... --- Господи, змилосерди ся! Щож вони там роблять? По що там -

| лізли? :

— Се певно, що не навмисно! - -

, , — Певно! Господи, змилосерди ся, нема дня них ратунку, як чим 1

мерцій не утїчуть відси. Яким чином вони там найшли ся?

, —- Дуже просто. Панна Гукер поїхала до міста.

— Так, до Буд-Льодін. Щож далї?

— Поїхала до Буд-Льодін і перед самим вечером всїла зі своєю

муринкою на пором, що мав її завезти з міста до якоїсь панни, дідько їх

знас, як вона називається, забув... Та панна, то велика її товаришка

і панна Гукер хотїла у неї ночувати. На самій серединї ріки керманич

згубив весло, пором перекрутив ся кілька разів довкруги, а опісля по

м
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блив з водою, милю, дві, аж в'їхав на корабель і затонув... Керманич

утопив ся також і муринка і віз з кіньми і всьо, лиш панна Гукер діс

тала ся на поклад корабля. А опісля, годину перед заходом сонця, ба

тько, мати, сестра і я плили собі човном, тим самим, що ним возимо я

рину на торг, але що було темно, тож не бачили корабля, ударили в бік.

3 нас нїхто не утопив ся, але за то потонув Біль, такий добрий, такий

добрий! Найлїший хлопець в сьвітї! Так менї його жаль, що волїв би

я був сам піти на дно... бігме, що волїв би...

— Що я чую! Що я чую! Як жию, не чув я ще таких пригод. Но,

а тодї ви що робили?

— Ми зачали кричати, взивати помочи, але ріка в тім місци така

широка, а вітер так гудїв і свистав, що нїхто нас не почув. Батька от

же говорить: - - -

* — Треба, щоби хтось з нас дістав ся на беріг і сказав людям, що

З НаМИ СТаЛ0 СЯ...

Я лиш оден умію плавати, тож кидаю ся до води. Коли доплив де

суші, стратив лиш надармо час, бо кого лиш стріну, то відказує менї:

- — Що? В таку ніч і на такі филї? Нема дурних. Йди шукай па

рового порому. Але тепер, коли я вас стрінув, то може будете ласкаві.

— Мається розуміти, що таразд; але хтож менї заплатить? Як та

даєш? чи твій батьк0... . 1

— Н0, то всьо вже таразд. Панна Гукер сказала, що її дядько.

Горнбак. ". -

-" — Великий Боже! То він її дядько? Він? Слухай, малий, йди пря

мо на то сьвітло, що он-там бачиш... Як дійдеш до нього, зверни на лї

в0 і біжи ще з чверть милї, поки не побачиш коршми; йди там і кажи

завести себе до Горнбака, він певно всьо то возьме на свій рахунок.

А не марнуй часу, бо старому пильно буде дізнати ся щось про свою се

стрінку, скажи йому, що нїм прийде до міста, то мати-му її живу й зде

рову. Біжи скоро, а я спішу збудити помічника.

Йду нїби-то прямо до сьвітла, але, як лиш старий зник в дверах

недалекої хати побіг я до свого човна, витягнув його на беріг між дере

ва і укритий в тїни жду, на хвилю, коли-то лодка попливе на поміч...

Сказати правду, чув я в собі певного рода вдоволенє, що я собі за

вдав тілько трудів для таких людий. Знаю, що кождий сe зробив би.

Щоб то так вдова знала про се! Представляю собі, як то вона хвали
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-ла-б ся мною, що я помагаю таким злочинцям: бо запримітив я, що

йдова і всї побожні люди найрадше люблять драбів і негідників.

За кільканайнять хвиль побачив я корабель, що плив долї водою.

Побачив я його тому, що був темнїйший від темної ночі... Аж муравлї

1ілли п03а шкіру, коли його побачив, бо виглядав, мов мара корабля,

иатоплелий вже по саму ґалерію. Зіпхнув я човно на воду, підплив до

нього, але на мій крик нїхто не відозвав ся. Вода заливала вже поклад,

1tотапаючий корабель и9ринав з кождою хвилею глубше й глубше. Тро

4и зp0било ся менї прикро, коли подумав про тамтих, що їх вода скор

не залила, чим поклад, але лиш трохи, бо погадав, що, як вони могли

1:идержати таку смерть, то і я можу. у

Кілька сяжнїв за кораблем плила лодка вітрильна, з цїлої сили

йеслу0, а коли вже був певний, що нїхто мене не догляне, оглянув ся,

щоб побачити, як то вона буде увивати ся коло корабля і як власти

телі, її пукати-ме способу: видобути трупа панни Гукер в надїї чима

мої нагороди від Горнбака. Бачив він однак, що нїчого не зробить, тож

лодка вернула до берега, а я, не маючи на що чекати, пустив ся в по

голю за поромом.

Здавало ся менї однак, що пливу незмірно довго, вкінци побачив я

сьвітло, що горіло на поромі їма і воно виглядало так, немов би було

від мене яких тисяч миль. В тій хвилї зачало ся роз'яснювати небо на

сходї, причалили ми отже до якогось островця, укрили пором, витягну

ли човен на беріг, а самі кинули ся на Пором і заснули...

Р03ДїЛ ХІV.

Жиємо по панськи. — Гарем. — Француз і французька мова.

Як виспали ся ми Порядн0, то Зачали Переглядати мішок, що йо

го Пакард кинув до човна. Злодїї добре обловили ся: найшли ся в міш

ку чоботи, ковдри, одїпс, білс, книжки і циґара. Нїколи ще не були ми

такі богаті. Пиґара були знамениті. Пїле пополудне лежали ми в лїcї

серед любої розмови, я знов читав книжки — загально-ж: уживали ми

відпочинку. Коли я сказав всьо їмови, що менї лучило ся на корабли

і як я розмовляв з властителем лодки вітрильної, відповів:

—— Я таких пригод зовсїм не бажаю... Бо, коли ти зійшов по схід

сах, а я пукав порому, по мало-що не згинув зі страху і певности, що

пропав я на віки-вічні. Бо так: як нас не освободять, то утопимо ся, а

як нас освободятf, то злодїї заведуть мене до 1панії Ватсон, надїючи ся
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нагороди, а панї Ватсон продасть мене до 0pлєану. Певно, як Бог внебі. - м

їм мав слушність. Як на мурина, то мав здорову голову.

Читав я їмови про королїв, князїв, ґрафів і иньших великих панів,

як вони хорош0 убирали ся, як гордо задирали носи до гори, як говори

ли до себе: "Ваша королївська Високість, Ясно-вельможний князь, Ва

ша Великість і Бот зна, як ще, місто говорити собі звичайно ”ви“, а

Їм витріщив очі і слухав з великою увагою.

Раз говорить до мене:

— Я не знав, що їх тілько було. Не чув я про них і жадного не

знав, крім старинного короля Соломона (не рахуло тих королїв, що є на

картах). Кілько дістає король гроший?

— Кілько дістає? Або я знаю! Певно, хоч тисяч долярів на місяць,

як йому подобаєть ся. Може мати тілько, кілько йому лиш захочеть са,

Всьо є його власностію.

— То йому гаразд живеть ся! А щож вони роблять?

— Що тобі стрілило до голови, їм? Король не робить нїчого, він

сидить лиш на престолї.

— Справдї?

— Певн0. Сидить на престолї із скиптром в руції а короною на то

лові. Як війна, то що иньшого: королї все йдуть на війну, але тодї, ко

ли тихо, то уживають житя: ходять собі, витягають ся, позїхають... Ти

хо! Чи чув ти якийсь шепіт?

Виглянули ми з поміж дерев, дивимо ся: нїчого не видко анї не

чути, крім плеску филь, що бють об корабель, вернули ми отже на своє

місце.

— Так — говорі0 — а йому знудить ся, то сварить ся з парлямен

том, а як йому хто противить ся, то непослушним стинає голови. А най

частїйше король пересиджує в гаремі.

—Де?

— В гаремі. }

— Що то є гарем?

— Таке місце, де сидять його жінки. Ти не чув нїчого про гарем?

Соломон чейже мав тарем, а у нїм мілїон,жінок.

— А правда, правда, — я й забув! Гарем, то хата для жінок. То

певно вереск мусить бути в тих кімнатах, де сидять дїти! Певно та

кож, що й жінки ведуть із собою безнастанну сварку, то гармідер! І то
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ворять, що Соломон наймудрійший з людий; що до мене, то я в то не

вірю. Бо, чи мудрий чоловік хотїв би жити безнастаншо в такім млинї, х

де баби мелють язиками без перестанку? Нї не хотїв би! мудрий чоловік

Поставив би собі паровий млин. Як лиш схоче слухати крику, то пускає

машину в рух, а хоче спокою, то задержус машину.

— Може бути, але в кождім случаю Соломон був таки наймудрій

ший з людий; чув я се, від вдови. -

— Я не знаю, що говорила вдова, але після мене — то він не

липи не був наймудрійший, але навіть мудрий. Бо, прошу-ж тебе,, що-то

йому нераз стріляло до голови? Чи чув ти 0 тій дитинї, що її він казав

розтяти на два кавалки?

--- Чув: розказувала вдова.

— А бачити! Як можна видумати щось подібного! Бо, прошу те-х

бе, застанови ся лиш: ту стоїть одна баба, себто перша мати, уважаєш?

А ту стоїть друга. Я є Соломон, а сей доляр то дитина. 0бі баби друть

6я за бубна. І щож я роблю? Чи піду між сусідів і вивідаю ся, до ко

трої баби справдї дитина належить і віддам їй здорового і цілого бубна,

як се зробив би кождий, хто має трохи cїчки в голові? Думаєш, що так?

(),, нї! Беру сокиру, рубаю доляр на дві части і даю одну половину од

ній матери а другій другу. Так Соломон зробив з дитиною. А тепер пи

таю Ся тебе, до чого здасть ся кому кусник доляра? ІІЦо купити за ньо- “

го? Нїчого! А як половина доляра не здасть ся нїнащо, то щож допер

ва дитина? За мілїон кусників з дитини не дав би я Нї шел0та!

— IIЦоб ти здоров був, їм, не говорини мудро. Та щоб качка тебе

з'їда, говориш зле! * . -

— Хто? Я? 0т, не говори! Дай менї спокій, я знаю чейже, що то S

значить здоровий розум, але ту не бачу його й крихітки. Суперечка бу

ла не о половину дитини, а о пїлу дитину, а чоловік, II(0 йому здається, -

що суперечку о цілу дитину залагодить половиною дитини, — не має

розуму за зломаний цент. Вже ти менї не говори про Соломона, Гуку, і

знаю я його, як свою кишеНЮ...

— А я таки кажу, щ0 ти казав ЗЛС. *,

— Йди до дідька! ІІЦо знаю, то знаю. 1 чекай лиш, скажу тобі ще

щось щїкавійшого. Треба знати, хто то був Соломоп. Возьми ти чолові

ка, що має одно або двоє дїтий. чи такий чоловік буде розкидати дїть

ми? Нї, не буде. Такий знає, що то варта дитина. А возьми другого, що

має в хатї пять мілїонів верескливих дітий, або й більше, то зовсїм що

і
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иньшого. Такий, то сейчас перетне тобі дитину, як кота. Так було із

Соломоном: одна дитина більше чи менше, для нього всьо одно!...:

Ще нїколи не бачив я мурина, що так нападав би на Соломона.

Як що собі раз вбив в голову, то годї йому було і клином вибити.

Зачали ми отже говорити про иньші річи, а Соломонови дали ми

спокій. Говорив я йому про Людвика ХVI, що йому Французи давно вже

стяли голову, і про його синка, наслідника престола, що був би також

королем, але замкнули його в тюрмі, де, як дехто говорить, умер. ,

— Біднятко! " - •

— А инші говорять, що він утїк і є тепер в Америцї.

— Добре зробив! Алеж він ту буде дуже нудити ся, бо ту королів

нема. Правда, Гук? - . “ - - -

— Нї, нема. -

— То для нього годї найти якої посади. Щож він ту робить?

— Не знаю. Часом такий король вступить до полїції, а є й такі, ще

учать других, як треба говорити по французьки.

— Що, Гуку? Або у Франції не говорять люди так, як ми?

* — Нї, їм, говорять зовсіїм инакше. Ти не порозумів би анї словеч

Ка.

— ПЦо ти говориш? Як се може бути?

— Я сам не знаю, як, але так є, знаю се шевно. Бачив я навіть

французьке базїканє в одній книжцї. Подумай собі, що йрийде хтось до

тебе і скаже: “Парлє-ву франсе?“ — Щож ти на то? *

— Нїчого! Дав би я йому шястуком межи очі. Розуміється, коли-6

се не був білий чоловік. Муринови не позволив би я на таке викрик

люванє уст. - -

—Таж він не викривлюс зовсїм уст, тай він анї не мав би на гад

щї ображати тебе; він так питаєть ся, чи ти умієш говорити по фран

цузьки?

— То чомуж не говорить виразно?

— Він говорить виразно, але говорить по французьки.

—Ну, то говорить по дурному і я не мав би охоти слухати такогодивного базїканя, в якім нема жадного сенсу. V,

1 — Слухай, їм: чи кіт говорить так, як ми говоримо?

— Нї, не говорить так. ».

— А корова?

— Нї, і корова так не говорить.

і
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— Ну, а тетер скажи менї: чи корова говорить так, як кіт, або кіт

так, як корова? \ -

— Нї, кожде говорить по свойому.

— То ти уважаєп сe за річ зовсїм природну і слушну, щоби кіт і

корова говорили кожде по свойому.

— Розумієть ся. -

— І уважаєш також за річ слушу, щоби анї кіт, анї корова не

іговорили так, як говорять люди?

— Певно!

— То скажи менії, чомуж не є річ природна, щоб Французи гово

рили не так, як ми? Щож ти на се скажеш?

— Гуку, чи кіт є чоловіком?

-— 0тже, щож за рація, щоб кіт говорив по людськи? Чи корова є

чоловіком, або, чи корова є котом?

— Нї, корова не с анї чоловіком, анії котом.

— Як так, то не має обовязку говорити анї так, як кіт, анї, як

чоловік. -

— А Француз, чи 0 чоловіком?

— Є.

і .

— А бачиш! Як є чоловіком, то-ж чому пе говорить, як чоловік?

Відповідай на се!

Я бачив, що тратимо на Дармо слова, нїхто не научить мурина ро

зумувати по напому. Дав я отже спокій.

Р03ДїЛ ХV.

іTук тратить Пором. — Мрака. — Спав гаразд. — Гук находить
м м пором. — Сьмітє.

Ми обчислили, що за три ночі плавби будемо в Каїрі, на супроте

лежній границї Іллинойс, там де впадає ріка Огайо; ми ждали сеї хви

Лї з тугою, рішені продати пором, cїсти на корабель і Поплисти рікою

Огайо в гору, бо в тамтих країнах невільництво вже було знесене.

А що слїдуючої ночи розстелила ся мрака над рікою, покермували

ми Поромом до найблизшої, корчами вкритої лави, щоб там привязати

пором до якої деревини і переждати мраку. Взяв я отжеж з собою лин

ву, сїв до човна і підплив до лави. Бачу: самі молоденькі корчики, мов

прути; вибрав я однак дерево, що було трубше від иньших, що росло
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над водою, на острім кінци лави і обкрутив довкруги нього линву. Але,

що струя була дуже сильна, тож бистро рвала з собою пором; деревце

не видержало напору, вирване з корінем, поплило разом з поромом. А

ч,

ту мрака так мене окружила, що годї було що бачити; хвилями годї

було рушити ся. Пором зник менї з очий. Чим мерщій cїдаю до човна,

хапаю за весло, відпихаю від берега, але човно анї рухнуло ся. Показа

ло ся, що серед поспіху забув я її відвязати. Розвязую узол, а руки так

менї дрожать, що я затискаю його ще сильнїйше, ледви розвязав.

Коли вкінци поставив таки на своїм, плину, держачи ся все бе

рега лави; але що вона була шістдесять лїктів довга, тож, коли її ми

нув, окружений білою, густою мракою, не знав я, де я c, тай де подіїв ся

пором.

Думаю собі: веслувати не треба, бо ще в'їду на лаву, або пцось по

дібного. А так понесе мене сама вода! Сиджу отже спокійно, хоч свер

блять мене руки, бо годї сидїти нерухомо і ждати, коли в нутрі аж всьо

перевертаєть ся з неспокою.

Гукнув я на їма і слухаю. Відзиваєть ся дуже з далека, але все

таки відзивається, тож набираю відваги, беру ся до весла і пливу в на

прямі, відки чути голос, а слухаю таки, Чи знов не від1зветь ся.

За хвилю дається чути другий раз, але не з переду, але з правого

боку. Гукаю ще раз: — відкликуєть ся, але тим разом з лївої сторони

і все нїби в тім самім віддаленю. Знеохочений кинув я весло, бо видко

пливу викрутасами по ріції, а пором пливе прямо і я анї на щаль не

зближив ся до нього. 1

їм повинен був мати трохи олїю в голові і, бачучи, що дїється, би

ти молотком в яку бляху, щоб мене вести за голосом. Але йому се вид

ко не прийшло до голови, а такі переривні оклики баламутили мене

ще більше. Не знав я, де обернути ся, а коли Почув Четвертий раз з за

ду, за собою, то стратив зовсїм голову. До нинї не знаю, чи то кричав

хто инший, чи то струя крутила човном довкруги.

Перестав я веслувати і пильно надслухував; знов голос відзиваєть

ся за мною, але в иньшім місци, кличу безнастанн0, а він відкликуєть

{2я чимраз голоснїйше, то знов тихне, мов би нас дїлила більша просто

ронь/ Чимраз густїйше мрака заслоняє менї очі, затикає уха, шхаєть

ся в горло, чоловік не знає, де є і що робить, бо де лиш повернути ся,

всюди мрака валить ся на мене, мов ворог на війнї. *

Несе мене филя, де сама хоче і раз ударив човен 0 беріг і над го



*— 62 — 9.

Л0В0Ю Завиднїли ся галузки дерева, що виглядали, мов з диму. Опісля

сильно кидає на лїво і рве Вперед, а я сиджу із заложеними руками, о

кутаний цілий в білу мраку і слухаю ударів серця, що бє і бє, мов мо

лоток сильно, швидко, що аж трудно віддихати. ч,

Тепер я порозумів, що дість ся. Беріг, до котрого я ударив — був

певно краєм острова, а їм був по другій сторонї. Не була се марна ла

ва, поросла бавовняними корчами, але остров, Покритий лїсом, певно

д0вгим на шість миль а широким на пів милї. - .

В ушах менї шуміло, цілий дрожав, та не було ради, треба було

сидіти спокійн0. Знав я, що посуваю ся вперед, що роблю чотири до

Пять миль на годину, але кождий, хто находив ся в такій пригодї, ска

же то сам0, що я: пливеш, а здаєть ся тобі, що стоїш на місци. Що

більше, можна було присягнути, що вже не порушш ся нїколи, а як

стрінеш вистаючу з води рафу або купину якихсь водяних ростйн і

минеш її, то забуваєш, що то тебе вода несе, а лип, задержуючи від

дих, думаєш. — Ах, як швидко вона утїкає! А як кому здається, що

ночю, на водї, серед мраки, не страшно чоловійови, то раджу йому: най

спробує!

Минуло так пів години... Кличу від часу до часу, а відповідь ири

ходить до мене з дуже далека. Хотїв я Плисти в напрямі голосу, але не

міг, бо залїз серед численних малих островцїв, покритих бавовняними

корчами, що невиразно показують ся в мpaцї. Часами мрака гусне не

чаянно і тодї пливу вузкою, подібною до проливу, відногою; не бачу бе

регів островів, знаю, лиш, що вони є, бо м0я лодка зачіпає о якісь за

сохлі корчі і бадилє, що ним звичайно порослий беріг. Серед тих остро

вів так розлила ся вода, так несла мене струя, що плисти за голосом

значило би то само, що гонити за блудним огнем. Голос розбивав ся і

гинув і знов несподївано відкись вертав, а хісна не приносив жадного.

Кілька разів мусїв я пшвидко відпихати човен від берега, бо човен

гнав з такою силою, що я бояв ся, щоб случайно не висадив острова

з моря, як ока з голови. Пором ширший протискав ся з більшою труд

ністію, тож припускав я, що мушу тепер бути близше, хоч їм пшвидше

плив від мене.

Сам не знаю, як се довго тревало, але вкінци найшов ся я знов

на широкім коритї ріки і не трачу часу, кричу, щ0б дати знати про се

бе. Але нїхто не відкликується. Прийшло менї до голови, що їм ударив

може до якої скали розбив ся. Страпно змучений, витягнув ся, як

4
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удовгий, на днї човна: най дїється воля Божа. Мається розуміти, що я

не мав наміру спати, але що дуже був спячий, рішив отже передрімати

ся хвильку, як кіт, коли засипляє над мишачою дїрою.

Мусїв я однак довше спати, як кіт при норі, бо коли я пробудив

ся, зорі сьвітили ясно, мрака зникла без слїду а я плив собі серединою

ріки з початку-не знав я, де я є і здавало ся менї, що сплю, опісля всьо

менї приходило-на гадку, але так поволи, мов здалека, мов би се дїяло

ся ще минувшого тижня.

- Ріка була в тім місци дуже широка, а по обох її берегах росла та

, ка гущавина Високих, темних дерев, що була подібна не до лїса, але

до височезної стїни, сягаючої аж до неба.

При сьвітлї зьвізд не богато можна бачити, однак в значнім від

даленю побачив я щось, немов чорну пляму на темнім воднім тлї. Під

пливаю: кілька тертиць разом збитих. Далї знов щось чорнїє: гоню, що

лиш сил маю і тепер трафив добре: був се як раз напі пором.

З правдивим вдоволеном перелїз я з човна на пором і ту побачив я

Їма. Спав собі неборака, з головою між колїнами а рукою тиснув весло.

у Друге лежало поломане на пом0стї, а щїлий пором був застелений по

Ломаними ломаками, листем й мокрою землею. - -

Не трачу часу, кладу ся на помостії під самим носом їма і зачинаю

позїхати, протягати ся і нїби нехотячи тручаю їма, тай вкінци говорю:

— їм, чи я спав? Чому ти мене не збудив?

— Сьвят... Господи, то ти, Гук? То ти не вмер, не утошив ся? вер

— нув? Ото щастє! То правда, любчику, правда, що маю тебе перед со

бою? Най на тебе надивлю ся, дитино, най дiткну ся тебе... То ти, зо

лотий, вернув? здоров і цїлий? Той сам Гук, що давнїйше, той сам цїл

ковито!.Хвала-ж тобі, Господи!

— Що тобі стало ся, їм? Чи ти пяний?

— Чи я пяний? абож я пив? Чиж мав я чим напити ся?

— А чогож говориш так баламутно?

— Щож я маю говорити баламутно? щож я такого сказав?

— Як то! Чиж не кричав ти, що я вернув, що не утопив ся, тай

ще иньші нїсенїтницї говорив?

— Гук, подиви ся менї прямо в очі. Диви ся менї прямо в очі, Гук.

Кажеш, що відси не рухав ся?

— Я? Виясни менї, що се має значити? Певно, що не рухав ся

відси. Деж би я мав бути?

л.
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— Но, дивіть ся, людоньки д0брі, ту щось стало ся, щось лих

Чи я є я, чи хто иньший (; я? Чи ти с ту, чи деінде? -

— Здаєть ся менї, що ти є ти, і що ту я ту. Але видить ся ме!

що тобі трохи, помішало ся в голові, старий варіяте!

— Но, то я се я, то дай менї відповідь на таке питанє: Чи в8я

ти з собою линву, чи не взяв, сїв з линвою в човен, чи не сїв, щоб при

вязати пором? * г

— Не брав я линви і не cїдав до човна. Деж мав я привязувати

пором? До чого? - -

-— Ти не мав привязувати пором? Слухай: чи не вирвала линва

деревини і не поплинув пором разом з деревиною, а ти не лишив ся з

човном серед мраки?

— Якої мраки?

--— Мраки! Тої, що була майже цілу ніч. Ти кричав, а я тобі від

кликував ся, поки оба не пропалисьмо серед островів так, що оден не :

знав, де другий. І чи я не ударив об оден з тих проклятих островів, що

мало що не розбив порому, а я сам мало по не не утопив ся? Не було

того всього, скажи? Не було? " -

— Не второпаю нїчого, їм. Не бачив я анії мраки, анї островів, не

кричав, анї не тратив, нї дороги, нї тебе. Сидїв ось-ту цілу нiч і безна- і

станно говорив. Доперва тепер, тому десять хвиль, я заснув і здається

менї, що ти заснув також. А що ти міг впити ся в так короткім ча

cї, тож певно спав.

— Як же можна було в так короткім снії так много річий бути?

— Видко: мусїло ся тобі снити, коли говорипш про се, чого нїколи
не було! м

— Але-ж я т0 всьо бачив. На власні очі бачив... як найточнїйше. і

— Тобі здаєть ся, що бачив, але того всього не було. Далебі, що

я відси не рухав ся.

Кілька хвиль їм мовчав, роздумуючи видко над моїми словами. А

опісля каже:

— Но, може бути, що менї снило ся, але, бігме, що нїколи не мав

я так точного і нудного сну?

— А так! часом сон змучить гірше від правди. Але то дуже забав

ний сон, оповідай, Їм. ч

Тy Їм оповів менї всьо, як було розуміється, дуже прикрашено. А

потім знов зачав від початку, кожду подїю виясняв по свойому, бо та
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кий сон уважав за якусь перестороту з неба. Найперше: лава мала 0зна

чати чоловіка, що хотїти-ме сповнити щось доброго, але перешкодить

йому в тім ”струя“, себто иньший чоловік, що відтягне нас від першо

- го. “Накликуваня“ означають, що від часу до часу будемо мати осто

роги, та вони не лиш відвернуть від нас нещастє, але противно: ще й

причинять ся до нього. ”Острови” означають прикрости, що дізнаємо

їх від людий сварливих, низького характеру і зле до нас настроєних,

але як будемо пильнувати ся, не входити їм в дорогу, не дразнити їх,

то вийдемо без шкоди і ізза ”густої мраки“ виплинемо щасливо на яс

ну, чисту воду, то значить: дістанемо ся без перешкоди до країни, Де

нема вже невільництва і де скінчать ся вcї наші клопоти.

тх

— Так, хорош0 ти вияснив, — говорю — але скажи менї, яке зна

чіне має прецїнь то, що не є сном. Диви...

* І показав я йому патичню і листе, що покривало щїлий поміст п0

рому, на весло, що зломало ся тодї, коли відбивав ся ним від берега, се

ред густих островів. - *

їм дивив ся то на грубу верству галузя, то на мене, але сон видко

так вбив ся йому в голову, що не дав собі його вибити. Доперва по дов

шій хвили сказав: -

— Яке се має значіне? Зараз скажу, коли я, змучений веслованем

і криком, клав ся спати, то чув, що серце Пукає менї з жалю за т0бою.

А коли пробудив ся і побачив біля себе тебе, Гуку, здорового і щїлого,

то мало не розплакав ся з радости і готов був упасти перед тобою на

колїна і цїлувати твої ноги. А ти цїлий той час думав над тим, як би т0

оббрехати старого їма і зробити дурнем. То всьо, що сьмiтєм вкриває

поклад, є образом твoйого мисленя, бо сьмiтє — се ті люди, що обкида

ють болотом своїх товаришів і находять в тім приятність, коли їх при

стидають.

Сказав се, підвів ся і полїз до буди. Почув я, що з мене такий ли

хий чоловік, що негідний був цілувати ніг мурина.

Минуло так чверть години, нїм я зміг піти упокорити ся і призна

ти ся до вини перед мурином і того нїколи я не жалував. Нїколи від

тодї не бавив ся його коштом a і тодї не був би я так лихо зажартував,

коли-б був знав, що їм возьме собі так до серця мій жарт.

Пригоди Гука З.
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Ожиданє. — До Каїру! — Велика брехня. — Минаємо Каїр. — На суші.

Ми переспали майже цілий день і виплили далї аж в ночи; перед

нами плив великанський пором, що на нїм сидїло коло трийцять людий;

на помостї начислив я аж пять буд, не так лихо построєних, як наша,

але чималих, мов хатки, що стояли в певнім віддаленю від себе. На

серединї помосту було вмуроване місце на ватру, а з переду і з заду п0

вівали фани на довгих маштах. -

Ніч була хмарна і парна, а ріка в тім місци так широка, що бе

регів майже не було видко, лип дві високі стїни дерев, серед котрих не

було анї перерви, нї сьвітла.

Говорилисьмо про Каїр, не знаючи, чи пізнаємо той бажаний Каїр.

Після мене: не пізнаємо, бо я чув, що там ледви кільканайцять хатин,

яких серед ночи тодї буде й доглянути. Але їм говорив, що пізнаємо, бо

під самим містом друга ріка впадає до Міссісіпі, в що я не дуже вірив,

бож могло так лучити ся, що коли ріка має ту два рамена, то не попли

вемо тим, на яокого побережу лежить місто. Се припущенє занепокоїло

їма тай мене і ми не знали, що почати. Стало на тім, що лиш побачимо

сьвітло, т0 сейчас причалимо до берега і розвідаємо ся.

На тепер лишало ся нам: пильно уважати на берег, щоб не пере

очити міста. Їм був певний, що побачить, бож на його вид — стане

свобідний; а коли-б переслїнив місто, то найшов би ся знов в країнї, де

істнує невільництво і стратив би всяку надїю: бути свобідним. IIЦо хвилї

отже зривав ся і кричав:

— Каїр, 0, Каїр!

Але Каїру не було. Сьвітила, що їх їм бачив, були се блудні отни- -

ки, або cьвітляні комахи; знов cїдав і вдивляв ся в далечінь, так бажав

побачити місто. Аж тряс ся щїлий зі зворушеня на саму гадку о недале

кій свободї. Сказати правду: я дрожав, дивлячи ся на нього бо зачи

нало менї виясняти ся в голові, що їм вже свобідний. А за чиєю спра

вою? — за моєю! Та певність так мене мучила, що тодї було успокоїти

ся. Передтим нїк0ли не занимала мене така квестія, але тепер щось

мене нудило й гризло. Переконував себе, що се не моя вина, що я не

приневолив їма до того, що він покинув свою властительку, але всьо

«було без успіху. -



— Ти знав чейже, — говорила менї моя совість, — пцо їм по то

утїк, щоб схоронити ся до свобідної держави. Треба було причалити до
берега і сказати се першому — лїпшому. м

І правда: совість мала рацію; вона менї і далї докучала:

— Що-ж тобі зробила бідна панї Ватсон, що ти байдужно дивиш

злого та бідна, стара женщина, що ти так нечесно з нею поступаєшї у

і Подумай: учила тебе Сьвятого Письма, бажала зробити з тебе поряд

ного чоловіка, старала ся бути для тебе другою ненькою... А ти що?

Такий вдячний? -

Почував я себе тепер так негідним, так безталанним, що забажав

смерти. Вештав ся по поромі, мов божевільний, а що їм рівнож не міг

Посидїти, тож поштуркувалисьмо ся що хвилї і повн0 нас було в кож

дій закутинї. Лиш зірветься їм і крикне: “Каїр“! — то мене мов хто

ножем зранив в серце і сейчас здавало ся менї, що, єсли се Каїр, то

умру хіба зі стиду і журби. -

Рівночасно, коли я в душі розмовляв сам з собою, то їм безнастан

но говорив голосно:

— Як лиш дістану ся до свобідної країни, то зачну щадити гріш і

Не видам нї-нащо нї шелюга; а як призбираю потрібну суму, то вику

шлю свою жінку: її властитель мешкає на фільварку, в суcїдстві шанї

Ватсон, — а тодї обоє щадити-мемо і трудити ся, щоб викупити двоє

своїх дїтий. А коли-б пан не хотїв їх спродати, то дїти викраду.

Аж зимно робило ся менї, слухаючи тих слів. їм пїколи не відважив

ся говорити голосно в той спосіб! Така зміна зайшла в нїм від хвилї,

коли зачав думати, що закон зробить його свобідним. Справдила ся по

словиця: ”Дай муринови цаль, а він возьме локоть“. І то всьо з тої при

чини, що я не застановив ся! Тому муринови я допоміт таки до утечі,

а він тепер в моїй присутности говорить як найспокійнїйше, що викра

де свої дїти, що є чейже власностію чоловіка, що його я навіть не знаю,

що менї не зробив нїчого злого! * -

Журило мене се, що слова їма понижають його. А совість викидала

менї безнастанно так, що вкінци годї було видержати; тож говорю с0

бі до совісти: -

— Дай менї спокій! IIЦе не запізно... як лиш блисне на березї Я—

кесь сьвітло, сейчас там поплину і скажу кому-будь про Їма.
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Відразу менї якось полекшало: я був щасливий і лекший, мов пер

ще, вcї мої журби розлетїли ся.

Сиджу спокійно і, присьпівуючи собі під носом, чекаю на сьвітло.

За хвилю блисло десь сьвітло а їм закричав на цїле горло:

— Ми вже безпечні, Гуку, безпечні! Чому не підскакуєш? Гей,

раз два, бий ногами! Каїр! 0x, мій любий, старий Каїр! Сейчас я його

пізнав!

А я на се: - м

— Поплину човном і пересьвідчу ся, чи се Каїр. Може то яке cїль

це?

їм зірвав ся і в одній хвили приладив човен, старий свій каптан

постелив на дно, щоб менї було вигідно сидіти, дав менї весло до рук,

а к0ли я вже був оподалїк, кликнув на пращанє:

— За хвилю буду ревів з радости! Я свобідний, св0бідний! А як

свобідний, то лиш завдяки Гукови, без нього не мав би я свободи! їм

*ь

тобі не забуде сього, любчику; на цїлім сьвітї не мав їм лїпшого при

ятеля!

А я веслував швидко, бо бажав успокоїти совість; але коли почув

його слова, то руки менї мов задеревіли! Звільнив я трохи і думаю, чи

моє рішене хороше... -

З далека чую ще голос Їма: я -

— З Богом, любий і вірний хлопче, з Богом! Добрий Гук! ти оди

нокий білий, що додержав слова старому їмови.

Тепер справдї зробило ся менї не добре, але говорю до себе: му

шу так зробити, инакше тодї.

Нараз бачу: пливе прямо на мене човен, а в нїм двох чоловіків

зі стрільбами. Задержали ся і я також...

А оден з них говорить:

— Що то там на ріцї?

— Ан0... пором... — відказую.

— Ти відтам?

— Так.

— Кілько на нїм людий?

— 0ден.

— Слухай, нинї в ночи утїкло пять муринів. Чи той на поромі бі

лий, чи чорний?

Не міг я сейчас відказати. Хотїв відповісти, але не міг, слова за
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стрягли в горлї. Хотїв зібрати ся на відвагу і сказати правду, але не

міг. Почував я, що з мене не мущина, але хіба заяць... Бачучи, що сил

менї не стає, відказую рішучо:

— Білий... - 2

— Але я тадаю, що треба заглянути на пором, щоби переконати

ся о тім на власні очі. -

— Я рівнож хотїв би, ще й дуже, щоби ви заглянули, бо на поромі

є мій батенько, то може-б нам ви помогли притягнути пором до берега.

Тато хорі, мама хорі і Марія-Анна...

— До форта! Не маємо часу, хлопче, але твойому батькову здало

би ся помочи. Тимчасом бувай здоров!

Зачали веслувати а я також. Відплили ми від себе на яких вісіїм

лїктїв, а я знов говорю:

— Батько страх вдячний буде вам, бігме. Бо біда в тім, що кого

лиш попрошу, щоби помії менї притягнути пором до берега, то сейчас

утїкає від мене. А я чейже сам не можу порадити!

— Дивно! А скажи правду, хлопче, на що хорий твій батько?

— Батько хорий на... нa... то нїчого такого великого... хорий.. .

от тілько хорий.

Перестали веслувати, а другий, що мовчав дотепер, відзиваєть ся:

— Брешеш, драбуго; говори сейчас, що твому батькови? Говори

правду, раджу тобі. Лучше вийдеш на тім.

— Скажу, прошу пана, присяйбо, що скажу.... Батьк0 має... має...

має. . . . прошу вас, не вiдиливайте, не утїкайте від порома, чекайте,

я припливу до вас... Я кину линву, прошу вас...

— В зад, Іване, відбивай! — кричить перший, — а ти, хлопче,

держи ся з далека, під вітер. Десь чорти тебе принесли! Твій батько хо

рий на віспу і ти знаєш 0 тім. Чом не говорив відразу цїлої правди? Чи

хочеш рознести заразу по цїлій країнї?

— Коли я... я... — кажу — говорив перше правду кождому, але

вої утїкали від мене.

— Безталанний ти хлопчина! Жаль нам тебе з цїлого серця, однак

бачиш... ми також не маємо охоти дістати віспи. Слухай, я тобі скажу,

що зробити. Не пробуй задержувати порому, самому тобі годї буде дати

ради, можеш його розбити на тріски! Пливи ще з двайцять миль в до

лину ріки, побачиш по лївій сторонї місто. Буде вже тодї по заходї сон

ця... сумерк... Як стрінеш кого на побережу, проси о поміч.. скажи, що



твоя рідня хора на фебру. Не будь дурний, говори так, щоб нїхто не

додумав ся, що то не фебра, але віспа. Коли ми зглядом тебе такі чем

ні, то будь і ти для нас чемний: нехай між нами а тобою буде хоч з

двайцять миль віддаленя. Не причалюй до берега там, де видко сьвітло,

не прийде тобі нїчого з того, се будуть склади дерева. Слухай ще: твій

батько певно нуждар і бачу, що коло вас круто. Диви: на дошцї кладу

золоту двайцять долярівку... вода несе дошку прямо до тебе: возьми со

бі ті гроші. Менї самому стидно, що так від тебе утікаємо, але, бігме,

з віспою нема жартів. Ти сам знаєш.

— Чекай, Паркер, — сказав другий —— маєш, ще другу двайцять- |

долярівку, положи її на дошцї, се буде від мене. Господь з тобою хлоп

чино, пливи собі з Богом і зроби так, як радить тобі Паркер, а певно

не пожалуєш. “я

— Так, так, хлопче. Бувай здоров, будь здоров! А як побачиш де

збіглих муринів, то кричи о поміч і лови їх. Заробиш дещо...

— Бувайте, панове, здорові — кличу до них — вже я постараю

ся не пропустити біля себе муринів. 1 - -

Відплили, а я вернув на пором, прибитий упреками совісти: лихо

собі поступив; був я глубоко пересьвiдчений, що добрим вже не буду.

Такий, котрого не научать прямо ходити тодї, коли він ще молодий, не

буде чоловіком: як зійде раз з прямої стежки, то не мати-ме в собі сили |

до панованя над собою і зовсїм природно: мусить пошпортатись. Серед |

таких думок сказав я сам до себе: Слухай, Гуку, най буде, що ти по

ступив собі, як було треба і видав їма, — чиж був би ти більше вдо

воленим і спокійнїйшим, чим тепер? Нї —— відказав я собі — певно нї.

А як так, то пощож мало учити ся робити добре, коли робити добре тру- -

дно й прикро, а робити зле анї легко й приятно: нагорода одна і та

сама, — чи так чи нї — не чути - меш вдоволеня. Не найшов я на се

відповіди, тож рішив не сушити собі тим голови, але від тепер так по-.

ступати, як в данім случаю буде лекше й вигіднїйше.

Лїзу до нашої буди: нема Їма. Оглядаю ся довкрути: нїгде нема.

Кличу:

— їм!

— Я ту, Гуку! Чи вже їх не видко. Не говори так голосно....

Стояв у водї по саму шию, з під порому було видко лиш ніс.

— Я чув всьо, що ви говорили — каже — тому бовтнув я у во

ду і був вже готовий поплисти на беріг, коли-б вони хотїли були сюди
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заглянути; опісля був би я знов вернув. Алеж удало я тобі з ними,

Гуку! Перехитрив їх хорошенько! Любчику мій, освободив ти старого

Їма, тож старий їм не забуде тобі нїколи, не забуде...

Опісля зачали ми говорити про троші. 0бом нам дістало ся по двай

цять долярів. їм був тої гадки, що тепер можемо собі кушити місце на

покладї корабля і що тих гроший вистане на довту подорож по З'єди

нених Державах. Додав також, що плисти ще двайцять миль, то нїч, о.

але хотїв би вже мати їх поза собою.

Над раном задержали ся ми, а їм намагав сховати пором як най

точнїйше і цїлий день був занятий вязанєм річий.

Слїдуючої ночи, коло десятої години, побачили ми, як нам видава

ло ся, сьвітила великого міста, на лївiм пебережу ріки, що в тім місци

вpiзувала ся глубоко в сушу.

Плину човном розвідати ся від людий, що то за місто.

Недалеко від берета стрічаю якогось чоловіка в малім човенци, що

уставляв неводи. Питаю:

— Прошу пана, чи се Каїр ?

-— Каїр? Нї! Чи ти дурний, чи що, що про се питаєш?

— Яке-ж се місто? 6 -

— Як хочеш знати, то плини і питай людий. А як ще хвильку

лиш будеш вертїти ся к0.10 нас, то накрутимо за вуха.

— Я знав, але забув.

Над ранком, коли сховали ся ми між лївим берегом а густо заро

слим островом, щоб там перебути днину, сказав я до їма:

— А може ми вже минули Каїр підчас онодїшної нічної мраки?

— Ей, не варто про се говорити, Гуку, — каже їм — чи то бідний

мурин може бути щасливий? Я знав, що се не конець тризот, що їх при

несла нам шкіра тарахкавця.

— Бодай би я не був бачив тої шкіри!

— Се не твоя вина, Гуку, любчику, не тв0я. Ти не знав, що вона

спроваджує недолю. Непотрібно робиш собі упреки.

Коли розвиднїло ся, дивимо ся: по лївiй pyцї чисті, ясні води Огайо,

но правій стара наша Міссісіпі.0тже Каїр за нами.

Треба було щось обдумати: поромом годї плисти під воду, прича

лювати до берега нема пощо. Не було иньшої ради, як ждати до ночи

і тодї човном стрiбувати щастя. Переспали ми цїлїський день в бавовня
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них корчах, щоб набрати сил до недалекої праці, але коли Вер

смерком до порому, показало ся, що нема човна.

Довго мовчали ми оба. Щож було говорити? Знали ми хорошеї

що се все таки наслідки вуж0в0і шкіри, тож на що здало ся говорене

Треба було на щось рішити ся. Показало ся, що иньшого способу

нема, лиш плисти далї поромом, поки не буде нагоди купити човна і

поплисти ним до Каїру. *

В ночи cїли ми знов на пором. -

Кождий, хто до сеї пори не вірив в проклятє вужової шкіри, по

вірить і переконаєть ся, як почує, що далї стало ся. .

Плили ми три години. Ніч з чорної робила ся шарою, немов гусну

ла, а се не є доброю ворожкою. Берегів ріки не видко, всюди шаро і

хмарН0. -

Нараз чуємо: пливе корабель. Запалили ми лїхтарню, слухаємо,

як сопе, як розбиває воду, хоч його не видко. Доперва, коли був вже

близьк0, дивим0 ся: плине прямо на нас. Кораблї роблять так нераз,

щоб випробувати, як близько можуть зближити ся і не зачіпити; а ча

сом корабель таки зачепить колесом о човен або пором, ударить її,

ушкодить, а керманич сьмієть ся, думаючи, що доказав чогось дуже

BЄЛИК010.

Пливе отжеж, бачимо вже, що нам не дарує і анї не думає нас

оминути. Бо се корабель величезний і дуже спішив ся: виглядав, мов

велика, чорна хмара, украшена рядами сьвітляних сьвято-іванських

хробачків. Нїм ми оглянули ся, вже висїв майже над нами і щирив до

нас широко отворені, труби печий, мов ряд зубів, розпалених до черв0

ности. Нараз почув ся крик многих голосів, звук сиґналових дзвінків, і

коменда задержаня машини, сик, шум, свист пари — і коли їм не

ненадїйно підкинений в гору, падав до води з одної сторони, а з другої,

— корабель розбив пором і поплив собі поміж трісками.

Навмисно пішов я на дно, знаючи, що трийцять стопове колесо пе

рейде надімною, бажав отже, щоби йому не забракло місця. Все таки міг

я видержати під водою хвилю, але тим разом, здасть ся, довше видер

жав. Однак пильно менї було добути ся на верх, бо міг би був задуши

тися. А тимчасом корабель задержавши машину на яких десять секунд,

знов пустив її в рух, бо не богато робив собі з людий і поромів. |

Може з дванайцять разів кликав я їма, але не почув відповіди.

Зловив я якусь дошку і прямую до берега. Видрапав ся ту на досить і



- високе побереже і йдучи, натрафив на якийсь старосьвітський, великий

дім, хотїв я його оминути i пiти далї, Але, коли вискочило кілька псів

і скажено зачали брехати, то не дурний я був утїкати.

- - Р03ДїЛ ХVII. - А

і

Пізна візита. — Фільварок в Арканзас. — Внутрішні прикраси. — По

етична душа. — Клявікорд.

Небавом хтось кричить, не вихиляючи ся з вікна:

- — Швидше, хлопцї! Хто там?

\ — Я — говорю.

— Що за ”я“? - *

— Юрко Яксон...

— Чого хочеш?

— Нїчого не хочу, прошу пана... Бажав я лиш перейти собі ось

туди, але собаки не пускають.

— А чогож волочиш ся в тім часї? Що?

— Я не волочу ся, прошу пана, я упав з корабельного покладу.

— IIЦ0? Справдї? Запалїть лямпу. Як звеш ся?

— Юрко Яксон, прошу пана... Я ще малий.

— Слухай, як говориш правду, то не потребуєш бояти ся і нїхто

| тобі не зр6бить лиха. Але не пробуй рушати ся з місця, стій там, де

стоїш. Гей Степанку й Томку, принесїть лиш стрільби. Юрко Яксон, чи

є ще хто 3 тобою?

— Нї, я сам... м

* Чую якийсь рух в серединї і на дворі, бачу сьвітло. Той самий

голос кричить: .

ла? Постав її на долївщї. Степанку, стань з Томком на своїх місцях!

| — Ми вже готові!

| — Відповідай, Юрко Яксон. Чи знаєш Шефердсонів?

— Не знаю, прошу пана. Нїколи навіть про таке не чув.

— Гм! може се й правда, а може нї. Вже готові? Наперед йди

ти, Юрко Яксон. Памятай собі, не спiши ся: йди поволи. Як є хто з то

бою, то най не показується; лиш покажеть ся — застрілю. Ходи до нас.

|

— Забери відси сьвічку, дурна бабо! Вже хіба зовсїм збожеволї

Йди поволи, отвори собі двері... сам... так, щоб міг втиснути ся до сі
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Я не спішив ся, бо не міг, хоч би був навіть хотїв. Поволи крок

за кроком поступав; чув навіть, як серце товкло ся в груди. Пси були

тихо і плентали ся за мною. Коли я дійшов до трех деревляних сходів,

що вели до дверий, почув, що хтось відсуває замок. Кладу руку на две

рі і отворяю по трохи; аж нараз хтось говорить:

— Досить вже; всувай тепер голову до середини.

Всадив я голову, хоч не був певний, чи назад її витягну.

На підлозї стояла сьвічка, що її вcї окружали, поглядаючи на ме

не з очевидною цїкавостю. Було там трех дорослих мущин з виміреними

до мене стрільбами, що зовсім не є приязне! Найстарший, сивий, міг

мати близько шістьдесять лїт, двох иньших по трийцять, або й більше

—— вcї три хороші й кремезні — а за ними сива, мила старуха з двома

дївчатками, яких годї було точно обдивити. А старий каже:

— — Но, всьо гаразд. Увійди. -

Ледво увійшов, сейчас старий добродїй замкнув двері на ключ, по

засував засуви і казав молодим йти за собою з ручницями. Коли ми,

увійшли до чималої кімнати, в якій долївка була застелена новісень

ким диваном, посшиваним з шестрих кусників, мущини сейчас зійшли ся

в углї, найбільше віддаленім від вікон, що були лиш в стїнї фронтовій.

Оден з них держав в руцї сьвічку, a вcї прочі придивляли ся менї уваж

но, говорячи взаїмно до себе:

\ — Нї, то не Шефердсон... Певно нї... Не подібний до них...

Опісля старий добродій, пересьвiдчений, що менї се зовсім не за

нікодить, рішив розслїдити, чи у мене в кишени нема оружя. Не шука

почи навіть по кишенях, обмацав мене руками зверха і сказав, що те

пер вже є спокійний. Заявив менї рівнож, що можу розгостити ся, як

у себе дома, хотїв навіть, щоб я оповідав дещо про себе. А мила стару

Х8, 2 -

—Дай спокій, таж бідна дитина мокрicїнька, а ти кажеш йому ро3

казувати! Таж він певно голодний! Тобі анї в голові!

— Маєш слушність, я забув.

— Берто — говорить старуха до муринки — бігай небоже чим

скоріше до спіжарнї і принеси хлопчинї щось їсти. А ви, дівчатка, збу

дїть Бука і скажіть йому... А от і Бук... Бук, бери з собою того хлоп

ця, здійми з нього мокре одїнс a дай йому своє... ще готов біднята, пе

резябити ся... -

Бук виглядав на мого ровесника, міг мати тринайцять або чотир
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найцять лїт, хоч був трохи від мене висший. На собі не мав нїчого,

кромі сорочки і кучми, страшно розковданої. Увійшов, зїваючи і поти

раючи очі кулаком одної руки; в другій держав стрільбу, тягнучи її
за собою. - а» -

| — Тож нема Шефердсонів? — питає Бук. - «.

— Нема — говорять йому — то лиш фалшивий алярм.
| і — То гаразд. Колиб хоч оден показав ся, був би зі мною мав до - |

роботи. і

Насьміяли ся всї, а Степан каже: й

—А тимчасом могли нас вcїх оскальпувати”), так довго збирав ся.

— Бо нїхто по мене не прийшов, а се несправедливість. Все мене

висилають спати..., для мене нїколи нема роботи. м

— Не жури ся, — сказав старий — буде ще й для тебе робота.

Чекай на свій час, робота найдеть ся. А тепер забирай ся відси і роби

так, як казала мати. і

Ми піпли на тору до його кімнати; Бук взяв грубу сорочку, куртку

і споднї, а я вложив всьо то на себе. Коли я одягав ся, спитав мене, як

Разиваю ся, але я не відказав, а він вже зачав говорити IIpз якусь цї

|

|

каву птицю, про малого крілика, що його онодї зловив в лїї, а опісля

запитав, де був Мойсей, як сьвічка згасла. Годї було що відказати, бо

я не знав, тай нїхто менї про се не говорив.

—— Втадай, — говорить Бук. -

- - Як я можу вгадати, як нїколи про се не чуь?

| — Вгадувати чейже можеш. Се дуже летка загадка.

— Якаж ce cьвічка згасла?

— Но, сьвічка. Така с0бі звичайна. -

1 —-Вiдки-же я можу знати, де був тодї Мойсей?.

- — Ах, який-жеж ти! Таж ”в темнотї“.

— Но, як ти знаєш, де він був, то пощож мене питаєш?

. -— Не розумієш, що се загадка? Слухай, чи довго будепi у нас?

Скажу тобі щось: лиши ся у нас на все. Будемо бавити ся, бо тепер

науки нема, бо ферії. Маєш шca? Я маю свого власного, скаче до води

і виносить кавалки дерева, що їх кидаю... Чи любиш чесати ся в не

дїлю, а як тобі подобають ся всякі святочні церемонїї? Я не люблю, але

*) Скальпувати зн. зрізати з верха голови шкіру з волосєм. Сей спосіб був у

живаний особливо серед американських червоношкірих Індіян. Скальп був ознакою по- .

біди і — хто в своїм шатрі мав їх найбільше, уходив за героя. — ІІрим. перекл.
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мените і так менї смакувало, як нїколи. Бук, його мати і всї прочі

а ту дуже горячо... Готов? Но, то гаразд... Ходи тепер зі мною!,

Зимна волова печеня, масло й маслянка — всьо т0 було так 3

сейчас вийшла з кімнати. Вcї курили і говорили, а я зшvв їв і говорив.

Панни були скутані в ковдри, а волосє розпущене сягало їм аж до іон

ЯС3.

Задавали менї вcїлякі питаня, я одвітив, що мій батько мав філь

варочок в країнї Арканзас, в тім кутї, що лежить найдалї від ріки, де

жили ми спокійно й вигідно. Сестра моя, Марійка Анна, викрала ся з

дому, вийшла за-мул і від тодї нїч0 ми не чули про нІ0. Старий брат,

Біль, виправив ся в дорогу, щоб пшукати сестри і також загинув без ві

сти, малі братчики, Томко й Данило, померли а по їх смерти лишило,

ся нас двох: батько і я. Батька мов би не було, бо зажурений помер

невдовзї, а по його смерти забрав всьо, що було і закупив собі місце

на корабли, що плив горі рікою. Однак необережно перехилив ся, упав

до води і таким чином дістав ся сюди. Одвітили менї на се, що можу у

них сидїти, доки схочу, мов у власпій хатї.

Тимчасом розвиднїл0 ся таки добре, вcї пішли спати, а я положив

ся разом з Буком і заснув мов камінь. Коли пробудив ся коло полудня,

аж потряс ся цілий, бо, чорт знає як се стало ся, — але я забув цілко

вито своє імя. Лежу так з годину і пригадую собі, а як Бук пробудив

СЯ ПИТаІ0 :

— Умієш ”Спелл?*)

— Уміло, — відповідає.

— А я заложив би ся, що ти не з'умієш вимовити мого назвиска!

— А я заложив би ся не знати за що, щ0 з'умію.

— Як так, то скажи!

— Ю-р-к-о Я-к-с-0-н. А бачиш!

— Правда — говорю — вимовив. А я гадав, що ти не потрафиш.

Но, але-ж моє назвиско дуже легке, навіть без науки можна його ви

МОВИТИ.

Гаразд собі я запамятав, як я називаю ся, бо: ануж хто зажадає

від мене, щоб вимовити власне імя? Треба бути обережним і виголосити

СКЛаД за СКЛад0М.

*) Spell — наука виголошуваня анґлїйських слів. Учать її в початкових школах,
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Була се родина дуже порядна а дім таки д0сить заможний. Нїколи

в житю не бачив я так хорошої загороди сільської.

На стїнах висїл0 много образів, що представляли славних мужів,

вcїлякі борби; а були також иньші образи, як говорили домашні, ”ро

блені крейдкою“; їх малювала донька, що вже пе жила. Мала тодії пя

тнайцять лїт, як занимала ся рисунками. Ті образи ріжнили ся від вcїх

прочих, які доводило ся менї бачити, тим, що були дуже гарні. На од

нім нарисована була жінка у вузонькій, чорній одїжи, спнятій під па

хами вузким поясом. Рукави тої одїжи відставали над лїктями так, що

виглядали, немов би в них хто вл0жив по головції капусти; мала на с0бі

чорний капелюх, трохи подібний до шафлика а трохи до лопати — і

чорну воальку; ноги білі і тонкі, на вхрест перевязані чорною стяжеч

кою, і малесенькі, острокінчасті пантофельки. Стояла під березою, біля

гробівця і плакала; правим лїктем оперла ся на гробовець, рукою під

пирала голову, а за т0 в лївiй pyцiї держала білу хусточку до носа і са

квояжик. Під образом було написано: ”Ах, 0x Леле! Чи Вже Тебе Нї

коли Не Побачу!“ Другий образ представляв молоду особу з волосєм

підчесаним високо і зібраним на самім чубку голови коло гребіня, що

виглядав, як спинка від крісла. Плакала ревн0, закриваючи щїлу твар і

очі хусткою... На другій хустинї лежала з випрямуваними ніжками не

жива птичка, а під образом написано: ”Ах, 0x Леле! Нїколи Вже Не

Почую Твого Милого Щебетеня!“ *

Ще був оден образ: молода особа стояла у вікнї і глядїла на мі

сяць; по лици плили рісні слези; в одній руцї держала отворений лист,

з розломаною чорною печатI0, а другою притискала до уст медалик на

ланцушку. Було підписано: “Ах, 0x Леле! Покинув Ти Мене? Так!!!

Покинув!“

Думаю, пдо то були хороші образи але видко, не розумів ся я на

них, бо лиш глянув на котрий-будь, то сейчас мене щось нудило. Вcї

жалували, пц0 умерла перед викiнченєм мнотих иньших образiв тoгo

самого змісту; але-ж з того, що зробила, можна було поняти, яку без

межну страту понесла родина через смерть так талановитої панночки.

Менї здається, що при такім успосібленю повинна бути веселїйша в

гробі. Якраз підчас працї над найбільшим, як говорили, образом, зараз

захорувала і все просила Бога 0 житє, поки не викiнчить образу. Але

Господь Бог, видко, не хотїв на се позволити. Той образ мав представ
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ляти молоду особу в довгій, білій одїжи, готову до скоку з поруча мос

ту. Розпущене волосс спадає низше пояса, а вона дивить ся на місяць

слези пливуть по лици, дві руки положила на вхрест на грудех, дві ви

тягнула перед себе, а дві знов піднесла до місяця. А тому нарисувала

аж три пари рук, що хотїла конче знати, з котрою парою буде нарисо

*аній панночцї до твари. Опісля мала дві злишні пари вишкробати. Але,

як я вже згадав, умерла, нїм могла рішити ся на к0трусь 1пару рук, а

родина сховала образ на памятку. Повісили його в її кімнатї, в головах

міжка і рік річно в день її уродин квітчали цьвітами. В будні днї він

закритий занавісою. Молода особа з образу була нїчого собі, після ме

не, лиш то біда, що три парі рук робили її подібною до павука.

Та панночка, маючи хорошо оправлену книжку, наклеювала на

одній сторонї карток вcїлякі некрольоґи тих, що терпеливо переносили

довгу хоробу. До тих образків писала вірші з власної голови.

Бук говорив, що їй так легко було говорити стихами, як нам їсти

хлїб з маслом. Не потребувала навіть думати! Говорив, що так і cїдала,

Писала вірш, а як тодї було дібрати до нього риму, то Перечеркала, Пи

сала: могла писати о вcїм, як лиш хто хотїв, щоби тільки писала; але

всьо було сумне. Як помер якийсь мущина або женщина, або вкінци, й

дитина, то ще зовсїм не закостенїли, а вона вже була готова з своїм

"віршищем“. Ті віршища називала ”даниною“. Між сусїдами говорили

собі, що про мерця знає перший лїкар, опісля Емелїна (так звала ся

малярка), а послїдний підприємець похоронний. Раз лиш лучило ся, що

випередив Емелїну підприємець, а то тому, що не могла дібрати риму

до назвиска небіщика: Цайстлер. Нїколи вже опісля не прийшла до се

бе: не говорила нїчого, не нарікала, чахнула швидко і небавом сконала.

Бідне дївчатко! Нераз йшов я до тої кімнати, де вона мешкала за

житя, брав згадану книжку і читав всьо найчастїйше тодї, коли її обра

зи так менї остотидли, що мало що на ню не розізлив ся.

Полюбив я щїлу родину, і живих й померших, не хотїв отже допу

утити до жадного непорозуміня між нами. Бідна Емелїна писала за жи

тя стихи о кождім, хто умер, а тепер, коли сама пішла ”під черешнї”,

то не було нїкого, хто написав би щось про ню. Се чейже несправедли

вість! Намагав ся я отже видусити з себе оден-два стихи, але анї руш,

годї було.

Кімнату Емелїни удержували дуже чисто і всьо було в такім по

рядку, що його вона у себе завела. Нїхто в тій кімнатї не спав, а стара



мати, хоч дома було чимало муринів, сама прягала в нїй, щоб лиш ці

лими годинами там пересиджувати, або читати Св. Письмо біля ліжка

помершої дочки.

В сальонї, у вікнах були чудні, білі ролети з малюнками палат, по

токів й худоби. Було й старе доробало-фортепян з клявішами жовтими,

мов з бляхи. Коли панянки, траючи на нїм, присьпівували:

”0й поїхав мій миленький ,

: В далеку дорогу“....

то можна було слухати — і слухати!.. без кінця!

Дім складав ся властиво з двох будинків, зовсїм до себе подібних.

Відступ між ними був покритий дахом, виложеним підлогою: він слу

жив підчас спеки за їдальню. А що то був за “харчунок“! І богато і

смачно! м

Р03ДїЛ ХVІІІ.

Добродїй Гранґфорд. — Аристокрація. — Стара незгода. — Завіщанє.

— Циранки. — Найшла ся тратва. — Склад дерева. — Сїканина. —

“То ти, мій любчику?“

Добродїй Гранґфорд був шляхтичем, себто: з доброго роду, а се

щїнить ся і ”в людинї і в конинї“... Так говорила вдова Дуґляс, що на

лежала до першої аристокрації нашого місточка. І батько говорив т0 са

мо, хоч не був із шляхоцького роду. Добродїй Гранґфорд, високого рос

ту, мав снїду твар, без румянцїв, що раня як найстараннїйше вибриту,

дуже тоненькі уста, ще тонші ніздря, ніс орлиний, густі брови і найчор

нїйші в сьвітї очі, так глубокі, що мов з безоднї виглядають. Чоло мав

високе, волос чорний, що спадав аж на рамена. Руки довті, дуже худі,

а від коли жив, брав по дня сьвіжу сорочку і що дня сьвіже убранє з

полотна так біленького, що аж очі болїли на них дивити ся. В недїлю

убирав все шафіровий фрак з ґузиками мосяжними, а до того носив па

лицю з магоневого дерева, з великою, срібною галкою. Трудно було з

ним жартувати, бо жартів не любив, але гнївом нїколи не вибухав. Не

звичайно був добрий і кождий мусїв його любити. Часом, коли засьмі

яв ся, аж мило було глядїти на нього; але, як випрямував ся, мов стовп,

що з нього в торжественні днї повівають фани, коли з під чорних брів

зачали миготїти лискавицї, то брала охота перше видрапати ся чимскор

ше на дерево, а доперва опісля спитати, о що ходить. Нїколи не потре

бував пригадувати, щоби при нїм заховувати ся прилично, бо нїкому



навіть крізь голову не могло перейти: бути неприличним в його тцвари

стві. Кождий бажав бути близько нього: здавало ся, що при нїм і сон

ще сьвітить яснїйше. Часом нахмурив ся, м0в ніч, на хвильку, а тодї

через тиждень йшло всьо в дома, мов з маслом.

Коли обоє з сивою старухою сходили рано до кімнати, де находи

ла ся вже цїла родина, вcї уставали, говорили родичам “добрий день”

і не cїдали доти, поки родичі не cїли. Тодї Томко й Степан йшли до кре-8

денсу, де стояли приладжені бутельки, наливали в чарку гіркої горів

ки і Подавали батькови, а він держав в руції, поки Томко й Степан не

налили собі по чарцї. *

Кланяючи ся родичам, говорили: ”Наше поважанє батенькови й

мамі“. А родичі відклонюючись легко, говорили: ”Дякуємо“. Коли му

щини випили, Степан й Томко наливали на дно своєї чарки по каплї :

знаменитого яблочника і кликали мене і Бука, щоб і ми йшли шири

на здоровлє ”старих“....

Степан був найстаршим, Томко зараз по нїм. 0ба високі, хороші

мущини, 0бгорілі, кремезні, оба чорноволосі і чорноокі. Від ніг до т0

лови убирали ся в біле полотно, так, як старий добродїй тай носили ве

ликанські крисанї Панама. -

По них йшла панна Янця, двайцятьПятьлїтна, високого зросту, ду

же добра, поки її що не розтнївало; як чим розлютила ся, то тарахкотїла,

мов сорока, або й як терлиця, тодї перед її “письом“ треба було ховати

ся хоч до мипачої нори. Але була вам ”файна“ панна! Зоня була зов

cїм до неї неподібна: лагідна й тихенька, мов голубка, румяна і сив0

ока... Мала може cїмнайцять лїт.

Кождий член родини мав власного мурина до послуги; мав його

Бук, а мав і я.

Давнїйше була численнїйша: бо бракувало трех синів, що їх за

били, і Емелїни, що умерла.

Старий добродїй був властителем многих фільварків і сотки мури

нів. Від часу до часу з'їзджало ся сюди по кільканайцять осіб, вcї кін

но і сидїли по п'ять, по шість днїв. Тодї була забава!

Цїлими днями пливаю по ріцї, туляю по мураві в лїcї, або бавлю

ся в дома. Гостї — була сама рідня. Мущини вcї мали претарні стріль

би.

В суcїдстві був другий дім панський. Складав ся він з кількох ро

дин, але всї мали одно назвиск0: Шефердсон. Так само були шляхти



чами, як родичі Бука. 0ба доми уживали тої самої пристани, що нахо

дила ся дві милї від хати, так що, як нераз відпроваджував я наших на

Прогульку кораблем, то стрічалисьмо кількох принайменше Шефердс0

нів. на хороших, високих конях. .

Раз був я з Буком на ловах, нараз чуємо: хтось їде конем. Якраз

Переходили ми поперек дороги. Бук кричить:

— Утїкай! До лїса, скорше!

Одним скоком були ми вже в лїcї, сховали ся за пень і дивим0 ся

на дорогу. За хвилю над'їзджає чвалом хороший молодець і поводить

конем, мов козак, а сидить на нїм, мов приріс до cїдла; стрільбу дер

жить готову перед собою. Був се один з молодих Шефердсонів. Нараз

коло мого уха чую вистріл: то Бук стрілив, а куля скинула капелюх з

голови їздцеви. А той хап! за стрільбу тай за нами, хоч в гущавинї не

бачив нас. А ми не ждали на нього: накивалисьмо пятами тай в лїс!

Щось два рази, оглядаючи ся, бачив я, як молодець мірив до нас і хо

тїв стріляти до нас, — вкінци завернув конем і поїхав далї. А ми чим
скорше ”во свояси“. о •

Старому добродїеви запалали очі, коли син оповів йому щїлу п0

дїю, але за хвилю лице його споважнїл0, він сказав до сина лагідн0, але

рішучо: - - -

— Менї не подобається, як хтось стріляє ізза корча. Чому не вий

шов ти на дорогу?

— IIIефердсони не роблять так, батеньку. Користають все із сп0

сібности і нападають нечаянн0.

Панна Янця слухала оповіданя, підносила горд0 голову, мов кня

тиня, з її очий летїли іскри. Старші братя захмурили ся і не говорили

нї слова, а панна Зоня побілїла, мов полотн0, але румянець знов закра

сив її личко, коли дізнала ся, що молодець поїхав конем здоровий і ці
Лий. н

Опісля, як були ми самі, питаю Бука:

— То ти хотїв його застрілити?

— Так! "

— А він що тобі зробив?

— Він? Нїч0г0 !

— Но... чомуж ти хотїв його забити?

— Так... Між нами, бачиш, є родинний спір.

— Що то "родинний спір"?



— А ти не виховав ся, що не знасш того? -

— Нїколи про се не чув! Розкажи, що то такого!

— Бачиш — сказав Бук — родинний спір то таке: 0ден Аоловік

посварить ся з другим і забє його, а опісля брат другого забє цершого,

а потім братя обох позабивають ся взаїмно, а опісля зачнуть вабивати

ся братя стриєчні, а будуть вcї позабивані і спір кінчить ся! Але се

йде дуже поволи і много часу потребує!

— А ваш спір вже довго тягнеть ся?

— Сподїю ся, що довго! Зачав ся трийцять лїт тому, а може дав

нїйше. Зайпов якийсь спір, не знаю вже о що, і з нього дійшло до про

цесу. Оден з тих двох, що зачали спір, виграв процес, тож той другий

застрілив його, бо се було зовсїм природне. (Де зробив би кождий на

його місци.

— А з чого зачав ся спір? Від поля?

— Певно... впрочім не знаю.

—— А хто кого застрілив перший?

— Відки ти,хочеш, щоб я знав такі справи? То вже так давно!

— І нїхто того не знає?

— Е! нї! Батько мусить знати, а може й хто зі старших, але вони

ПеВН0 Пе знаЮТЬ Вже, 0 що пішл0....

— А много убитих?

— Много, але не всії. До батька стріляли раз грубим шротом, але не

зробили йому нїчого, хоч шріт ще до тепер є в його тїлї. Степана на

пали раз і поранили ножем, тай Томкови дістало ся трохи. -

— А тог0 року є хто убитий?

— Є, у нас оден і у них оден. Тому три місяцї, мій тіточний брат,

Буд, чотирнайцятьлїтний хлопець, їхав собі лїсом, по тамтій сторонї рі

іки. Не мав при с0бі жадного оружя, що було великою глупотою з його

сторони і нараз в самітнім місци учув за собою кінський тупіт. 0їля

даєть ся: їде старий Шефердсон; вітер розвіває його довге, сиве воло

сє, а він підносить стрільбу і мірить до хлопця. Місто скочити з коня і

драпнути в корчі. Буд думав, що може всьпіє утїчи. Зачали отже оба

чвалувати в перегони, вкінци "Бyд бачить, що се не поможе, задержав

коня і обернув ся до старого лицем так, щоб куля, розумієш, трафила

його в саме чоло. Старий під'їхав, вистрілив і положив його трупом на

місци. Але не довго тїшив ся свосю побідою, бо в протягу тижня мав

з нашими до роботи...
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-— Я думаю, що старий поступив підло.

— Навпаки. Нїчого підлого в тім не було. Боягузів й нідлих між

Шефердсонами нема. І між Ґранґсфордами нема. Той сам старий бо

ров ся з трема нашими і таки не дав ся. Вони вcї були на конях, а він

злїз з коня, станув між сягом дерева а конем, щоб заслонити ся від

куль, так, що Ірансґфорди стріляли до нього з боку, а він боронив ся.

Ледви дійшов до дому разом з конем, але дійшов, — а Гранґсфордів

треба було нести: оден з них був мертвий, а другий умер на другий

день. Нї, мій дорогенький, хто хоче найти підлих людий або боягузів,

то нехай не тратить часу та і не шукає їх між Шефердсонами, бо там

1Х Н6Ма.

Слїдуючої недїлї поїхали ми вcї кішно до церкви. Мущини взяли

3 собою стрільби — і Бук також. Підчас відправи держали їх між ко

аїнами, а як хто розстав ся на хвильку із своєю, то хіба пото, щоб її

оперти за собою о стїну. То само робили й IIIефердсони, а так одні, як

і другі уважно слухали Служби Божої. Була тодї дуже хороша проп0

відь, о христіянській любови ближнього і ще о чімсь-там, вcї говорили,

іщо проповідь була дуже хороша, а вертаючи домів, говорили лиш о нїй.

А тілько говорили о вірі, добрих дїлах, ласції і призначеню, що не па

мятаю, чи в житю мав коли таку тяжку недїлю.

По обідї вcї зачали дрімати і зробило ся нудно. Бук обняв ся зі

своєю собакою, спав в траві. Йду отжеж до свосії кімнати, щоб трохи

задрімати.

Аж тут красуня Зоня, стоячи в дверех своєї кімнатки, видко чека

ла на мене, бо просить мене до себе, замикас тихесенько двері і питає:

— Любиш мене?

Відказую:

— Дуже! -

— А хотїв би ти прислужити ся менї дуже легмою справою і не то

ворити о тім нїкому?

— Все зроблю для вас, Панно Зоню.

—— Я забула в церкві свою молитвенну книжку, вона лежить в на

іній лавцї між двома иньшими книжками. Піди обережно, біжи до цер

кви, принеси книжку і не говори про се нїкому.

—— Алеж дуже радо сейчас піду!

Гоню до церкви, ще застаю нїкого, крім кількох Веприків, що крізь
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. К0ВНИХ ПЛИТа.Х.

отворені двері увійшли до середини і холодили ся на студенних

ІЙду по книжку, я собі міркую: щось ту є щїкавого, бо не може буй,

щоб молода панночка не могла обійти ся без своєї книжочки молитвен

ної. 0твираю книжку, а там лежить невеличка карточка з написом: "Пів:

що третої“. -

Годї менї було чогось доміркувати ся з тої карточки, тому вложи

її знов до книжки. Ледви вийшов сходами на гору, бачу: панна Зоня;

стоїть в дверех своєї кімнатки і жде на мене. Втягнула мене чим скор

ше до середини, замкнула двері і шукає в книжцї. Коли прочитала кар

точку, так урадувала ся, що зачала мене обшимати і голубити і сказала

менї, що я найлїпший хлопець на сьвітї. Прштім зарумянила ся, мов ро.

жа, а оченята її так блищали, щ0 була ”красша від образочка”.

Здивувало мене дуже, що вона мене так общїловує і притiм так ру

мянить ся, Питаю: -

— Що написано на тій картцї? А

— А ти читав? — питає.

—— Нї! — відказую.

— А умієш читати?

— Умію, але лиш величезні букви.

— На тій картції не написано нїчого, се пашір до зазначуваня сто

рін. А тепер можеш с0бі вже йти. е

Пішов я над ріку, роздумуючи і бачу, що мій мурин все йде за

мною. Коли дім зник з очий, оглянув ся раз, другий, а опісля прибігає

д0 мене і каже:

— Може хочеш йти зі мною на болото, покажу тобі стадо циранок.

Мене се вельми зaцїкавило, бо я додумав ся, що мурин має що инь

шого на думцї. Циранки чейже не є щось такого особливого, щоб аж :

ходити на болото щоб їх побачити. Чоголк-то він хоче від мене? Говорю: і

— Гаразд, піду. Веди! *

Йду за ним може пів милї, а коли прийшлисьмо над беріг болота, 3

мурин залїз висше кісток і так вів мене пів милії. Вкінци дійшли ми до

місця більше сухого, де росли корчі. Ту каже до мене мурин:

— Йди кілька кроків в корчі, циранки там є, я їх сам бачив.

І звернув ся на право і зник за деревом. Йду в корчі і виxoджy на

галяву, покриту диким виноградом... Дивлю ся: хтось спить на мураві... , "

А знаєте хто? Мій старий, добрий їм. -
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Буджу його, думаючи, що се буде для нього велика несподїванка.

Але нї! Мало пц0 не розплакав ся з рад0сти, але не здивував ся. Оповів

менї, що тої памятної ночи плив за мною, чув мої оклики, але бояв ся

відкликувати ся, щоб не почули люди і не зловили й0г0....

— Ударив ся я сильно, — розказував їм, — тому годї було плис

ти так швидко, як ти, мусїв лишити ся. Коли ти вилазив на беріг, ду

мав я, що дожену, не потребуючи кликати на тебе, але, коли п0бачив

перед собою той дім, звільнив... За далек0 був, щоб чути, що до тебе

говорили, а бояв ся псів, тому не міг зближити ся. Коли ти увійшов

до середини, побіг я в лїс, щоб там перебути нічку. Рано все ходять

туди мурини на p0боту, взяли мене отже під св00 опіку і показали міс

це, де пси меше не можуть вислїдити, бо довкола вода. К0Ждої ночи при

бігав хтось і приносив менї трохи страви, від них знав я, що з тобою

дїєть ся. -

— Чомуж не сказав ти муринови, щоб мене привів сюди?

— Та пощо? Тепер всьо добре... Накупив я горшків, всяких вік

туалів і попереносив всьо то на пором... є 8 3 уни:

— На який пором? 260 нANсуER Sт

— На наш, на старий пором... - 808 і 0N, МАSS:

— Якто! Абож корабель його не розбив?

— Нї! ушкодив його трохи з одного боку, але великої шкоди не

зробив. Лиш вcї наші річи потопили ся. Коли-б ми не були мусїли так

глубоко давати нурка, плисти попід воду, коли-б ніч не була така тем

на, коли-б ми не були потратили голов, мов змоклі кури, коли-б...

— Лиши вже се ”коли-б“! Щож би було стало ся, коли-б не ”ко

ли-б“?... - , "

— Були-бисьмо побачили наш пором... -

— А яким чином відзпскав ти пором, їм? Де його придержав?

— Не міг я його придержати, бо сидїв в лїcї. Не я його придержав,

а мурини... Вони його добули, сховали в захистиім заливі і так голосно

сварила ся о то, чия се власність, що аж почув. Підводжу ся і кажу:

— Дайте спокій, не сваріть ся, бо пором не ваш, але Гука і мій.

Не крадїть власности ”білого пана“, бо вам се на сухо не вийде. Дав

я кождoму по десять центів, а вони незвичайно урадували ся і сказали,

що хотїли-б що дня находити такий пором... Тутешні мурини дуже до

брі, всьо роблять для мене, о що лиш попрошу. Твій Іван також до

брий хлопець. -
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— Так! Він не сказав менї, що ти ту с, а привів мене сюди, ка

зав, що ту циранки.

Не буду пироко оповідати того, що стало ся на другий день. Ко

ротко скажу, що пробудив ся я раненько, хотїв ще перевернути ся на

Другий бік, щоб трохи задрімати і запримітив, що в хатї не було живої

дупі. Що стало ся? Бука не було. Сходжу на долину — нема нїкого!

Виходжу на подвіре — так само! Що се має значити? Аж бачу: мій му

рин ховається поза стосами дерева. Питаю.

— Що ту стало ся? Л

— То ти не знаєш нїчого?

— Нїчогicїнько!

— А от що: панна Зоня утїкла. Щоб до вечера сконав, що правду

кажу; утїкла в ночи, нїхто не знає, о котрій годинї, щоб взяти слюб з

тим молодим ІПефердсоном; так говорять мої господарі. Запримітили її

пеприсутність доперва пів години тому... Но! не тратили часу! Сейчас

взяли стрільби, Повcїдали на конї і вже їх нема! Панї і панна Яця по

їхали повідомити пїлу родину, а старий пан з молодими пішли зробити

заcїдку над рікою і забити його перше, нїм він пце всьпіє переплисти з

панною на другий беріг...

— Бук не будив мене, виїзджаючи?

— Певно, що нї. Не хотять чужого мішати в таку справу. Коли

шан набив стрільбу, то заклинав ся на всьо в сьвітї, що не верне домів

без одного, або без двох Шефердсонів. А я знаю, що він слова додер

сить і на своїм поставить. ь

Сейчас біжу на ріку, там, де провадила дорога, куди мав їхати

ІШефердсон. Гоню з цілої сили, опісля вилажу на якесь дерево, що p0

сло над самим берегом і приглядаю ся. Біля м0його дерева лежав чо

тири стопи високий стіс тертиць, серед котрих бажав я укрити ся і ща

сто, що того не зробив! -

На невеличкій площі чотирox або п'ятьох їздцїв з голосним криком

й проклонами намагало ся зловити двох молодих хлопцїв, укритих за

пшихтою від сторони ріки. Але не могли сього зробити. Як лиш котрий

висунув ся трохи над ріку, то сейчас стріляли на нього ізза шихти, а

хлопції закривали ся і з криївки могли добре слїдити вcї рухи своїх

противників.

По якімсь часї перестали їздпї кричати й проклинати, але кіньми

розігнали ся на шихту. Тодї оден з хлопцїв вихилив голову понад горі

м
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шний край шихти, вимірив до напасника і кулею скинув його з сідла.

їздцї скочили з коний вcї разом, мов на команду, хопили раненого і

понесли його трохи далї, а тимчасом оба хлопцї зачали утїкати. Були

може кілька кроків від дерева, що на нїм я сидїв, коли Шротивники їх

запримітили і сейчас зачали гнати кіньми за ними. Але годї було їх

дігнати, бо вони допали стосу тертиць і сховали ся за ними. Одним

хлопцем був Бук а другим молодець може девятнайцятьлїтний.

їздці покрутили ся трохи біля криївки хлопців і від'їхали. Коли

лиш зникли менії з очий, даю знати 0 тім Букови. В першій хвили не

знав, відки походить мій голос і дуже здивував ся, коли побачив мене

на дереві, просив, щоб я дивив ся уважно і дав знати, коли вернуть

противники і він не сумнївав ся, що повернуть. -

Я хотїв вже злїзти з дерева, але трудно було відмовити Букови,

що щїлий тряс ся із зворушеня і присягав, що він і його стрисчиий

брат поветують собі ще нинїшний день.

Довідав ся я, що його батько і оба брати забиті, що Шефердсо

ни зробили на них засїдку, але самі стратили двох людий. Питаю ся,

ІЦ0 Стал0 Ся З м0лодим Шефердсоном і Зонею.

— Переплили ріку і тешер безпечні.

Мене се дуже урадувало, тим більше, що памятав я, як висловин

ся Бук про нього — того дня, коли то стріляв до нього а не трафив.

не припускав я, щоб так спокійно приняв супружество своєї сестри.

Нараз чуємо: трим! грим! тримм! відразу з кількох ручниць... То

тамті закрали ся піхотою і нечаяно надійшли лїсом! Хлошцї, оба легка -

ранені, кинули ся до ріки, а коли плили з водою, то Шефердсони бігли

побережем, стріляли до них і кричали: ”Бий, убий!“

Мало що не упав я з дерева, бачучи се... Ще нинї годї менї всьо

го як слїд розповісти... на саму згадку слабко менї робить ся. Волїв

би я був не приходити на той проклятий беріг і не бачити того, що на

моїх очах стало ся... Бідний, бідний Бук...

Сидїв я на дереві, поки не смеркло, бояв ся злазити. Від часу до

часу було в лїcї чути вистріли, два рази бачив я кількох уоружених

їздцїв, що чвалом гнали здовж ріки; знав я отже, що то ще не конець.

Умучений, дав я собі слово, пцо за нїщо в світї не верну вже до того

нещасного дому... Тепер доперва знав я добре, що означувала ся кар

точка ”пів до третої“.... Певно о тій годинї обоє молоді мали утїкати:

Чиж не повинен я був сказати батькови о тій картцї, о цїлім поступо



— 88 —

ваню панночки, так дивнім? Хто знає? Може коли-б її батько був зам

кнув, не бул0-б того лиха! - -

Злажу з дерева, біжу на закрут ріки, де звичайно задержуєть ся

всьо, щб плине водою. Найшов ту трупів обох хлопцїв. Витягнув їх на

беріг, накрив твари і чим скорше відійшов. Навіть трохи поплакав, за

криваючи Букови твар, бо був він для мене дуже добрий.

Тимчасом смеркло ся зовсїм. До дому не зближав ся зовсїм, але

поплентав ся “на болото“... Але на ”Сухім острові“ їма не було, біжу

отже до місця, де стояв пором. Дивлю ся: пема порому! Аж заморозило

мене! На хвилю так заперло менї віддих, що годї було добути голосу з

горла. А коли трохи успокоїв ся крикнув.

А ту недалеко від мене чую голос їма:

— То ти, любчику мій? Слава Богу! Тихо... без крику....

Ще нїколи голос їма не видав ся менї так милим.

Коли вкішци дістав ся я на пором, їм голубив мене і цїлував з

великої радости, а опісля сказав: -

— А я думав, любчику, що тебе забили! Мурпн Іван був ту і го

ворив, що ти не жпеш, коли не показуспш ся в дома щїлїський день. При

ладив я отже пором, іриготував ся до від'їзду і ждав, поки не прийде

Іван і не скаже певно, що тебе нема між живими. Щасливий я, тай ду

же, що ти вершув Любчику.

— І я також! — говорю. — Не найдуть мене, тож подумають, що

мене забпли і що труш поплив з водою. І будуть мати основу говорити...

Не тратьм0 отже часу, але їдьмо чим скорше. -

Не було для мене спокою, поки не побачив я, пцо пором находить

ся на серединї ріки, о дві милї від того побережа, де видко було ще

родинний дім Бука. Вивісили ми лїхтарню сиґналову і почули ся сво

бідними. Від вечера не їв я пїчого; їм отже добув житний корж, ма

слянку, вепровину з капустою і иньші ласощі. їлисьмо смачно, гово

рячи. Прийшлисьмо до пересьвiдченя, що всюди добре, але на поромі

найлучше. Між людьми якось тїсно і душпо, а на поромі свобідно й

вигідно...

Розділ хіх.
*а -

В день. — Астрономічна теорія. — Утеча перед погонею. — Збори

* « , . абстинентів. — Князь. — Журби короля.

Минуло кілька днїв і ночий; міг би я сьміло сказати: ”уплило“,
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так минули приятно й незамітно. Ріка була дуже широка в тім місци,

принайменше на півтора милї і гладка мов шкло. Плили ми ночами,

а в день сиділи в криївцї. «

Нїгде найменшого шуму, тишина щїлк0вита, 3давало ся, що ВСЬ0

на цїлім сьвітї спочиває у снї; колись-неколись зарахкоче жаба... Як п0

глянути в далечінь над воду, то видко вперед щось, мов невиразна лед

| ви замітна лїнїя. Се лїс, що розкинув фя на супротилежнім березї. А

опісля являється на небі блїда пляма, невеличка, а з нею блїднїє чим

раз більше і темнота, що покриває води. Вода стає шарою, опісля Пер

ловою, повстають на нїй рухомі цятки, малі й більші: малі — се човна

торговельні з поживними артикулами; більші се пороми, подібні д0

- нашого... Так тихо і голос так стелить ся по водї, що зі значного на

віть віддаленя чути удари весел, скрипіт линв і шелест вітрил, підн0

шених вітром. Нерухомо понад водою вистає якийсь предмет: се скала,

о яку розбиваєть ся филя і обливає її дощем дрібнесеньких капель. -

А далї видко, як звиваєть ся й клубить ся мрака, що де-неде сте

лить ся над рікою. На сходї румянить ся небо червоною луною, а вода .3"

її вибиває і позволяє розпізнавати предмети. 0т: там на другім березї

стоїть на краю хатина; в нїй мешкає певно трач, бо біля хати лежать

стоси тертиць, п0укладаних в шестираменний хрест, щоб висушили ся.

Від води тягне холодний, скріпляючий вітер, несе з собою запах |

дерев і цьвітів; його він назбирав в гаях і на галявах. Але часом за

нюхати можна смрід неживої риби, пoлишеної на побережу. Вкінци |

розвидняєть ся справдї, всьо усьміхаєть ся в лучах сонїшних, а птицї

ак заходять ся від щебетаня! -

0 тій порі нїхто не запримітить малого димку; тож здїймаємо з
" козульок рибу, варимо снїданє: тодї приятнїйше поглядати на безмеж- е

| ний водний пустар, локи не зморить сон. Будив нас звичайно свист і

сапанє парового корабля. А як він зникав з очий, то знов вода вигля

Дала, мов непроглядний пустар; лиш де-не-де покажеть ся який пором,

навантажений деревом. А нераз чути було, як рубачі рубали дерево.

| Вістря високо взнесених сокир блискають в лучах сонця що хвиля, а

зараз опісля чути глухий тріск рубаної колоди, злучений з мимовільним

стогоном рубача. -

Раз, памятаю, налягла ріку так густа мрака, що на поромах і чов

нах били в зелїзні бляхи, щоб дати о собі знати кораблям. Якийсь по

ром пересунув ся побіч нас: чули ми на нїм сьміхи і розмову, але бачи

ч3
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ти кого було годї; мов якісь духи несли ся у в03дуcї і насьмiшливі сло

ва кидали у воду. Їм говорив, що се духи, але я перечив, певний, що

духи чейже не говорять. Чорти побрали би ту прокляту мраку! ,

Смерком пускали ся в дорогу: пором 1ілив там, куди його несла

струя. Закурювали ми тодї люльки, спускали ноти у воду і говорили о

вcїляких справах. О скілько на се позволяли комарі, були ми цілком на

гі в день і в ночи; нове одїнс, що його дістав я від родичів Бука було

дуже порядне: а я не любив елеґанції.

Нераз цілу нiч пе стрічали ми живої душі. Десь далеко, на однім

або другім березї, блиснув огонь в якій надбережній хатї, над голова

ми сьвітили нам зьвізди і добре було, ах! як добре, лежати на взнак

і сперечати ся, чи зьвізди хтось сотворив, чи вони самі з себе повста

ли. Їм говорив, що хтось мусїв їх зробнти, я знов був гадки противної,

бо кому-б там хотїло ся таке велике число зьвізд фабрикувати. Їм г0

ворив рівнож, по може місяць знїс їх. Се для мене було о стілько імо

вірне, пщо я знав, як много яєчок зносить каба. Коли ми побачили зьвіз

ду, що падала і тягнула за собою хвіст, казав їм, що шевно се зьвізда

зіпсована, тому її з тнїзда викинули... -

По півночи меншканції надбережних домів певно клали ся спати, бо

Вcї сьI;ітла гаснулн і на кілька годин ставало цілком темно. А коли бли

сло періше Сьвітло, то знали ми, що вже хтось сIIішить до роботи, що

вже ранок, тож нукали ми місця, щоб в нїм спокійно перебути день, да

леко від людських очиії.

Одного дня, над ранком, зловив я якийсь човен і пливу ним до бе

рета, щоб в близькім лїску нарвати ягід. Минаю якраз місце, де виходи

ла до ріки утоптана худобою стежка, нараз бачу: біжить чвалом двох

людий. В Першій хвили переняв мене страх, здавало ся, що то до мене

або п0 Їма. Підношу вже весло, щоб відплисти від берега, коли незна

комі, віддалені від меше ледви на кільканацять кроків, кричать в роз

пущї: ”Ратуйте жит0|" "Нїчого ми їм не зробили, а гонять за нами“...

І хотїли скочити до човна.

— Не робіть того — кричу — не чути шогопи; маєте час драпну

ти в корчі і добігчи до Потока, що недалеко впадас д0 ріки. Йдїть тро

хи водою, а потім в03ьму вас до човна. Инакше пси 110 слїдах занюха

І0ТБ Ва.С.

Вони так зробили. Коли були ми вже близько порому, почули крик

і тавканє собак. Я знав, що вони ідуть берегом потічка... Чути було, що
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на березї задержали ся; з порому годї було їх побачити: видко, страти

ли слїд і не знали, що далї робити. Небавом утихло все.

Оден із збітцїв мав коло сїмдесять лїт; був лисий лиш по боках

твари виднїли ся жмутки сивого волося. Убраний був у знищений філь

щовий капелюх з великими крисами, в сину вовняну сорочку, сильно

затовщену, штани мав ґранатові, подерті, що входили в чоботища

шкраби; на однім чоботї стремів кальош, другого десь не було... Фрак,

темно - синий з лискучими металевими ґузиками, закинув на рамя так,

по полами замітав долївку.

0ба мали з собою великі, диванові торби, незнати чим випакува

ні. -

Другий, молодший, найбільше трийцятьлітний, був рівнож “елєґан

тсько“ убраний, одїж його була трохи менше замарана.

По снїданю лежимо на поромі тай говоримо і із здивовансм, що

наші гостї зовсїм не знають ся.

— Що тобі лучило ся? — питає лисий молодшого.

— Ану, продавав я дуже успішне средство на зуби, щоби на них.

не осїдав осад. Коли було ужити мого лїку, то нелиш осад, але і По

верхня зуба злїзала. Але щож! посидїв я на однім місци довше, нїж

було потреба (я повинен був все утїкати скорше, нїм хто ужив мого

успішного средства!) і коли я тихесенько ”удираю” з міста, стрічаю

вас. Ви говорите менї, що за вами гонять і просите, щоб поміг я вам...

Тоді я признав ся, що і для мене люди “неласкаві” і так зачали ми

”спільну подорож“... Така моя історія, а ваша, яка?

— Огогото! Зі мною було инакше! Скликав я ”Збори тверезости",

що тревали майже тиждень. Жінки пропадали за мною, старші й моло

дші, бож виг0ворював я на напитки і пияків несотворені річи, кілько

лиш вдало ся. Дохід був несогірший: пять-шість долярів що вечера.

Кожда особа платила десять центів — а дїти й мурини безплатн0. На

раз: не знаю вже яким чином і відки, розійшла ся вчора вечором брех

лива і безстидна вістка, що я люблю собі тихцем потягати з флянщини.

Нинї раненько збудив мене мурин, остерігаючи, що гонять за мною

мущини з собаками, що небавом над'їдуть і кажуть менї сейчас утїка

ти, даючи менї до утечі пів години часу, опісля казали, будуть за мною

гонити. Годї було навіть з'їсти снїданок, не було апетиту.

— Слухай — сказав другий — я думаю, що з нас двох може бути

пара. А тобі як здасть ся?
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кiв; можу бути актором-траґіком, а як є нагода, то учу в школах ґе-2;

— Не маю нїчого проти того, яке твоє занятє? -

— Я друкар; занимаю ся при тім продажию нов0винайдених лї-3:

оґрафії й сьпіву; можу рівнож мати публичні відчити. Всьо можу, лиш

щоб не було надто тяжке, я совістно кажу, що всьо менї знане. А ва

ше занятє, дїдунІ0? і ті

—0! Я свого часу заслужив ся много в области медицини. Умію

вилїчити через положенє рук на хору людину, лїчу рака, Паралїж, ча

хотку й иньші хороби і умію предсказувати і все вгадаю влучно, як лиш

менї хтось ”авторітетний“ підшепне... Занимаю ся голошенєм Слова

Божого, скликую побожні зібраня, бо я трохи місіонар..

Мовчалисьмо трохи, а потім молодий зітхає тяжко і говорить:

— 0x, менї лихо! - -

— Чого т0бі так тяжк0? — питає лисий.

— Бо серце пукає менї на саму гадку, що дожив т0го, що мушу

тепер переносити, впадаючи в таке товариство, що зовсїм для мене

не личить!

І зачав якоюсь шматиною утирати очі.

— А ти що собі думаєш? Чому-ж-то наше товариство для тебе не

відповідне? — згірдливо питає лисий.

— Та най буде... відповідне... Я не заслугую на лїпше. Бо хто-ж

мене так низько попхав? Я сам, сам і ще раз сам! Я не говорю нїчого,

хрань Господи, не маю до вас найменшого жалю... до нїкого... Всьо, що

мене стрінуло, я собі заслужив... Нехай cьвіт зимний й байдужний зну

щається наді мною, як хоче.. одного я певний: найдеть ся у нїм й для

мене місце на гріб. Най собі сьвіт йде далї своїм шляхом, він всьо м0

же від мене відобрати: майно, зичливі серця, всьо... То одно менї ли

шить ся. Прийде хвиля, як покладуть мене в яму, — всьо забуду і моє

струджене серце зажиє собі аж там в спокою....

І все утирав слези... *

— Ет, чорт побери твоє бідне, струджене серце! — крикнув лю- 8

то лисий. — Що нам пхаєш до очий своє глупе серце? Не наша в тім

ВИН3. -

— Знаю, що не ваша вина. Тай не маю до вас жадної претенсії,

мої панове. Спричинв я сам свій упадок; лиш собі можу за се подяку

вати. Зовсім слушно, щоб я так карав ся на сьвітї... зовсїм слушно.

— А деж ви були перед ”упадком“? Цїкавий я, відки ти упав?
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— 0! ви менї не повірите.. Сьвіт нїколи не вірить... але менше з

тим, менше з тим... Тайна мого уродженя... - "

— Тайна вашого уродженя? Чи хочете сказати...

— Панове — заговорив торжественно молодий чоловік — тайну

виявлю перед вами, бо перед вами можна звірити ся. Законно належить
ся менї гідність... князя. * м

їмови аж очі вилїзли на верх, коли почув таку чудаcїю; здавало

ся менї, що з моїми було так само. ь

А лисий каже:

— Як то? І се правда? \

— Так! Мій прадїд прийшов сюди при кінци минувшого столїтя,

б0 бажав свободи. Тут оженив ся, умер, в тім часї, коли його батько. По

батькови належала ся йому гідність й майно, а по нїм синови, але мо

Князь; і ось стаю перед вами опущений, людьми погорджений, обдер

тий, понижений, з розбитим серцем... ось і мушу сидїти на поромі ра

30м З НуЖдарями...

їм милосердив ся над ним з цїлого серця, я також. Старали ся ми

потїшати його, як могли, але він відказував, що то всьо на дармо, що

він веселити ся не може і що одно хіба може йому принести трохи по

тїхи, іменно: як ми узнаємо його високе становище.

Ми обіцяли, хоч не знали, як то робить ся.

А він учив нас, що треба до нього приступати з глубоким покло

і говорити все ”Ваша Величність” або “Ваша Княжа Милости“... Жа

дав також, щоб оден з нас услугував йому при обідї.

Се було легко зробити і ми пристали на се дуже рад0. Підчас щї

лог0 обіду їм стояв за ним, услутував і говорив до нього ось в який спо

сіб: “Що Ваша Величність каже подати собі? Милостивий князю! по

коштуй сеї страви!“ Видко було, що се справляє приятність для обох.

Тимчасом старий мовчав, чи тому, що не мав що говорити, чи мо

же тому, що не подобала ся йому така вишукана ввічливість їма згля

дом ”князя“. Здавало ся, що щось має важного на думцї. Вкінци кіль

ка годин по обідї говорить: 9.

— Скажу тобі щось князю. Співчуваю твоїй недолї, але не ти о

ден зносиш такі переслїдуваня судьби.

— Не я оден?
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—Так! Кажу се і повторяю: не ти оден. Не лиш тебе одного скрив

дили, відобрали вcї достоїньства і високе становище.

— 0й леле!

— Тай не ти оден укршаєш в тайнї своє високе походженєс.

І зачав плакати ревно...

—— IIЦ0? IIЦо се має означати?

— Князі0! чи можу тобі повірити? — говорить старий, ридаючи.

— Аж до т0го часу, як стану студеним трупом! Відкрий менї тай

ну твого житя. Відкрий... говори!

І бере руку старого і сильно стискає....

— Князю! Я “небіщик-наслїдник француського престола!“

Представте собі, як витріщив очі і я і їм!

А князь:

— Кого? Кого я виджу?

— Так, приятелі0, наслїдника французького престола! Перед тво

їми очима стоїть в тій хвили безталанний королевич, Людвик ХVII.

зин Людвика ХVІ. і Марії Антонїни*). -

— Ти? Такий старий? Нї! cе неімовірне! Хочеш хіба сказати, що

ти небіщик Кароль Великий, бо мусиш мати хоч шістьсот-cїмсот літ.

— Недоля завинила, князю! Слезн поорали мос лице, слези і тер

пiня спричинили м010 старість, курба вирвала менї передвчасно буйні.

колись кучері. Так панове, в нуждї і в ґранатових штанах волоцюги,

бачите скитальця, тоненого людьми, законного короля Франції.

І так зачав знов ревіти, що я і їм не знав, що робити. Було нам

його жаль, але були щасливі, що він є між нами. Коли ми його по їїнка

ли, сказав, що бажає умерти і додав, що дуже йому приятно, коли лю

ди віддають йому належну честь і говорять ”найяснїйший пане” — ”як

менї першому подають страви і не cїдають в моїй присутности, поки ше

дозволю.“

Зачали ми отже з Їмом надскакувати йому, услугувати і величати

*) Людий, що подавали себе за Людвика ХVП., було дуже много. Цікаву стрічу

з одним з тих претендентів, описує знаменитий драматурґ італїйський, Сільвіо Пел

лїко, в своїм творі-автобіоґрафії ”Моя тюрма“... Коли іменно згаданий автор дістав ся

до тюрми в Медіолянї за патріотичні пориви: освободити північну Італіїю з під ав

стрійської власти пізнав ся ту з арештантом, що мав себе за Людвика ХVIІ. Коли-б,

не такий авторітет, як Пеллїко, годї було-б припустити, чи се імовірне, що поданий\

претендент розказував італїйському патріотови. (Silvio Рellico. L e m i e

p r і g і о n і , precedute dalla bіografia dell' autore, scritta da Pietro Ма

roncelli. Firenze). Стор. 66. — В. Д.
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"найяснійшим"... Се, видко, було для нього приятно. Але за то “князь"

зачав щось "квасити ся“, показувати своє невдоволенє і сидів нахму

рений. А ”король“ каже:

— Бачу, князю, що нам не прийдеть ся довго сидїти на тім по

ромі. Пощо квасити ся? Чи не лучше жити в згодї? Чи я тому завинив,

що я уродив ся ”королем“ а ти лиш ”князем“? Се ясне! Не жури ся

і йди за моїм приміром. Таж ту нам добре: є що їсти і вигідно. Розясни

твар, князю, подай руку: будьмо товаришами.

Так і зробили, а я знов з їмом почували себе щасливими. Сейчас

було весело й свобідно, бож на поромі годї жити без згоди і приязни.

Я домислив ся, що жаден з них не був анї князем анї королем;

оба вони були брехунами і циганютами, що людям піском очі засипу

ють. Але свого погляду не виявив я нїкому. Се одинокий і найлучший

спосіб на то, щоб уникнути всяких неприятностий. Вони бажали, щоб

одного називати королем а другого князем, а я проти того нїчо не мав,

бо бажав лиш, щоб “в дома“ був спокій. їм не потребував знати, тож

йому нїчого не треба було говорити. Не богато, що правда, научив ся

я від свого батька, але принайменше впоїв він у мене се, що не тре

ба нїколи противити ся людям таким, як ми, як бажасмо жити з ними
гаразд. - м

Р03ДїЛ ХХ.

Гук оповідає про себе. — Треба взяти ся до працї. — Збори ”побож

них“. — Морський розбишака. — Князь ”друкує“.

Се їх переконало. А до того оповів я їм таку історію:

— Моя родина походить з країни Міссурі і там я уродив ся, там

мешкали вcї, поки не шоумирали. Лишило ся нас троє: батько, я і мій

братчик. Батько хотїв винести ся з тамтих сторін і замешкати разом з

дядьком Вен'ямином, що мав невеличкий фільварок. А що був убогий,

тай в довгах сидїв по самі вуха, то лишило ся йому лиш піснайцять до

лярів і їм. На так довгу дорогу се не вистарчить, бо дорого коштує. Але

одного дня, підчас весняної повіни, удало ся батькови зловити несподї

вано отсей пором і на нїм рішили ми поплисти до 0рлеану. Та одної н0

чи ударив корабель в пором і ми вcї попадали до води. Я і їм виплили

з води, але батько був пяний а братчик чотиро-лїтний не умів пливати,

тому оба пішли на дно і не спішили ся показати ся з води. Кілька днїв
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мали ми клопіт, бо всякі люди уважали їма за збігця. Тому пливемо н0- )

чами і маємо спокій. - |

Наші гостї задавали нам много питань. Конче хотїли знати, чому

накриваємо поміст порому листєм й галузєм і чому пливемо в ночи:
щїлий день пересиджуємо в затишнім місци. а

— їм мусить бути збігцем-мурином? — питають. -

— Чекай лиш — сказав “князь“ — я видумаю щось такого, і .

можна буде нам плисти і в день. 0бдумаю таразд, уложу Плян і р

що буде добре. Нинї годї сього зробити; видко вправдї якесь місто, :

ле в білий день тодї там показати ся. -

Над вечером зачало смеркати ся швидко, небо никло в хмарах,

видко було лискавиці, що мигали нам над головами. Листє зачало тря *

ти ся й шуміти — видко: заносило ся на непогоду. “Король“ і ”князь".

полїзли до буди, щоб побачити, чи там вигідно є постелені ліжка. Я спав:

на мішку, випханім соломою, а їм спав в якійсь полові, де все, щось кф-і

ле й драпає, а як хочеш перевернути ся на другий бік, то полова наро

бить тілько пуму і шелесту, що хоч би чоловік спав, мусить пробудити

ся. “Князь“ хотїв спати на моїм місци, але "король" не згодився на се:

— Гадав я, що почутє ріжницї нашого становища, позволить то

бі зрозуміти, що на полові спати не є для мене відповідно. Ти спи в

полові, а я на мішку з соломою.

На мене і на їма аж били поти, бо боялисьмо ся, щоб між ними

Не прийшло до спору, але князь відказав:

—Судило ся менї вже від давна, що мене топчуть й впихають в

болото. Недоля зломила мою гордість і научила мене смиренности й у

ляглости... Корю ся, така м0я доля! Я сам на сьвітї, тож вcї терпіня

умію зносити. -

Ми рушили з місця. Коло десятої години пустив ся дощ, зачало гре

міти й блискати, тож "король“ казав нам пильно глядіти на пором і не

сходити з помосту, поки не успокоїть ся буря. Сам з “князем“ пішов

до нашої будки і положили ся спати. На мене прийшла черга вартувати і

на помостії до півночи, але мимо того був-бим залїз під дах, коли-б бу

ло ліжко, бо дуже рідко можна побачити таку страшну бурю. Вітер сви

став і тудїв, а що кілька хвиль блисне так страшно, що пів милї дов- :

круги видно спінені филї, острови й дерева, що колисали ся на вcї бо

ки. А опісля тримм! — то трім так ударив. А филї здіймали ся в гору,



що мало що не змели мене з порому. Так було ясно, хвилями, щ0 Всь0

було видко, мов на долони.

* Мав я вартувати до півночи, а що дуже хотїло ся менї спати, тож

сердета Їм обіцяв заступити мене трохи. Всунув ся я до нашої будки, a

ле ”король“ й ”князь“ так повитягали свої ноги й руки, щ0 для мене

не було місця. Кладу ся отже на помостї і нічого не роблю собі з дощу.

Сплю — а тут нараз маса води бухнула на поміст і змела мене, мов

стебелину. Їм аж лягав зі сьміху, бо був все веселий, але скочив по ме

Не До В0Ди.

Се було впрочім непотрібне, бо я дав нурка раз, другий і був вже

на поромі.

Скріплений тою несподїваною купелию, ст010 на вартї, Їм Захропів

сейчас. Небавом минула буря, а як перше сьвітло блиснуло на березї,

1причалили ми до берега і укрили пором.

/ По снїданю добув "король” затовщені карти і довгий час грав з

”князем“, ставляючи п0 пять центів від разу. А коли знудила їх гра,

сказали, що “треба забрати ся до працї.“ “Князь“ занхав руки до своєї

торби, добув з неї пачку друкованого паперу і голосно зачав відчитува

ти. На однім було видрукован0: ”Доктор з Парижа мати-ме відчит про

науку о френольоґії. Вступ 10 центів. Кождий слухач одержить картку,

а на нїй буде описаний його власний характер. За се треба додати 25

центів за штуку.“ А на другім: “Гаррік Молодший, славний на цілий

сьвіт актор, спеціялїст від шекспірівських роль, з лондонського театру.“

На инших оголошенях виступав знов Під иНьшими іменами, а все ро

бив чудесні і надзвичайні річи, ”чародїйною палочкою умів вказувати

місце, де під землею находить ся вода або золото, лїчить від уроків ча

рівниць і т. д.“ Найбільше віддавав ся ”сценїчній музї“ і називав її

своєю ”коханкою“.

— Чи коли грав на сценї в театрі, монархо? — питає ”князь“.

— Нїколи!

| — отже грати-меш, нїм будеш старший о три днї — говорить

”князь“. — В першім місточку, яке стрiнемо по дорозї, винаймимо са

лю і відограємо двобій на мечі з “Ришарда III,“, тай бальконову сце

ну з ”Ромео і Юлїя“. Як гадасш? 1

— Гадаю, що всьо є тодї хороше й благородне, як може принести

хосен. Але знаєш, що тобі скажу, князю? Я не розумію ся цілковито на

акторстві, а навіть не був нїколи в театрі. Коли мій батько-король уря

Пригоди Гука.— 4.
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мали ми спосіб піти до нього в білий день без кривди для їма і князь

ця і той сказав нам, що ціле місто вийшло на побожні збори, серед лї

джував представленя в своїй палатї, то я ще був малий. Хіба мене на:

учИIП... * "

— Знаменито. Банно менї за новинками. Зачинаймо отже і не

тратьмо часу. -

Розказав йому ”князь“, хто то був Ромео а хто Юлія, додаючі

що він сам привик грати ролю Ромеа, тому король мусить бути Юліїєю

— Алеж, князю, коли Юлія така молода, то з моєю лисою "пал-і

кою“ і з сивими ”бакенбардами” може бути їй не до лиця! 3

— Не бій ся, королю; міщанам навіть до голови се не прийде. А

впрочім будеш відповідно убраний, а се богато значить: Юлїя на баль

конї дивить ся на місяць і видко хоче йти спати; тож мати ме на собі

довгу нічну сорочку і нічний чіпець зі пілярками. Я маю навіть відпо

відні костюми! * "

І показав нам кілька перкалевих одїнь, широкакраткованих: казав

що се сердновічна збруя для Рипарда ПІ. і для того другого. Добув

також довгу з білого перкалю нічну сорочку і великий чіпець з широ- і

кими шлярками. Се подобало ся ”королевн”, а ”князь“ д0був свою кни

жку і зачав деклямувати ролї. Як він то читав! як читав! Нї хвилинки

не постояв спокійно, лиш мов нава ходив довкруги, підносив голову і

подавав ся в зад, викручував високо ногами, одним словом, грав (як

сам говорив!) свою ролю, щоб показати, як має бути віддана і опісля .

дав ”королеви“ книжку і казав йому учити ся ролї на память. - -"

Кілька миль відси видко було на побережу мале місточко. Виду

сказав, що піде там і поробить якісь приготованя. Король чуючи се,

оказав охоту піти до міста, щоб побачити, чи не найде чогось для се

бе. А що забракло нам кави, уложили ся з їмом, що разом з ними і я

попливу, пцоб купити кави... но і прицильнувати човна, щоб "король“

і ”князь де його не запропастили. -

Приходимо до міста: вулицї зовсім пусті і так тихі, мов би вcї ви- “,

мерли! Стрінули ми лиш якогось хорого мурина, що витрiвав ся до сон

са, дві милї відси, а в дома лишили ся дїти, хорі і старцї. “Король“ спи

тав, куди йти і сейчас рішив бути на тих зборах, бо надїяв ся найти

там ”занятє”; мене рівнож взяв з собою.

А ”князь” зачав шукати по цїлім місточку, чи не найде де друкар

нї. Найшли ми її вкінци, що містила ся над варстатом теслї. І теслї й
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друкарі — Вcї Пішли на ті збори а двері лишили отворені. Друкарня

тїсна й нехарна, повна непотрібного паперу; столи помарані чорнилом

а на стїнах сила оголошень серед котрих можна було побачити велико

го коня з мурином, що утїкав. “Князь” скинув кабатинку і забрав ся

до "роботи“, а я з "королем" пішли на збори... -

Дорога забрала нам не більше, як ців години, але скронили ми її

щотом, бо дуже було горячо. Серед лїса, на чималій полянї, застали ми

велику товщу людий. Повно було ту візків, бричок, чути було іржанє ко

ний випряжених, що відганяли ся від мух і заїдали смачно cїно. Ту і

там построїли люди шатра і там відбувала ся проповідь. Місто павок

були палї або кілька тертиць одна на другій...

В однім кінци шатра находила ся висока плятформа і з неї гово

рив проповідник. Женщини були всії в великих соломяних капелюхах,

в буденній одїжи; лиш молодїж убрала ся сьвяточно... Між мущинами

многі були босі, а дїти не мали на собі нїчо, крім трубої сорочки. Стар

ші женщини робили пончохи, а молодші кидали очима на хлощїв і ниш

ком підсьміхали ся до них солоденько.

В першім шатрі, куди ми увійшли, сьшiвав прошовідник якусь цер

ковну пісню. Опісля всї повторили хором то само і так йшло на переміну.

Учасники були чимраз більше зворушені, щораз сильнїйние сьшiвали, аж

вкінцидекотрі зачали заводити а иньші кричати на ціле горло.

Опісля зачав говорити проповідник і так розворушив публику, що

вкінци так люди кричали і плакали, що тодї було розріжнити слів про

повідника. "

На передї були лавки, де пхали ся ті, що мали на своїй душі мно

то гріхів і бажали покутувати. Ті “покутники” зойкали щораз голоснїй

пе, кидали ся на землю і вили ся по нїй, мов божевільні.

Найголоснїйше між покутниками верещак “король“, що сейчас

майже по входї зачав тиснути ся до ”лавки шокутників.“ Коли зближав

ся до плятформи, шепнув кілька слів проповідникови, а той просив йо

го промовити до народу. “Король" вийшов на плятформу і зачав гово

рити. Публично визнав, що був морським розбишакою через триицять

лїт, що розбивав на Індийськім океанії, що стратив много людий в ча

cї одної борби і мусїв тому вернути до краю, щоб звербувати нових лю

дий. Завдяки Божому Провидїню обікрав його хтось минулої ночі — і

за се він благодарить Господа і уважає се за найбільше добр0, що його

коли стрінуло в житю; бо з тої причини став він иньшим чоловіком і
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пораз перший в житю чуєть ся зовсїм щасливий; а хоч є нуждарем, то

таки піде аж на Індійський океан, щоб навернути морських розбійників

на дорогу чесноти. А він потрафить се зробити лїпше від кого другого,

бо знає вcїх розбишак, а хоч не швидко туди дістанеть ся, бо не має :

троший, т0 таки свого докаже. А кождому наверненому розбишацї ска

же: “Не дякуй менї, але тим благородним людям в Поквіль, тим до

бродїям людськости, а також тому золоустому проповідникови, найлї

пшому приятелеви, якого коли мали морські розбишаки!!! •

При тих словах залив ся слезами, a вcї за ним. Нараз хтось кри

кнув з товпи: )

— Зложім для нього трохи гроший! Зложім! н

Много людий хотїло йти між товпу збирати троші але иньший го

Л0С Т0НеНЬКИй ЗаКЛИКаВ: -

— Най сам йде збирати!

На то згодили ся вcї. *

Зачав отже ”король“ ходити між лавкй з капелюхом в руції, а все

утирав очі, благословив людий, вихваляв їх і дякував за їх сердечність .

для нещасних розбишак. Від часу до часу ставала з лавка та або дру

га, але все хороша і все залита слезами дївчина і просила ”короля“,

щоб позволив поцїлувати ся на памятку тої хвилї. “Король“ все позво

ляв на то і сам їх цілував, а декотрі по кілька разів. Одна з них за

просила його до себе; говорила, що за честь для себе уважати ме, ко

ли-б якийсь час мала його у своїй хатї. “Король” дякував всїм ввічли

во, відповідаючи, що на таку вдячність не заслугує, а при тім спішно

йому дуже, бо хоче відси їхати прямо на океан Індийський: наверта

ти розбишак.

Коли ми вернули на пором і ”король” почислив призбирані гроші,

показало ся, що зібрав віcїмдесять cїм долярів і cїмдесять пять центів.

Крім того принїс з собою чималу фляшку горівки, по її найшов під од

ним возом. Говорив також ”король“, що нїчого нема лучшого, як голо

сити ”Слово Боже.” -

Поки ”король” не вернув, здавало ся ”князеви“, що йому знаме

нито пішов інтерес, бо прийшли до друкарнї якісь хлопи і дали йому

чотири доляри яко задаток за видрукованє чогось-там, думаючи, що він

властитель друкарнї. Опісля ще щось вимантив і мав загально де

вять долярів.

Показав ще одну річ, що її умисно видрукував для нас. Було се
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оголошенє з образком, що представляло мурина-збігця; під образком

було написано: 200 долярів нагороди! Опісля слїдував опис мурина. і

Був се описаний їм! Але в оголошеню стояло, що він утїк минувшої зи

ми і то імовірно на північ, а кінчило ся обіцянкою, що: хто зловить його

і відошле властителеви в околицї Нового Орлеану, той одержить зворот

коштів і нагороду. -

— Тепер — сказав ”князь“ — можемо плисти в білий день. Як

побачимо надпливаючий пором, то можемо звязати їма шнурами, поло

жити його на помостї, мов барана; покажемо оголошенє — скажемо, що

ми його зловили, а що ми є убогі і годї нам їхати кораблем, тому взяли

ми на кредит пором і Пливемо по нагороду.

Дякувалисьмо всї ”князеви“, щ0 так всьо таразд обдумав: ми мот

| ли тепер плисти безпечно в день. Треба однак було ждати на ніч, щоб

| не побачили нас ті, від котрих "князь" позабирав завдатки на оголо

пшеня, тай від властителя друкарнї могли-би ми були мати неприятности

"Укриті в тїни надбережних дерев аж до десятої години вечером,

пустили ся ми в дорогу аж в ночи.

Коли їм збудив мене о четвертій, щоб я вартував на поромі, гов0

рить до мене: -

— Гуку, як тобі здається, чи стрiнемо ще коли таких "королїв“

по дорозІ?

— Нї, — говорю — думаю, що нї.

— Н0, єсли так, то добре. Менше з тим о одного або двох королїв,

але тих нам вистарчить. Вже і той пяний, як хрунь по виборах, а князь

| також загалунений... -

| Показало ся, що їм намагав наклонити ”короля” щоб сей сказав

| щось по французьки, але ”король“ оправдував ся тим, що забув цїлк0

вито рідну мову в наслїдок довшого побуту в нашім краю.

Не міг отже їм пересьвідчити ся, до чого подібна французька мова!

Р03ДїЛ ХХІ.

Двобій. — Монольоґ Гамлєта. — В місточку. — Старий Весельчак

і його смерть.

-

-

- |

Сонце піднесло ся вже добре, а ми пливемо-шливемо і не думаємо

навіть ступити до заливу, де можна-б укрити пором. “Король“ і ”князь”

встали пізно і були досить люті, але як кілька разів скочили до води, те

—
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« набрали бадьорности й гумору. По спїданю король" сїв на край по

рому, скишув чоботи, підкотив питани, ноги спустив д0 води, люльку за

шхав між зуби — і зачав учити ся на память ”Ромео і Юлїя“. Коли вже

трохи умів, зачали оба з ”князеи” робити “пробу“. “Король“ памятав

слова, але мимо того мусїв йо; о учити ”князь“, як має говорити і 3

9 рухати си; казав йому ходити, зі хали, класти руки на серцю; по"

гім часї сказав, що вже гаразд.

—— Лині —— говорить — ти не повинеп так ревіти:

”Ромео! Ромео!” Треба вимовляти нїжно, с0лодко, лагідно... Ось

так, як я: ”Роомео!“ Бачиш: Юліїя — се молоде дївчатко, майже ди

на, ”три чверти женщини”... Вона небече до милого, мов горлиця.
випадає, щоб вона ревіла, як осел! е ча

На друтий депь взяли довгі мечі з дубових дощинок і зачали впра

вляти ся в двобою. “Князь“ сказав, що він є Ришардом III. і що бєть,

ся на мечі з сьмілим й хоробрим лицарем. Ех, як зачали то прискаку:

вати до себе, то відскакувати, то мало-що очий я собі не видивив. Вкі

ци ”король" занпортав ся і упав до води; а коли вилїз на пором, =

оба, щоб відітхнути; зачали тепер базїкати о вcїляких пригодах, які пе-і:

режили давнїйше. - - «.

По обідї говорить ”князь.“:

— Знасп що, як хочемо, щоб представлене було хороше, то треба

| Іце щось до нього додати. Треба мати щось в запасї, щоб пописати ся

| перед публикою, як зачне їричати: ”біс, біс”...

— Що то є “біс, біс?“

| , “Князь“ вияснив і додав:

— Від себе додам штуки ґімнастичні шкоцьких верховинців, або

буду сьпівати в супроводї бандури чабарашки моряків, а ти, королю,

| скажеш... скажеші... ата! знаю: виголосини монольоґ Гамлєта.

— Гамлєта?.., що? -

— Монольоґ Гамлєта —— се уступ найповнїйший з цїлого Шекс

піра! Ах, що то за велична й хороша річ! Все пориває за собою цілий .

театр! Не маю його в книжції... бо маю лиш оден том Шекспіра — але

числю на то, що всьпію виголосити на память. Походжу лиш трохи, п0

думаю, а певно нагадаю собі... * *

Зачав отже ходити по поромі гет і назад, думав, морщив чоло і,
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щотирав рукою голову. Хвилями підносив брови до гори, то знов поти

рав чоло і тиснув рукою, причім щофав ся в зад, видаючи з трудий щось

38 родї зойку, потім глубоко зітхав, а навіть заплакав... Для мене була

розкіш: дивити ся на нього. Тим способом поволи пригадав с0бі всьо

і кликнув на нас:

— Уважайте! - /

Прибрав сейчас величну поставу, одну ногу висунув наперед, ру

ки витягнув перед себе, голову перекривив в зад так, що міг дивити

ся прямо до неба і тодї, як не зачне вам верещати, скреготати, заво

дити, Вити, підскакувати, заточуватись і надувати Писки! Кожде слово

викидав з себе сильно, а кидав ся мов в горячцї! Ах, як він чудесно

грав! Такої чудасії я ще нїколи не бачив!

"Король“ незвичайно сподобав собі ту хорошу мову і виучив ся

її швидко. Здавало ся, що з таким хистом вже народив ся, так кричав

з чувством, запалював ся, бігав і перекривлював ся! Яж так певно не

потрафив би! І се робив старець з голов0ю лисою, мов колїно!

”Князь” скористав з першої нагоди, щоб видрукувати якусь скіль

тність оголошень, де заявляв, що на представленю можна буде зобачити

чуда, яких сьвіт не видав.

Ми плили так кілька днїв, не причалювали нїтде до берега, а щїлий

той час було незвичайно хорошо на нашім поромі, бо все відбували ся

”проби“ то з оружем, то з драмами.

Раз побачили мII перед собоI0 мале місточко, збудоване над зали

вом. Пів милї від міста лппили ми їма на поромі, укритім серед розло

тих дерев, cїли в трійку д0 човна, щоб довідати ся, чп там буде можна

зробити представленє.

ТПриїхалисьмо в щасливу годину, бо того самого дня пополудни

мало бути представлене в цирку і з цїлої околипї з'їзджали ся вже люди

возами або кінно.

Мало бути вже прощальне представленє, бо цирк нинї відїзджав,

треба було отжеж вихіснувати натоду і виступити в цїлім блеску.

“Князь“ се зрозумів гаразд і сейчас винаймив ту саму салю; опісля

рбалїнив оголошеня по цїлім містї. За кілька годин читала публика

ось Що:



РЕтвк sitisАгснUк

188 FRIEND SТ. пом івоsтоn, маss, а

н ввч і Р швксп пРА н.

Незвичайно займаюче

" м Однїcїньке представленє.

СЛАВНІ В ПїЛІМ СВІТї АКТ0РИ:

Давид Гаррік, молодший з Великого Театру“ в Лондонії, і Едмунд2

Кеан, старший з “Королївського театру“ в Лондонї; виступали

вони в мнотих театрах всїх країв і тепер бажають подати ПТ. Пу- |

лищї прегарну сцену на бальконї з -

“Ромво і юлія“

Р 0 м e 0 - — — - - д. Гаррік

К0 Л ї Я - - - - - - д. Кеаб

при Помочи незрівнаної труши!

Нові костюми! Нові декорації! Всьо нове!

- 01після слїдувати-ме

зворушуючий до глубини серце, майстерно ведений

Д В 0 Б І Й Н А М Е Ч І

з ”Ришарда III.“.

Як бачити сей двобій, то кров стинасть ся в жилах!

На спеціяльне бажанс IIТ. Публики: .

- V. Безсмертний монольоґ Гамлєта

монольоґом чарував через 300 вечерів вибагливу публику вели

\ - кої столицї Франції, Парижа.

|

|

виголосить славний на цїлий сьвіт й незрівнаний Кеан, що тим
-

|
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В той спосіб зацїкавили ми містечко і зачали вештати ся по вули

“ цях. Вcї майже хати й склади товарів були побудовані з старих тер

тиць, навіть непомальованих і стояли на стовпах, високих на три або

й чотири стопи, щоб часом весняна повінь не забрала їх з собою. Біля

кождої хати був маленький городець, де не садили нїчого; росло ту

кілька сонїшників і много хабазя, що виростало серед купін попілю,

старих шкрабів, побитих фляшок, пів-погнилих шмат і пігнутих бля

паних пушок. *

Паркани були рівнож із старих тертиць, вcїлякої довжини, попри

биваних до стовпів, що з них жаден не стояв прямо... Фіртки висїли

лиш на однім завісї і то шкірянім. По деяких парканах можна було пі

ЗНаТИ, Щ0 були перед роками закрашені на біло; ”князь“ упевняв, що

їх красили за часів небіщика Колюмба. В кождім майже городї рила й

кувiкала свинка сухоребра і хтось все мусїв її відси гонити, хоч без

успішно, бо не дурно-то говорять: ”впертий, як свиня“.

Склад товарів і маґазини тягнули ся здовж одної вулицї. Двері

кожд0го склепу закривала з гори полотняна занавіса, оперта на стов

шах, до котрих подорожні привязували свої конї. Під завісами стояли

порожні паки і на них пересиджували вcїлякі дармоїди, що жвали тю

тюн, вирізували на дошках гидкі 0брази й написи. Сидїло їх там мно

го, а к0ждий мав на голові соломяний капелюх, троха менший від ша

расоля; нїхто з них не мав каптана або камізельки. Говорили вони лї

нив0, поволи, нераз сварили ся й проклинали. А уміли вони проклонів

безконечне число. Під кождим стовпом стояв такий один голодранець,

запхав руки в кишенї і виймав їх тодї, як треба було пошкробати ся,

потягнути комусь щось з кармана, або роздобути тютюну. -

На вcїх улицях й заулках повно було болота, а властиво я нїчого

не бачив, лиш болото і то чорне, мов шевська смола. Всюди було повно

свиний, що качали ся в баюрах і весело хрунькали. Йду я собі вули

цею а проти мене суне-сопе стара свиняка з півкопою поросят; а цїла

та ”громада” заболочена по самі вуха, як звичайно свинї; хочу оми

нути се немиле товариство: і гадаєте, що вступить ся з дороги? Неправ

да!-Якраз перед мною лягає собі поперек дороги, замикає очі, стриже

”клап0ухами“, похрунькує розкішно півголосом і кормить свої нехара

пурні поросята! Знаєте, людоньки, здається їм певно, що вона в своїм

хлїві, бо має таку вдоволену міну! І зневолює чоловіка, щоб оминав її і

лїз в грязюку по колїна! А часом нечаяно можна почути: “Ходзь-ту,



— І06 —

вухою”, тож не вдовзї зачала ся бійка. Нараз хтось крикнув:

Міртек, на Забій! Гузя-гузя!!!“ І тодї свиня утїкає з проймаючим к

тить за хвіст! Хруньканє, брехіт, крик! А дармоїди регочуть ся, вдово

лені, що мають забаву і лягають зі сьміху. Опісля знову кладуть ся або

cїдають на наках, базїкають, чекаючи на приємнїйшу ще розривку: на

борбу собак. Найбільша однак веселість, коли вспіють зловити собаку

волокиту! Тодї обливають його терпентиною, запалюють або привязу

ють йому до хвоста бляшану пательню і дивлять ся, як бідне сотворії

перелякане, з бренькотом удирає зі страху.

Деякі хати, що стоять над самим берегом, так похили ся немов і

хатах нїхто вже не мешкав, бо туй-туй могли завалити ся. Часом лу-:

чить ся, що ріка підмиє поволи беріг, поки одного хорошого дня... не

Полетить всьо до води. 1

Над вечером зачали з'їзджати ся люди. Частували ся притім ”си- і

— Дивіть, дивіть, їде старий Бокс! 0б'їхав вже всї коршми в око

лици а тепер вертає! Бокс їде! Бокс! -

Серед дармоїдів на паках повстала радість, бо видко, звичайно У

насьмівали ся із старого весельчака. 0ден з них кричить: . "н

— Цікаво, кого-то нинї старий Бокс посїче? Коли-б був посїк тих

вcїх, що їм грозив в протягу послїдних двайцятьох лїт, то був би слав

ний, як перший розбишака.

А другий:

— Ех, коли-б старий Бокс менї загрозив, то був би я певний, що

не згину від його руки. - -

Нараз над'їзджає Бокс, кінь під ним скаче, а він кричить-виє, мов

червоношкірий Індіянин: *

— З дороги! Розступіть ся! З дороги, кажу! їду на війну! Цїна до-,

мовин підскочить в гору!

Був пяний і хитав ся на cїдлї і лице його було, мов огонь червоне,

старе, бо мав вже звиж пятьдесять лїт. Вcї зачіпали його, сьміяли ся

прозивали а він кричав:

— Показав би я вам всіїм, де раки зимують, коби мав трохи ча

су! Я приїхав, щоб забити старого ІШерборна і кладу собі за девізу:

”Перше мясо, а на верх се, що їсть ся ложкою!“

Коли побачив мене, задержав ся і каже:
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* , — А ти відки, голопупе? Готов на смерть? -

І поїхав далї. Мене се трохи змішало, а хтось говорить з присутних:

—* Не зважай на його верзяканє. Як пяний, то вcїх забиває; по

тверезому — він добряга.

\ Бокс задержав коня неред найбільшм в містї склешом, похилив

ся так, щоби всадити голову під занавісу і кричить на цїле горло:

— Ходи сюди, Щерборн! Вийди й поглянь в очі чоловікови, яко

го ти підло обманив. Ти. нужденна собака, собака і я тебе убю!

Кричав несотворені річи, що йому лиш слина принесла на язик,

а щїла вулиця була повна людий, що слухали й сьміяли ся. Нараз вий

пов зі склепу мущина в силї віку, убраний дуже хорошно. Вcї розступи

ли ся а він підійшов до Бокса і сказав найспокійнїйше:

— Виводить мене з рівновати твій крик, але терпіти-му ще чверть

години. Чверть години, чуєш? Нї хвильки довше! Як опісля вимовиш

лип одн0 слівце проти мене, то пожалуєш. -

І пішов. Товпа утихомприла ся, а Бокс, викрикуючи на Шерборна,

поїхав далї, але небавом знову навернув коня, задержав ся перед скле

і пом і зачав кричати. зіту. його намовляти люди, щоб дав спо

кій, але він анї руш! Говорять:

— Ще бракує лиш десять хвиль, вертай до дому!

А він, мов не чує! Кричить чимраз голоснїйше, скидає капелюх з

голови, кидає в болото, тратує кінськими копитами і знов їде вулицею,

а вітер розвіває йому сивий волос. Йдуть за ним люди, намовляють,

щоб злїз з коня, але се не помагає. Вкінци хтось каже:

— Най піде хто по його дочку! Швидко! Він дочки послухає!

Побіт хтось по дочку, а я жду з боку. За кілька хвиль дивлю ся:

йде Бокс піхотою, з голою головою, хитаєть ся; двох людий держить йо

го попід пахи і відводять швидко. Був спокійний і виглядав, мов трохи

. переляканий. Нечаяно хтось кричить:

- — Бокс!

0бертаю ся: Шерборн. Стоїть на самій серединї вулицї, в правій

руці держить пиcтoлю, піднесену в гору, хоч не мірить до нїкого. В тій

самій хвили бачу: біжить швидко молода дївчина. Бокс 0бернув ся,

щоб побачити, хто його кличе, обернули ся також ті, що його вели, але,

як побачили пиcтoлю,, відскочили оба, а Шерборн вимірив до Бокса.

Бокс підносить обі руки до гори і кричить:

— 0, Боже! Не стріляй!

r
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ки. Дївчина кидаєть ся, ридаючи, до батька і кличе: %

— Забив! застрілив!

Люди тиснуть ся, щхають ся, заглядають оден другому крізь рамя

— В зад, в зад! Не товпіть ся! Йому треба воздуха!

А Шерборн кинув пистолю на землю, викрутив ся на одній ноз

і зник в склепі. м.

Коли несли Бокса до якоїсь антики, щїле місто бігло за ним. Я

Сейчас випровадили його дочку; могла вона мати шіснайцять лїт; була

дуже мила, хоч трохи блїда й IIерелякана. - -

Небавом прибігло цїле місто; всї пхали ся до вікна, щоб побачити

убитого. Говорили і кричали:

і дивили ся цїлий час, а другі нї! Ми чейже всї між собою рівні!

Населене зворушило ся celo подїєю. Вcї відгрожували ся Шербор- :

нови і я думав, що йому чимало обірветь ся. По вулицях ходили неспо

кійні товпи і ті що бачили, розказували може сотий раз, а все мали бі

ля себе цїкавих слухачів. Якийсь чоловята сухий, у високім білім ка

пелюсї, зачеркав грубезною палюгою колеса на болотї, говорячи:

— Ту стояв Бокс, а ту Шерборн!

Люди слїдили за кождим його порушепсм і пильно вдивляли ся 3

в колеса, киваючи головами на знак, що розуміють. А він стояв випря-8,

муваний на тім місци, де стояв IIIерборн, морщив брови, насував капе

люх на очі і кричав: :

— Бокс! — При тім мірив з палицї, а як зверещав ”тримм“... то *8

і хитав ся, перехиляв ся в зад, мов влучений кулею. Потім знов кри

чав: “гримм“... і тодї доперва шадав на землю. Люди говорили, що зна

менито представляс цїлу подїю. Коли скінчив, може з дванайцять лю

дий Виняло пляшки з горівкою і тепер зачав ся “почастунок.“

Небавом хтось обізвав ся, що варта-б покарата Шернборна пра

вом лїнчу. Вcї згодили ся, тож товпа пігнала з криком й вереском, а Пе
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дорозї стягала білє з плотів, щоб його подерти на шнури і повісити

Шерборна.

Р03ДїЛ ХХІІ.

Шерборн. — ”Зворушаюча до глубини серця трагедія.“

І товпа попрямувала під хату Шерборна з дикими криками, призві

Щами, а так товпили ся всії, що всьо мусїло їм уступати ся з дороги.

Кілько лиш було в містї дїтий вcї бігли за ними: верещали вима

хували рученятами. В кождім вікнї повно було жіночих тварий, на кож

дім дереві сидів мурин, а зпоза кождого частокола заглядали дївчата:

але, як лиш товпа зближала ся до них, то сейчас зникали. Замітив я

при тім, що більша часть жінок і дївчат плакала з переляку.

Задержали ся вкінци вcї під штахетами Шерборнової хати. Ве—

реск так збільшив ся, що годї було розріжнити хочби одно слово. Аж

оден гультїпака перекричав вcїх:

—Поломати частокіл !

І товпа кинула ся до частокола, переломала його і впала на по

двірє:

В тій самій хвили показав ся Шерборн на бальконї з рушницею в

руках і, не говорячи нї слова, відвів”оба курки і вимірив в саму сере

дину товпи. Все заметушило сяi і відступило ся кілька кроків.

Анї слова не промовив, стояв і з гори дивив ся на людий. Було

так тихо, що аж мурашки зачали лазити поза шкіру а волосє стануло

дуба. Шерборн поглянув на товпу — і кождий мусїв очі спустити...

виглядав на дурня. Видержав їх так кілька хвиль, а опісля... нїби-то за

сьміяв ся. Але який то був сьміх! Се не був веселий, щирий сьміх, що

його так приятно слухати! Елухаючи того сьміху, здавало ся менї, пцо

їм хлїб, в котрім більше піску, чим муки.

А опісля зачав говорити:

— То ви прийшли менї вимірити справедливість? Ви? А то цїка

во! То маєте відвагу карати мене, мущину? Лиш длятого, що умієте

дудлити пиво, ”касувати“ того, що вам не по-нутру, плести нїсенїтни

щї і кричати, що нема понад вас? А ви хто такі? Без'ідейна бранжа,

безмізка голота, що уміє лип пити, верещати і реготати ся? То ви прий

шли мене карати? Длятого хіба, що умієте в гидкій смолї нужденних

обмов і очернень висьміяти безборонну женщину? То ви маєте сьмі
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ість мірити ся зі мною, мущиною? Я, мущина, не бою ся де я

яч таких, як ви, слабодухів! Гей, знаю я вас на скрізь! Уродив (

иньшій сторонї, а виховав ся де ИНДе, тож знаю пересїчного чо

а! Пересїчний чоловік, то тхір, або драб. Ви маєте се пересьвiдчен

що у вас сила і відвата. А се брехня! Ви боягузн! Чому ваші прис

е засуджують на смерть убійника? Тому, що боїте ся, щоб приятелі

бійника не напали на вас в ночи, з ножакою в руках! Уневинняють

раба, що ходить собі свобідно, а в ночи сто боягузів поберебираних

атують на нього і убивають... То ви прийшли до мене? Таж між вам

(ема нї одного мущини! Бачу лиш кавалок мущини, а ним є той, що вас

ід'юджує проти мене, се — отта пяна мацапура. Він є може й полови

ою мущини і тому, коли він крикнув: ”Гузя, тузя на Шерборна!“ то

ішли ви за ним з собачим брехотом, мов барани! А знаєте чому? —

Sе ви боягузи, нїкчемні собаки, не люди. А як ви собаки, то знаєте, що

ам найліпше зробити? Поспускати хвостюги, драпнути і тихо полїзти

о своїх закамарків! До буди, чуєте? А возьміть з собою “половину й

оловіка,“

І П0 тих словах Перекинув руШіницю через рамЯ, оберрув СЯ Д0

- - *

ЙХ [[Л6ЧИМ8, 1 — ПlПП0B.

Товпа стояла, мов вкопана; розсипала ся на гуртки, що швидко за

али зникати. tЩо до мене, то міг я лишити ся, як був би хотїв, але я

е x0тїв,

Того самого вечера відбуло ся наше представлене, але явило ся

а нїм лиш дванайцять осіб; ледви вернули ся кошти. А що найгірше:

езнастанно сьміяли ся і допроваджували ”князя“ д0 тнїву і вкінци п0

иносили ся вcї, лишив ся оден хлопець, що спав, мов забитий. “Князь”

казав, що таким півголовкам не оплатить ся давати Шекспіра і, що він
же знає, чого їм треба. «-ea .

І на другий день купив кілька аркушів паперу і трохи чорної крас

и, — написав оголошенє, доповнив відповідними малюнками і розлїпив
(о вcїх вулицях. - - і
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0сь яке було оголошенє:

В Мі0;bКІЙ (;АЛї

лиш через три вечері

виступати муть найславнїйші в сьвітї траґіки:

Давид Гарріх, молодший, і Едмунд Кеан, старший.

артисти лондонських і многих иньших театрів.

* « Відограють:

проймоючу до глубини серця траґедію власного укладу п. заг.

К0Р0ЛїВ0:bКА ЖИРАфА

або -

Король Покоти-горошок.

Вступ 50 центів.

Дїтворі й женщинам вступ з6оронений.

— Нo — сказав ”князь” — як не дадуть ся зловити на таку пту

ку, то блазен з мене!

*

кінвць нітої члоти.





/

Ч А С Т b Д Р у г А.

Р03ДїЛ 1.

Приготованя. — їм довідується про звичаї королїв. — їм

зачинає тужити.

Цїлий день працював ”князь“ з ”королем” завзято, уладжуючи

сцену; завісили занавісу, приготували сівітло, а коли повечеріло, на

повнила ся саля в одній хвили множеством людий. Коли вже зібрало

ся тілько, що не було де голщї впасти, ”князь“, що стояв при входї для

відбираня гроший, обійшов дім, влїз на сцену, став перед занавісою і

промовив до публики. Зачав від того, що похвалив траґедію, що її ма

Ли Представляти, говорячи, що аж В0Л0ce стає на голові, аж серце кра

єть ся, тілько в нїй незвичайних річий. А опісля зачав говорити, який

Т0 славний Кеан, старший, що підняв ся відограти головну ролю, а

Коли публика зачала нетерпеливити ся з 0жиданя, казав піднести за

навісу.

В, тій хвили показав ся на сценї... ”король“, рачки, щїлком голий,

Помальований в пасмуги й кружки вcїлякої краски; був подібний до

дyти, що рухаєть ся. Вилїз на сцену... а бул0 то дуже неприлично, хоч

дуже забавно. Люди аж присїдали до землї зі сьміху, а коли "король"

перестав брикати і фиркати і поїхав рачки за кулїси, зачали так ве

рещати й плескати в долонї з окликами: ”ще раз, ще раз!“, — що

вернув і знов виправляв ті самі штуки. - 1

І що ту дивувати ся людям, коли я пересьвiдчений, що навіть к0

рова пукла би зі сьміху, коли-б побачила, як той старий ідіот скаче й

показує такі дивоглядні штуки. -

- Коли вже справдї скінчив, ”князь“ спустив занавісу, вийшов до

публики, глубоко поклонив ся і сказав, що з важних причин, іменн0,

що в Лондонї вже всї місця розкуплені і всї ждуть на нього, відбудеть

ся ту ще лиш два представленя ”великої траґедії“. |

— Коли менї удало ся — говорив — забавити шановну публику й

принести хосен моральний, то прошу розкажіть про се своїм знакомим.
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тори“ висьміяли! Будемо мали принайменше товариство. Чи маю рацію?

Ту поклонив ся знов глубоко і вже хотїв відходити, коли нараз зі

вcїх сторін почули ся питаня;

—— Якто? вже по всїм? То се конець вже?

А ”князь“ відповідає з солодким усьміхом:— Так! м

Ту доперва зачала ся комедія! Вcї зачали кричати:

— Шахрай! обманець! лотр! -

Вcї зірвали ся з міупь, біжать на сцену, щоб дістати у свої руки

“славних акторів”. Нараз вискочив на лавку якийсь хороший мущи

на і кричить: -

— Панове! Послухайте, скажу вам кілька слів!

Вcї задержали ся й слухають.

— Нема що говорити: впсьміяли нас і то трубо! Але нема наймен

шої рації, щоб ми виставляли себе перед щїлим містом на посьміховис

ко, щоб всії знали, що ми дали ся висьміяти двом голодранцям. Чи маю

рацію? що? Думаю, що найлучше буде, коли вийдемо відси спокійно,

хвалити-мемо представлене і висьміємо наших cycїдів, так як нас ”ак

, — Розуміється! Розуміється! — кричать вcї. — Судія говорить

второпно! -

— Но, коли так, т0 анї словечка нїкому! Розходїм ся і намовляймо

вcїх, щоб йшли на ”траґедію“... -

На друтий день в цїлім містї вcї говорили о ”величнім, займаючім

вчорашнім представленю“. Саля заповнила ся по береги і так само

”актори“ висьміяли публику. По представленю "король" й "князь“ вер

нули разом зі мною і ми засїли до вечері, але коло півночи сказала оба

щоб ми поромом поїхали на середину ріки, відплили за місто і там йо

го укрили.

На третий вечір саля знов була битком набита цїкавими, прий

шли ті самі, що були на першім й другім представленю. Я стояв з "кня

зем“ при входї і запримітив, що кождий з гостий, має чимсь випхану

кишеню, або пцось укриває під судутом і догадав ся сейчас, що се анї

не пахощі, анї цукорки. Нюх маю добрий, тому певний був я, що се

кошички із смердячими яйцями, з капустою стухлою і иншими подіб

ними ласощами. Зачув я рівнож смрід здохлого кота, а хто знає чи між

публикою не було досить тої зьвірини. Воздух в салї був такий невиносимий, що неможливо було видержати нї хвильки. н

і
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Коли саля була вже повна, “князь" дав якомусь обірванцеви чверть

доляра і просив, щоб ностояв трохи місто нього при входї, а сам обій

шов дім довкола, немов хотячи увійти на сцену задними дверми. Йду за

- ним, але коли найшли ся ми серед нїчної темряви каже менї князь”

- на ухо:

—Йди трохи скорше, а як домів буде менше, т0 біжи до порому,

мов би сто чортів за тобою гонило.

Прибігаємо; скочили на пором і сейчас рушили з місця на сере

дину ріки а струя несла нас як найдальше від ”траґедії”. Мовчим0 вcї,

а я думаю собі: що то зробить старий нещасний "король” з товпою слу

хачів, так ворожо до нього настроєних! Тож то дістане, мов в “тромад

ську торбу“... А-"

А ту наш "король висуває головку з будки і говорить:

— Щож, "князю”, дуже там була пікота”?
Шоказало ся, що він зовсїм не ходив до міста. - w

Сидимо серед темряви — а вода вже унесла нас яких десять миль

від місточка. Аж тодї доперва запалили ми огонь, повечеряли, а ”к0

роль“ й ”князь” аж за боки брали ся зі сьміху на згадку о ”шановній

публиці“...

— Тумани! Капустяні голови! Яж знав, що перші спровадять дру

тих, щоб не мати ”упреків совісти“. Тай був я певний, що на третий

вечір не буде нових гостий, а прийдуть вчерашні і позавчерашні, щоб

З нами "порахувати ся“. Цїкаво, що вони тепер роблять; найрозумнїй

Ше бул0-б, коли-б зложили ся на вечеру, маючи тілько з собою ”вік

туалів“.

”Славні актори“ зискали за тих три представленя чотириста

пістьдесять пять долярів. *

- Поліз я ”в стебло”, як на мене прийшла черга стояти на чатах,

то їм не будив мене. Селучало ся частенько. Коли я зірвав ся ранком,

-бачу: спер голову на колїна, зойкає й нарікає... Не звертаю уваги і

не говорю; певно йому щось докучає. Думав певно про жінку й дїти,

бо був від них далеко перший раз. Без сумнїву любив жінку й дїти, мов

білий чоловік. Се трохи неімовірне, але таки певна річ, що так було.

Нераз в ночи їм пересьвiдчений, що сплю, зойкав жалібно: ”Ах, моя

маленька Люжбітко, 0, мій милий Івасю! к0би ви знали, як менї за ва

мужаль, що може вас вже нїколи не побачу.
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біднятко, дивить ся в землю й плаче. Був я гшївний! Кидаю ся до неї,

пк

-
/

“;

1oй мурин мав дуже добре серце! Коли я зачав раз з ним говори

ти про його жінку й дїти, оглядав ся бідолаха і г0ворив:

— Гей, жаль стискає мене за серце. Ось чую при березї якийсь

плюск, він пригадує менї мою манюcїньку Люжбітку. Мало мацїньство

чотири роки і дістала шкарлятину. Майже умирала, але опісля позд0- * :

ровіла. Раз кажу до неї: -

— Замкни двері. Х - 3

А вона не рухасть ся з місця, стоїть й дивить ся на мене. Се мене

розлютило, тож говорю голоснїйше: -

—Чи чуєш, замикай двері! - -

А вона стоїть і солодко усьміхасть ся до мене.

— Гей, а научу я тебе слухати....

І так гепнув її кулаком аж упала.

Иду до другої кімнати, на кілька хвилі, вертаю і в дверах стоїть

коли нараз завіяв вітер і замкнув з лоскотом двері, за Плечима дитини.

А вона навіть не задрожала! Я здеревів... сам не зна0, що дїяло ся в

минї... Хоч ноги дрожали під ми010, але йду д0вкруги тихесенько, отви

ра0 двері і кричу над ухом Л0 кбітки сильно: ”Пуy“! А вона навіть

не задрожала! Ой, Гуку! як не зловлю з плачем біднятко на руки: ”Ле

бідочко моя малесенька, перепілочко!“ Най Всевишний простить менї,

але я собі нїколи того не дарую. Вона була глуха, мов пень! І нїма...

глухонїма! А я так над нею збиткував ся!

Р03ДїЛ 11.

їм в королївській одїжи. — Новий гість на поромі. — Кілька слів

про всякі вістки. — Смерть в родинї.

На другий день, над вечером, задержали ся ми в тїни беріз, що

росли на острові. По обох боках видко було чималі села і місточка, а

”король“ і ”князь” почали ся радити, як можна-б було трохи заробити

гроша. їм висказав ”королеви” надїю, що швидко нас знов побачить,

бо тяжко й нудно лежати звязаному в будцї в часї нашої неприсутности,

Коли ми від'їзджали, то мусїли його звязати, бо колиб був хто приплен

тав ся і побачив нашого мурина, то взяв би його за збігця і зловив.

”Князь“ відчув недолю їма, тож видумав щось нового. *

Убрав їма в одїнє короля Лєapa: в довгий шляфрок з перкалю, в

перуку з білог0 волося і опісля взяв красок, що їх уживав до мальованя
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декорацій і помалював лице, шию і руки їма на сино, що їм виглядав,

: мов топельник, що лежав вже десять день у водї. Ще нїколи в житю не

і не бачив я такої чудacїї! Але на тім ще не кінець: він взяв дощинку :

і написав великими буквами:

Араб хорий — але, поки є притомний, то не шкодить нїкому.

Прибив її опісля до жердки, високої на кілька стіп і поставив біля

будки. Їм був безмежно вдоволений, тим більше, що ”князь“ вмовив в

його, що він тепер зовсїм безпечний. А коли-б приплентав ся хто не

прошений на пором, то їм мав вискочити з будки, заревіти мов дика

зьвірюка, щоб відстрашити напасників.

Наші ”монархи“ хотїли знов пробувати дати ”велику трагедію”,

|. що недавно принесла їм такий зиск, але не були шевні, чи сe удасть ся

безпечно зробити, бо слава того представленя розійшла ся широко 1ю

побережу. “Князь“ сказав, що положить ся трохи і забере ся до ду

маня, щоб вимислити щось такого, що може мати успіх в такім малень- 1

кім місточку. А ”король”, не маючи жадшого шляну, мав заглянути до

невеличкого села, що мали ми перед очима; а вірив, що Провидїн:

(після мене: дїдько!) подасть йому надсподїваний зиск.

Покупили ми собі одїнє, ”король” убрав ся в своє й радив менї

задягнути ся в нове одїнє. Розуміється, що я його послухав. І тодї по

бачив я на власні очі, як то одїж зміняс чоловіка. “Король“, убраниії

чорно, шодобав цїлий на джентельмена. В звичайних лахах був подіб- ,

ний до обірванця і волоцюги, але тепер, коли зняв з голови білий, вели

кнй капелюх з широкими крисами, тай похилив свою сиву голову, усь

міхаючи ся притім лагідно, то мав міну величну, а при тім сьвяту й по

ВаЖНу....

Три милї від місточка стояв в пристани вже від кількох годин на

ровець, що туй-туй мав відплисти з товаром. А ”король” говорить:

— Я убраний так порядн0, що думати-муть про мене, що я якийсу,

богатий, знатний чужинець. Під'їдь, Гук до корабля: поїдемо ним до

місточка. 4

| Два рази не дав я собі того говорити; любив я їздити на кора

бли. Перше однак треба було доплисти до берега a відси поманджати

до пристани. На суші побачили ми молодого хлопчину, що сидїв на ко

лодї дерева; він виглядав на дурноватого, утирав з чола піт. Біля ньо

го лежало кілька подорожних мішочків, добре навантажених.

— Куди йдеш? запитав ”король“.
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—— Жду на корабель, їду до Орлеану.

—Сїдай до нашого човна. Мій слуга Поможе тобі перенести мі

ншочки. Поможи но сему шанови, Адольфе (Адольфом був я).

В трійку cїли ми до човна. Молодець висказав свою вдячність, бо

тяжко йому було рухати ся з клунками підчас такої спеки. Спитав, де

їдемо, а "король” відказав, лщо приїзджає 3 далека, що цїлу подорож

відбув водою, що линї рано причалив до берега a тепер спішить поба

чити старого, давного товариша. - -

А молодець говорить:

—Коли я побачив вас, добродїю, то сейчас погадав: се Шевно до

бродій Вількс, а як се він, то приходить в саму добру пору. А опісля

знов думаю: Нї се не він: чомуж би він нлив човном? Ви певно не до-,

бродїй Вількс, лдо?

- — Нї. Називаю ся Бльодrer, Олександер Бльодґет, мушу навіть

додати: Всечеснїйший Олександер Бльодґет, бо я є негідний Божий

слуга. Але мимотого менї дуже жаль пана Вількс, що не приїхав в са

му пору, тим більше, коли йому на тім що залежало. Але маю в Бозї

надію, що нїхто не має страти.

— Грошіевої нї, бо чи так, чи нї, то всьо відбере але стратив бо

гато, бо не був при смерти свого брата, Петра. Може він о се не дбає,

хто його там знає? але брат всьо був би дав, щоб лиш бачити його пе

ред смертю. В послїднім тижни про нїщо більше не говорив. Не бачи

ли ся від молодих лїт, а другого брата, Уіллєма, Петро навіть не бачив.

Уіллем є глухонїмим і має ледви трийцять кілька лїт Петро і Юрко

найстарші, приїхали сюди і Юрко оженив ся, але минулого року помер

і жінка також померла. А тепер, коли і Петро помер, лишило ся лиш

двох братів: Гарвей і Уіллом. Та вони не всьпіли прийти в саму пору.

— Чи дали їм знати про хоробу брата?

— А так. Тому місяць, чи два, коли Петро захворів перший раз,

сейчас & шовідомили, бо Петро все говорив, що вже до здоровля не вер

не. Бачите, Петро був дуже хорий, а доньки Юрка за молоді, щоб з них

мав товариство. Хіба лиш з одної Марії Іванни, тої рудої... але і з тої

видко не мав потїхи, бо по смерти Юрка і його жінки почував себе дуже

самітним, не богато дбаючи о житє. Дуже бажав бачити Гарвея... но і

Уіллема також, має ся розуміти... а головно тому, що він належав до

тих людий, що не можуть знести думки: писати завіщаня. Лишив лист

до Гарвея і там висказав свою волю щ0-до подїлу готівки й майна не
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рухомого, без кривди Юркових доньок. Ледви намовили його, щоб на

шисав сей лист.

— Коли сподїють ся приїзду Гарвея? Де Він мешкає?

— 0! Аж в Анґлїї, в Шеферельд! Він є сьвященником, але ту ні

коли не був. Може не має часу приїхати, а може листа не одержав. Хто

його Знає!

— Смутно се, дуже смутно, що не побачив ся з братом. А ти, м0

модче, їдеш до Орлеану? А.

— Так, але се не кінець моїй подорожи, в середу сідаю на кора

бель і пливу до Ріо Жанейро, де мешкає мій дядько.

— 0! cе довга шодорож! Але хороша, дуже хороша; Завидую тобі,

молодче. То найстарша є Марія — Іванна? А молодші в якім віцї!

— Марія - Іванна мас 19, Зюнька 15, а Юлія не має ще 14 літ.

Та останна робить добрі дїла і має заячий писочок.

ДСЦЬ...

Но, мало-б їм бути ще гірше. Старий Петро мав товаришів, а ті

н0 позволять, щоб дївчатам стала ся кривда. Є Гобзон, проповідник Ба.

птистів, є декан Льот Говей і Лєві Бель, адвокат й лїкар, Робінзон і їх

жінки і вдова Бартлєй та ще й иньші. 0! є їх досить. З шими жив Ше.

тро, жив дуже сердечно і нераз згадував о них в листах до свояків, бу

де отже легко Гарвеєви шукати приятелїв.

“Король” питав і вишитував, аж всьо витиснув з молодця. Нїчого

не забув.

— Чому ти хотїв, мол0дче, йти піхотою до пристани?

Я не був певний, чи такий великий корабель задержить ся для од

ного подорожного.

— Чи Петро Вількс був маючий?

— Ого-го! Мав він хату, поле, говорять, що лишив кілька тисяч

готівки і добре її сховав

— Коли умер?

— Вчера в ночи.

— То похорон певно завтра? .

— Так! Коло полудня.

— Ах, так! т0 дуже смутні річи, але чи тепер, чи в четвер, всі

помремо. Найважнїйша річ — бути готовим на смерть.

—Так, прошу пана, так. І мама говорила так само,

— Бідні дївчатка! Самі на сьвітї серед так многих байдужних сер -
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Коли ми зближили ся до корабля, мав він вже відпливати. *Король"

навіть не згадував о тім, щоб вилїзти на поклад. Коли вже корабель

поплив, казав веслувати ще пів милї а опісля причалили ми в місци

самітнім і тїнистім. А ”король“ каже:

—Біжи чиммерщій, заклич ”князя“; нехай возьме з собою под0

рожну торбу, ту нову; а коли нема його на поромі, то відшукай його в

місточку. Скажи йому, що має прийти сюди сейчас.

Я догадав ся, о що йому ходить, але не сказав нї слова. Коли вер

нули ми оба з ”князем“, казали менї укрити човно в корчах, а самі cї

ли на колодї. “Король“ розказав ”князеви“ всьо, що довідав ся від

хлопчиска, а намагав ся говорити не п0-нашому, але П0 анґлїйськи. .

Се удавало ся йому не зле. Не можу його наслїдувати, але я пересьвiд

чений, що говорив добре. - -

— “Князю“, а як буде з глухо-нїмотою? Потрафиш? — питає.

— Не жури ся — відказав — на сценї грав я вже ролї глухих й

нїмих.

По довгім ожиданю побачили ми великий корабель. На даний знак

задержав ся й приняв нас на поклад, але коли капітан дізнав ся, що

маємо висїдати чотири милї дальше, то мало що не ошалїв зі злости

ї забожив ся, що не задержить ся. А ”король“ зимнокровно говорить:

— Як подорожний може заплатити По долярови за милю, щоб лиш

на час приїхати, то чейже корабель може його забрати. Як вам здаєть.

ся?

Капітан злагіднїв а коли зрівнали ся ми з місточком, висадили нас

на супу. Кільканайцять людий зібрало ся на побережу — ожидає...

На запитанє "короля“, де мешкає Петро Вількс, оден з них від

казав тихо й лагідно:
-

— Дуже нам прикро, можемо найбільше сказати, що вчера Петро

Вількc...

Нараз, мов підкинений пружиною, старий обманець, заточуєть ся,

хитаєть ся, опісля падає на того, що говорив, опирає бороду на його

рамени і слезами поливає його плечі.... Притім говорить із зойком:

— Ах, горе, горе! Вже нема нашого брата! Покинув нас, а ми на

віть не всьпіли з ним попращати ся. Ах, яка се страшна несподїванка.

Опісля, заводячи, давав “князеви“ якісь знаки; а він (най менї

голову здіймуть з плеча, як брешу!) пустив з рук торбу і сейчас зачав

ревіти. Як бачив хто коли на сьвітї таких мантіїв, то не знаю, чим я є!
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Вcї зібрані сейчас зачали їх потїшати й лагодити їх роспуку. Оден

взяв торбу одну, другий другу, третий подав "королеви“ руку, четвер

S \тий піддержував заплаканого ”князя“, а иньший оповідав ”королеви“

про послідні хвилї помершого брата. “Король” повторив сейчас на

пальцях ”князеви“ і знов оба так заревіли з жалю по небіщику, як

коли-б стратили дванайцятьох апостолів. Нехай на цїле житє зміню

ся в мурина, як я бачив коли щось подібного! Аж стидно чоловікови,

що належить до того самог0 людського роду.

* , * Р03ДїЛ III. -

“Чи се вони?“ — Жалібні сьпіви. — "Можна без них обійти ся“.

Страшна хвиля.

Вістка, що приїхали “брати“ небіщика, розбігла ся в мить по мі

- сточку. Сейчас зі всїх вулиць й закамарків зачали збігати ся цікаві з

таким поспіхом, що деякі доперва на дорозї задягали сурдути. Неба

вом окружила нас товпа, що росла з кождою хвилею: всії вікна, вcї две

| рі повні були щїкавих, а що хвиля питав хтось: -

| — Чи се вони?

Хтось з товпи почував ся до обовязку відповідати:

— А хто-ж би, як не вони? -

Коли ми вкінци дотиснули ся до хати, побачили на шоро3ї три бра

таницї помершого, що вийшли на нашу стрічу. Марія-Іванна була таки

справдії руда, але така красуня, що страх; була вона так урадувана

нашим приїздом, що з очий й твари била ясність.

“Король” отворив рамена, в котрі Марія-Іванна кинула ся без ва

ганя, а та 3 Заячим Писочком обняла ”князя“ за шию. Повитаня й пес

тощі тревали так довго, що вcї видцї, головно женщини, плакали із

Зворушеня, на вид родинної любови так великої. - -

За хвилю “король“ тихцем штуркнув “князя“ (я бачив на власні .

очі!), оглянув ся довкруги і побачив домовину, що стояла в углї кім

Нати, на двох кріслах. Тодії положили собі руки на раменах, а св0бідні

руки піднесли до очий і, тримаючи ся так, йшли торжественним кроком

до домовини. Вcї розстуiшили ся, робили місце, замовкли розмови й ше

* поти, мущини познимали капелюхи й похилили голови; із вcїх сторін

було чути: “Тихо, тихо!“ — Зробило ся нараз так тихо, що можна бу

л0 чути бренїнє мухи. Коли станули біля домовини, похилили ся над

нею, дивили ся довго на небіщика, а опісля заплакали так страшно, шо

певн0 чути було на десять миль довкруги.
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Серед плачу обняли ся оба за шию, "король" спер ся бородою на

рамени ”князя”, ”князь" на рамени "короля“ — і так заливали ся оба :

ревними сльозами. Не лиш вони плакали: вcїм присутним полили ся так

рісні сльози, що аж мокро було в кімнатї. Потім кинули ся оба ”братя“

на вколїники 11еред домовину небіщика, СПерли на краю свої голови і за

ч3,ли --- м0лити 021. " ч. -

Треба було бачити, яке було вражін6. Зачали вcї голосно заводи

ти, а бідні дівчата аж заходили ся від плачу. Кілько лиш було женщин,

то кожда підходила до дівчат і торжественно цїлувала їх в чоло, опісля

поглядала в гору, до себе, тай з видимим жалем робила місце другій.

Підходила опісля друга, трета — і знов та сама історія — аж гидко!

По доізнній молитві "король" підвів ся, поступив кілька кроків на

іIеред і хоч зворушеня переривали його мову слезами ,то таки промо

вив 0 страшній судьбі, яка стрінула його, як і калїку брата тай о тім,

кілько го потіхи додас йому співчуте дорогих cycїдів і їх сльози, що

пливуть із серця... Базїкав далї, що не в силї висказати вдячности вcїм

присутним, бо не ма(: в собі тільки слів. Одним словом I;ерзякав так дов

то, що аж зробило ся недобре. Вкінци скінчив словом ”Амінь“, звернув

ся знов до домовиши і знов заревів...

Лини почуло ся ”Амінь“, хтось з присутних зачав сьпівати жаліб

ний псaлoм a вcї зачали пищати, мов в церкві. Музика — се добра річ,

а особливо для чоловіка, щo пeрeсяк буденщиною й ”житєвими поми

ями“. Такий сьшiв могучий й щирий вертає здоровле.

По скінченім сьпіві, ”король" знов зачав молоти язиком:

— Я й мої братаниції будемо щасливі, коли близші товариші роди

iiи схоIять лишити ся на вечері по похоронї. Позаяк смерть замкнула

ifого уста на віки, то я, Горвей, зітаючи з листів його товарипців, запро

пую: Всечеснїйшого Гобзопа, декана Льота Горвея, Бена Букера, Аб

нера IIIеклофорда, добродїя Леві Беля, доктора Робінзов —— вcїх з жін

ками, а також вдову Бартлей. 8

Всечесінїйний разом з доктором Робії зоном находили ся тодї на

противнім кінци міста, оба на ловах, ліїкар виправляв хорого на тамтой

сьвіт, а прошовідник готував його до тої подорожі. Адвокат Бель був в

Людвиківцї, але всї прочі були присутні; кождий отжеж підходив до

”короля“, стискав за руку й дякував за память. *

“Король“ продовжав розмову так зручно, що дізнав ся про все.

Підчас розмови Марія-Іванна принесла лист, що його померший

лишив, а "король” читав його голосно і знов проливав над ним слези.
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В тім листі стояло, що небщик записує мешкальний дім і три тисячі -

долярів братаницям, гарбарню з хатами й шолем і три тисячі долярів і

- - в золотї лишає своїм братям, Горвеєви й Уіллемови. Коли вичитав з ли. -

сту, що цілих шість тисяч долярів є в нившици, сказали “братія", що

готові сейчас шійти там по гроші, щоб скорите покінчити інтереси і ме.

нї казали приcьвічувати.

Ми замкнули за собою двері від iiивниці, а коли обманці найшли

мішочок з золотом, розсипіали їх по долівці, щоб трохи на1їнизи ся та

ким приманчивим видом. Як сьвітили си очі "королеви“ іШтуркнув

”князя“ в рамя і каже:

—Хороша річ, що? Гарнїйша від “воликої трагедії" ІІio

“Князь“ притакнув.

|

— Як думаєш ”князіо”, чи се наслідки нашно віри в Цр9ізидіне?

Показуєть ся, що на шїй виходить чоловік знаменито. Пробував у всі

ляких способів, але переконуlо уя, що той найліпний

Хто иньший був би вдоволив ся самим видом мішка з грішми, ала і

їм того було за мало: мусїли пoчислити всьо до крейцара. Коли забракло -

А чотириста пятнайцять долярів, сказав "король"

— А найже його дідько возьме! Де він подів решту

— Га, що робити! — сказав "князь“. — Він був хорий чоновік,

— стратив память, тай мусїв ошибшути ся в рахунку. Після мене, не тре,

ба говорити зовсїм о браку гроший; без них чейже можна обійти ся

- — Певно; можемо обійти ся! Не йде ту о тих кількасот Долярів,

але о точність в рахунку, пto мусить чейже бути чистий! Треба ті троші |

занести на гору, перечислити в присутности вcїх, щоб ніхто нас не пі. -

дозрівав. Як небінцик лише в листї, но лишає шість тисяч долярів, то

розумно чейже, що.

— Розумію — шерериває "князь" --- розумію. {}амі повернемо

дефіцит. — І з власної кишенї витягнув золоті доляри.

— А то знаменитий шомисл, князю. Знаменитий! Не сидить тобі

голова на карку. Но, най і я, старий докину денщо для удержаня напої

доброї слави!

І 3 тими словами добував з кищенї доляр по долярови.

Мало не пукли зі злости, але доложили тілько, кілько бракувало.

— Слухай — говорить "князь" — прийшла менї ще одна гад,

ка. Ходїм на гору, почислїм гроші, а опісля віддаймо всьо дївчатам.

— А знаєш, князю, що ти дуже добрий до послухів! Се дуже добре!
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Коли ми вернули на гору, ”король” перед всїми присутними по

числив гроші, укладаючи їх в двайцять рульонів, по триста штук в

ко і дім. Вcї аж облизували ся, мов кіт до молока, а очі горіли, мов огонь.

Коли вcї доляри знов зникли в мішочку, промовив "король“:

— Милі товариші! Безталанний мій брат, що його тлїнні останки

лежать в тій домовинї, показав ся так благородним для оттих сиріт без

батька й неньки; їх він полюбив й притулив до горячої труди. Так! але

ми, що знали його, розумісм0, що був би він показав ся ще благород

пїйшим, коли-б не був боявся, що скривдить братів. Так! я певний, що

його заміри для мене ясні. Якими-ж були-б ми стриями, колиб ми по

збавляли майна тих солодких, бідних дївчаток, що їх він так горячо

любив? І то коли? Тодї, коли він тепер спочиває в домовинї! Як знаю

Уіллема, а знаю його таразд, то я певний, що й він... та пощож маю то

ворити за нього? най він сам за себе скаже...

Ту зачав давати руками знаки ”князеви“, що дививсь хвилю на ньо

го зором здивованим, а опісля кинув ся на шию брата з великою радо

стію і зачав белькотати: ”а ґу-ґу! а ґу-ґу!“

ШЦе й зачав цїлувати ”короля.“

Тодї ”король“ сказав:

— Знав я, що так буде і думаю, що всі присутні не будуть зовсім

сумнївати ся о переконаню мого брата в тій справі. Ходїть сюди, Ма

ріс, Зюнько і Юлїє, ходи і ти, маленька Йоасю, беріть ті гроші, беріть

всьо, яко дар того, що спочиває в домовинї, хоч зимний, але з серцем,

повним радости.

Ту Марія-Іванна кидасть ся йому на шпию, А Зюнька і та із зая

чим писочком обнимають ”князя“, а він цїлує їх тай пестить. А при

сутні тиснуть ся до них зі слезами в очах, стискають обманцїв і гово

рять:

— Чесні, благородні дупі! Як благородні! Ах, хто був би сподї

Вав ся!

Хвилька передтим якийсь високий мущина, з костистими лицями,

увійпов до кімнати і зачав прислухувати ся всьому мовчки з найбіль

пою увагою. До нього також нїхто не обзивав ся, бо якраз тодї ”ко

— Найблизших товаришів небіщика просив я на нинї, а на зав

тра прошу вcїх, бо небіщик поважав вcїх, вcїх любив і тому конечно,

щоб всї були присутні в “похоронній орґії“...
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Ту ”князь“ не міг вже довше видержати і написав на куснику па

шеру: “Не орґія, але ”стипа“, старий дурню!“ Белкоче щось і подає па

папір над головами зібраних. А сей прочитав, сховав до кишенї й го

ворить: - -

— Бідний Уіллєм є калїка, але має здорове серце; пише менї, щоб

я вcїх запросив на похорон. Але може бути спокійний... так, я того ба

жаю!

І найспокійнїйше говорить знов про “орґію“ а кінчить поважно:

— Говорю: ”орґія“, не длятого, щоб сей висказ був загально при

нятий, бо є ним ”стипа“, але тому, що висказ сей найвідповіднїйший.

”Стипа“ в Анґлїї вийшла вже з моди, говоримо тепер ”орґія”, а то то

му що се слово найкрасше представляс нам саму річ. Походить він від

грецького слова орґ0; зн.: на своїм місци — і від єврейського є30, зн.

копати, хоронити. Так отже ”орґія похоронна“ значить дословно: по

хорон шубличний, похорон, що в нїм всії беруть участь.

Того було вже за богато. Чоловік з костистим лицем зареготав ся,

a вcї не знали, що о тім думати. Той і сей питає: “Чи так, докторе?“.

— А Абнер ІШеклєфорд говорить:

— Докторе Робінзон, чи ти чув? Знаєш? Приїхали братя небіщи

ка! Се власне Горвей Вількc.

“Король“ усьміхається солодко, витягає швидко руку і говорить:

— Тож, се є доктор й товариш мого любого брата? Я.. я...

Забирай ся із своєю рукою! — крикнув доктор. — То ви говорите

по анґлїйськи? Таж ви не умісте навіть паслїдувати вимови анґлїйської!

То ви маєте бути братом Петра Вількc? Ви обманець, а нїчого більше!

Треба було бачити, як зібрані приняли ті слова! Окружили вcї док

тора, переконували і успокоювали, що він справдї є Горвей, що знає

імена вcїх, що знає навіть, як звуть ся міські собаки. Просили докто

ра, благали, заклинали, щоб не робив Горвесви й бідним дївчатам при

крости, але все надармо, бо доктор безнастанно говорив, що чоловік,

ікотрий хоче уходити за Анґлїйця, а не уміє наслїдувати анґлїйського

наголосу, є обманцем й брехуном. Бідні дївчата горнули ся до ”короля”

і плакали, аж ту нараз кричить доктор до них:

— Я був приятелем вашим й вашого батька, тож остерігаю, як

приятель і як чесний чоловік, що бажає вас охоронити перед кривдою й

клопотами; відвернїть ся від того драба тай не вдавайте ся в розм0Вy 3

волоцюгою і обманцем, що обманює людей ”грецькою й єврейською“ мо
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остерігаю, що прийде хвиля, коли ви оплакувати-мете нинїшний день.

вою. Сей ошуканець, не знати відки, позбирав назвиска і розвідав

про відносини, а ви вірите й даєте себе обманювати; а помагають ва

в тім дїлї ще вої ті, що чейже повинні мати розум й за вас й за себе.

Маріє Вількс, знасш мене, як щирого приятеля! і Кослухай моєї ради:

Рижени з хати того приблуду й циганогу, прошу тебе, зроби се, чейже

мене знаєні? - . "

Марія-Іванна випрямувала си, піднесла голову шо королївськи і

( К8138,ЛЯ .

--- 0тсе моя відповідь!

І з тими словами дала королеви мішочок з грішми.

— Бери дорогий стрійцю, ті гроші, вложи їх там, де уважаєш, тай

не давай нам павіті, кадного поквітованя. -

Присутні зачали плескати й тупотїти нотами на знак вдоволеня, а

король” піднїс голову і гордо підсьміхнув ся. і

— Добре —— каже доктор — я умиваю руки від тої справи. Але

І вийшов з кімнати. -

— Тодії — закликав за ним ”король” — пішлемо по вас, щоб Ви

їх вилїчили.... *

А вої заретотали ся...

- Гаразд відпалив докторови! — — закликали.

Р03ДїЛ іV.

Гук розказує. — Дївчина просить о прощеня. — За фіранкою

треба сховати гроші. -

Коли вcї розійшли ся, король спитав Марію-Іванну, чи може йому

відступити окрему кімнату; дівчинка відказала, що є одна гостинна

”стрия” Гарвея віддасть власну кімнатку, більшу трохи, а сама перено

чує в сестриній кімнатї на канатщї, а мене помістить в чистенькім по- і

коїку на торі. “Король“ приняв се до відомости і сказав, що слуга (нї

би то я) може і там спати... 1

Пішли ми отже за Марією-Іванною, що показала нам наші кімнат

іки, уладжені скромно, але чисто й мило. 0біцяла також, що винесе із

своєї кімнатки одїж й иньші дрібнички, що певно заваджати-муть стри

єви, але "король“ на се не позволив. Одїж висїла на стїнї, закривала

її перкальова фіранка, що досягала аж до землї. В однім кутї стояв
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куфер, в другім пуделко з ґітарою, а всюди повно дурничок й ґалафу

тків, що ними дївчата люблять прикрашати свої кімнатки. “Король”

упевняючи, що то всьо чинить кімнату приманчивою, не дав її забра

ти. Кімната ”князя“ була менша, а моя була таки дуже малесенька.

Пізним вечером подали нам знамениту вечеру, на котру зійшли ся

всії запрошені. Я стояв за кріслами ”князя“ і "короля“, а прочим услу

гували мурини. Марія-Іванна частувала всїх, припрошувала, перепро

шувала за несмачні тїсточка, за несмачні консерви, за сухі та крухкі

курята, одним словом повторяла, то всьо, що говорить кожда Панї дому,

переконана, що страви її є добрі, а полююча на комплїменти.

Все хтось відзивав ся:

— Що ви робите, що ваші тїсточка так хорошо зарумянили ся?

— Такого смачного компоту я ще нїгде не їв.

І ще богато того рода говореня.

0т, говоренє собі, як то звичайно при вечері.

Коли вcї встали, я і та з ”заячим писочком“ пішли їсти до кухнї,

а старші помагали прятати службі зі стола. "Заячик“-дївчина зачала

Питає приміром:

—Чи ти бачив коли короля?

—Котрого? Вільгельма IV? Сподію ся, що бачив його нераз. Він

уриходить до нашої церкви. - -

Я знав, що Вільгельм IV. вже не Жиє, але не дав того пізнати по

собі. -

— Як-то? Приходить часто до церкви?

— ПЦо недїлї! Його лавка стоїть на проти нашої... по другій сто

ронї проповідницї...

— А я думала, що король мешкає стало в Лондонї.

— Зовсім природно. А де-ж би мав мешкати?

--- Таж ви мешкаєте в IПеффельд...

Зловив ся! Щоб добути ся якось з клопоту, мусїв я удати, що ста

нула менї в горлї кісточка з куряти. По хвили відказую:

— Тодї приходить до нашої церкви, коли перебуває в Шеффельд,

с. є в лїтї, підчас морських купелїв.

— Що ти говориш? Таж Шеффельд не є над морем...

— А хтож товорить, по над морем?

— Титовориш.
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— Нї.

—Ти не говорив?

— Не говорив.

—Говорив!

— Не говорив. -

— Не говорив? 0тже, що ти говорив?

—Говорив о морських купелях.

— А бачиш! А Шеффельд не лежить над морем.

— Слухай, дївчинко, а ти пила коли яку воду мінеральну?

— Пила.

| — Чи їздила пити її там, де вона випливас?

— Та де? я її ту пила.

— Но, так само Вільгельм IV. Не потребус їхати над море, щоб

купати ся!

— А відки бере морської води!

— А ти відки брала воду мінеральну? Там з бочки! В королївській

палатії в Шеффельд є величезний котел, бо король хоче мати горячу

воду. Не можуть йому чейже тріти води в морю! Таж не могли-б її при

1 везти горячою! • -

* «. —А! тепер розумію. Чому ти не говорив так відразу? Не бу

ли-б стратили тілько часу на суперечку.

Мене се урадувало, що я якось вилабyдав ся.

Але по хвилї знов каже:

— А ти ходиш до церкви?

— Ходжу все...

— А де cїдаєш?

— Та деж, як не в нашій лавцї!

— В чиїй лавцї?

— В нашій... в лавцї твого стрия, Гарвея. "

| | — А стриєви нащ0 лавки?

— Якто нащо? А деж буде сидїти?

— Я гадала, що стрий не сидить на лавцї, але стоїть на прошовід

НИЦи. -

- - Зловив ся знов. Забув зовсїм, що ”король“ удавав проповідни

ка. Тому нїби-то давлю ся кісточкою куряти, тай думаю, як ту вилабу

дати ся. Вкінци Тов0рЮ:

|. — Алеж ти собі щїкава! То тобі здається, що в церкві є лиш1 0Ден



проповідник? 1

* « —А пощож їх більше?

— А хтож би говорив проповідь для короля? Яка ти забавна! Там

з проповідників... нї більше, нї менше... cїмнайцять.

: — Сїмнайцять! 0x, Боженьку! 0, я не хотїла-б їх Вcїх слухати,

хоч би за то мала йти прямо в рай! Сїмнайцять! То хіба за щїлий день

не скінчать! На се треба щїлий тиждень!

— Ти дитина! Що-дня говорить инший.

— А прочі що p0блять?

— Нїчого. Крутять ся по церкві, часом котрий з них прийде де

і вівтаря, засьпіває... Але звичайно, не роблять нїчого.

— А на щож їх тілько?

— На щ0? Для паради. Не розумієш того? ".

— Нї, не розумію. У нас правда — се нїсенітниця. Скажи менї, як

, в Анґлїї обходять ся із слугами? Чи лїше, як ми з муринами?

— Нї. Там слуг не мають й за зломаний тріш. Латіднїйше обхо

дять ся з собаками.

| — А не дають їм, так як ми, вільних днїв?

— Нїколи в житю. Зараз видко, що ти не була в Анґлїї! Знаєш,

щ0 тобі скажу, як довгий рік, не мають нї одного свобідного дня. Нїколи

не ходять анї до цирку, анї до театру, анї на торг муринами, анї нїгде.

— Анї до церкви!

— А от, ти ходиш все до церкви!

Знов зловив ся, бо забув, що я ”слуга“... Зачинаю отже оправду

вати ся, що я не є звичайним слугою, лиш хлопцем до послуги, а то

зовсїм що иньшого і що мушу ходити з ними до церкви і cїдати до лав

ки бо таке є право. Але якось менї не йшло і хоч я плїв без лїку, то

видко було, що моєї ”слухачки“ не вдоволило моє говоренє.

— Слухай, — говорить вона — чи можеш дати слово чести, ще

|

не сказав менї неправди? PETER St USARCHUK

— Слово чести! 260 нмоєв *т

— Анї одного словечка брехнї? в0Sї0М, МASS,

— Анї одного. Сама правда.

— Положи руку на тій книжції і повтори, що ти правду казав.

Дивлю ся на книжку і бачу: слівник Кладу на нїм руку і товoрю:

”я говорив правду”. Поглянула тодї на мене більше ласкаво, а по к0

роткій надумі заговорила:

итоди Гука — 5.
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— В що не можеш віршти, сестричко? — сшитала нараз Ма)

Іванна, входячи до кухпї із Зюнкою. — Не маєш Права закидати і

му брехнї; се нечемно говорити так до чужого, що приїхав сюди з дал

| а не має шїкого із знакомих. А як хто заговорив би так до тебе?

— Ти все, Марійко, борониш тих, що їх нїхто не напастує. Я (

зала йому лиш, що я на неправдї розумію єя. Лиш то... більше анї с.

вечка! Здається менї, що йому cе не зашкодить! -

— Тебе не повинно се обходити, чи йому cе зашкодить чи нї. 6.

| він чужинцем і перебуває в нашій хатї, тож не маєш права робити йов

му прикрість.

— Але, Марійко, він говорив...

чував, що є в чужім краю і між чужими людьми.

А я собі думаю, слухаючи тих сердечних слів:

— І я позваляю на се, щоб старий злодїй обкрадав так добру дїв

чину!

А опісля і Зіонка насварпла на сестру! Бідне дївчатко!

Мимохіть знов говорю до себе:

| — І я позволяю обкрадати таке золоте серце! То вже дві.

Вкінци Марія-Іванна взяла ся до Зюнки ще раз, солодка ввічли 3

во... По її словах Зіонка так зачала ся розпливати, мов віск на огни, й

пoтiм... заплакала. -

— Добре вже, добре — говорили старші. Тепер ще перепроси й

| у А вона перепросила! Так тарно перепросила! Як правдива па

ка! Так мило слухати було, як перепрашала, що я готов був ще тис

разів сказати неправду, щоб лиш вона мене ще раз так перепроси

І знов подумав я: -

— І ту трету позваляю обкрадати! Вже три їх, а шкода їх вcїхт

разом й кождої з осібна. - -

| По ”перепросинах” дївчата намагали мене розвеселити, щоб я

ь чував себе мов дома. А менї було так сумно, так стидно, що зачав

* безнастанно говорити:

— Не дам їх скривдити! Верну їм гроші або згину.

Пішов я, нїби-то спати, тай думаю на самотї:

— Чи пігнати тихцем до доктора і виявити йому цілу справу? Нї



— 131 —

не здасть ся нї-нащо. Доктор покличе ся на мене, а тодї ”король“ й

ЕЖкнязкі певно не подарують менї сього. А може виявити всьо Марії

* Іванні? Нї — і се зле? Вона не може затаїти того, що знає; зрадить

її вигляд лиця, погляд... А тимчасом обманції утїчуть з грішми, тай по

воїм. А коли Марія-Іванна пошукає у кого опіки і ціла справа вийде

сіб. Мушу" украсти ті гроші так, щоб мене нїхто не підозрівав. Опісля

їх десь сховаю, а як буду вже на водї, то напишу до Марії-Іванни, де

гроші лежать. Найлучше зробити се таки тої ночи, бо... хто знає? Мо

: же той доктор лиш удає, що уступив обманцям, може нинї вижене їх

відси, а як не нинї, то завтра.

Серед темряви приплентав ся я до кімнати ”князя“, обмацав всю

ди, по кутах, а опісля влїз до кімнати ”короля“. Але тодї було що най

ти на по-темки, а сьвічки годї було засьвітити. Рішив я отже причаїти

ся й підслухувати.

| Нараз почули ся чиїсь кроки... Хотїв я влїзти під ліжко, але не

міг так швидко трафити до нього; намацав одїнє Марії-Іванни і сховав

* ся між одїнєм а фіранкою. Чекаю...

2 "Увійшли оба, замкнули двері , засьвітили сьвічку і заглядають

під ліжко. Добре стало ся, що там не полїз. Кождому, хто лиш хоче

1. Сховати ся, приходить гадка: лїзти під ліжк0, тому ”князь” заглянув

там відразу. Коли cїли біля себе, ”король“ шепче:

1 {— Чого ти мене сюди кликав? Говори, чого хочеш, таж я мушу

бути біля домовини й мимрити псальми жалібні; до того мушу їм блах

манити очі...

| — Слухай, королю, скажу тобі таке: Спокою не маю, ту щось до

бром не пахне. Той доктор сидить менї все в голові. Скажи менї, яка

ТВ0я гадка? Я маю вже помисл і, думаю, добрий. r

— Який?

| . - — Утїкаймо відси ще нинї, не ждїм до завтра. Берім то, що ма

Єм0 в руках тай — на пором, тим більше, що дістало ся нам без кло

Поту! Таж майже насильно дали нам в руки ті троші, хоч ми їх повин

ні були украсти. Голосую за тим, щоб сейчас утїкати. -

Се менї не подобало ся. Перед годиною менї було байдужно, але

тепер невдоволенє відчував я велике, що так готові розвіяти ся мої д0

брі заміри. На щасте ”королеви“ не був помисл ”князя” по нутру.

—ШЩо? — говорить. — Утїкати а не продати того, що небіщик

*на верх, то мене в ню вмішають... Нї, того не хочу... Є лип один сп0
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нам записав? Утїкати, а майно, що варт яких десять тисяч долярів, най

за... готівку?

пропасницї... Щ0 т0 вони зроблять зі мною, як мене зловлять. На ща

ці перевернуть цілий дім до гори ногами, коли побачуть, що гроші зни

""

а

собі лежить і жде? Ще й до того таке майно, що його можна продати ,

“Князь“ боронив свої думки і доводив, що гроші ті, що їх мають

в руках, повинні вистарчити, тай, що не варта обдирати дівчат-сиріт і

зі всього... - P, . а

—Ти сам не знаєш, що блендиш? — крикнув ”король“. — Дївча- і

та стратять лиш тих шість тисяч, а страту понесе той, хто купить май

но, бо коли виявить ся обманьство, то контракт продажи й купна буде

неважний, а продане майно верне знов до сиріт. Чиж ce для них не до-,

сить? Вони молоді й здорові, можуть чейже заробити та жите. Впрочім

не :робимо їм кривди. Кільк0-го є на світ бідолашних дївчат, а нїхто

якесь над ними не заломлює рук.

Говорив так довго, аж переконав ”князя”, що опісля радив вже

лиш скорше утїкати з огляду на доктора. Але ”король“ каже:

— Нехай його лихий возьме! Що він нам зробить! Таж вcї ті дур

новаті, що до одного, є за нами; а то чейже ціле місто!

За хвилю говорить “князь“:

— Здається менї, що троші зле сховані... -

Менї забило ся сильнїйше серце. Тепер певно скаже якесь слово,

що для мене буде важне.

— Чому?

— Бо Марія — Іванна завтра забере одїж, або пришле по них му- -

рина і він побачить мішочок. Чиж ти думаєш, що мурин не засадить

лаби до мішочка, як побачить золото? -

— Добру масш голову! — сказав ”король“ і зачав глядїти за фі

ранкою зараз біля мене. , ї

Тисну ся до стїни, майже не віддихаю, хоч цїлий аж дрожу,мов від

і:

стє ”король” намацав мішочок, не підозріваючи, що хтось ту є.

Сейчас взяли гроші і вложили в cїнник, в солому, пересьвiдчені,

що так буде найбезпечнїйше, бо мурин порухає трохи перину, а до cїн

ника навіть не діткнеть ся. * -

Лиш відійшли оба, витягаю мішочок, біжу до своєї кімнатки і хо

вою... Хотїв я його винести десь поза хату, бо я був певпий, що обман

кли. Опісля положив ся я спати, навіть не розбираючись... Годї було
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заснути. Небавом слухаю: ”король” й "князь“ вертають на гору Скотив

ся я з cїнника і лягаю на долївцї біля драбини. Надслухую й вдивляю

ся в темряву... жду... Тихо не чути нїчого!

Коли всюди бул0 тихо, зачав я сходити поволи по драбинї.

Р03ДїЛ V.

Похорон. — "Король" забирається до інтересів. — Гук в страху.

Підходжу тихщем під двері обох обманщїв й підслухую: хроплять

оба на вcї заставки. Спокійний йду на долину. Всюди тихо. Крізь дїрку

від ключа заглядаю до кімнати: всії сплять смачно, киваючи ся на крі

слах. З тої кімнати входило ся до другої меншої, де лежав небіщик;

двері, що лучили обі кімнати, були отворені; сьвітило ся ту й там. Кім

натка мала ще й другі двері, що виходили на коридар: вони були отв0

рені. Заглядаю: — нема нїкого, крім небіщика. Йду коридаром, щоб

вийти головними дверми на подвірє... Хтось замкнув, тай ключа нема

в азмку... Вертаю, не знаючи, що робити, нараз слухаю: хтось йде по

сходах на долину. Не маючи де укрити ся, вбігаю до кімнатки, я пе

ресьвiдчений, що гроші тепер можна хіба сховати в домовинї... Віко до

половини відсунене, відкриваю лице небіщика і горішну часть тїла.

Підходжу до домовини, всуваю мішочок під вік0, низше рук небіщие

ка... Нехотячи діткнув ся я трупа. Аж зморозило мене, такий був сту

дений! -

Відскакую від домовини і... за двері. Се увійшла Марія-Іванна.

Вільним кроком прийшла до домовини, кинула ся на вк0лїшки і довго

дивила ся на небіщика, а опісля заплакала тихеньк0, без зойку. Ви

суваю ся ізза дверий, минаю двері кімнати і заглядаю ще крізь дїрку,

щоб упевнити ся, чи хто мене не побачив. Нї всьо було в порядку і

вої кивали ся на кріслах, як ПередТим. :

Кладу ся на ліжк0, але дуже менї дивно: тільк0 заходу, тільк0 ри

зика і не так воно стало ся, як гадалося. Лежу й думаю:

— Як гроші остануть там, де є, то гаразд: як відїду хоч на яких

сто миль, то Марія-Іванна дістане від мене лист, скаже викопати домо

вину і буде мати гроші. Але, як станеть ся навпаки! А як гроші най

дуть люди, що прийдуть забивати віко. Що тодї? “Король“ возьме їх

як свої і много, много часу уплине, чим хто зможе їх від нього відібра—

ти. Хотїв я ще бігчи на долину, витягнути мішочок з домовини, але не

було вже відвати. З кождою хвилею було близше до раня; міг хтось про
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будити ся й зловити мене на горячім дїлї. А щож було би, коли-б з

вили мене з шістьма тисячами долярів, що їх чейже нїхт0 не дав 1
до перехованя? - ч,

Коли зійшов я на долину, побачив в кімнатї вдову Бартлей й дом

шних. Допитливо дивлю ся на вcїх, хочу вичитати з їх лиць, чи що

зайшло нового. Але лиця не сказали менї Нїчог0. «,

Коло шолудня прийшов підприємець похоронний з помічниками, 1

ставив на серединї кімнати кілька крісел, а иньші Порозставляв

їдальнї і в сальонї. Дивлю ся, віко від домовини лежить так само, якій

ночи, але годї було заглянути до середини, бо богато осіб сидїло і

кімнатї.

Тимчасом громадили ся люди. Братаниції й прочі свояки заняли

місця в перших рядах крісел, в головах домовини, а гостї за ними. Бу

ла хвиля поважна й торжественна, лиш свояки плакали тихенько, три

маючи хусточки біля очий. Нїчого не було чути, крім тихесенького ри:

даня, сованя ніг по долівцї й вичищуваня носів. Я зробив таке спосі

режене, що нїколи не чистять люди так часто носа, як на похоронї, а

в церкві, в часї гарної проповіди. - -

Коли вже були заняті вcї місця, підприємець, щїлий чорно убран

обережно, мов кіт, ходив і уставляв зібраних. Мовчки висував одни

наперед, других в зад, ще иньших зближав або віддаляв від суcїдів, a3.

всьо то робив мовчки, без жадного майже шелесту. Коли уставив зібра

них, станув тихо під стїною.

Не бачив я в китю другого чоловіка, що так зручно умів би скра

дати ся, перетискати ся... Я певний що задимлена шинка скорше шід
сьміхнула-б ся чим він. м а

При вижиченім пянїнї cїла якась панї і зачала грати. А прочі за

чали потягати за музикою і зробив ся такий страшний крик, що,

моїй думцї, найприсутнїйше було небіщикови, бо він нїчого не чув. Вкін

ци сьпів затих. Біля домовини станув Всечесний Гобзон, але, коли за

чав свою проповідь торжественно, повстав нечаянно, мов з під землї

такий вереск і вите, що аж в ухах заляціло. Була се собака, що ви а

так страшно, що сьвященик мусїв ПереЖдати се витє. А собака виє і в

Се було дуже неприємно, але годї було зарадити.

Аж довгоносий підприємець дав знак проповідникови, неначе-б

хотїв сказати: ”Будьте спокійні — я беру се на свою голову!“ — і внй

шов з кімнати. Собака не переставала вити так» що навіть чоловік не:
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В силї був почути своєї власної думки. Кілька хвиль опісля в отворі,

іщ0 провадив до невеличкої пивнички, почув ся голосний удар; собака

ь перестала вити — а Гобзон зачав знов свою проповідь від того місця,

де був перше перервав. І знов за хвильку видко було рукf підприємця,

fщо пересували ся по під стїну швидко, тихо; виглядало, мов він совгаєть

ся або пливе. Коли вернув ша своє місце, випрямувався, натягнув шо,
3аслонив руками уста і КIIIIyВ проповідникови ІІ0Над людські Г0Л0ВИ ДВа

* слова, голосним пепотом: “Зловила щура!“ Треба було бачити вдово

•ленє, що відбило ся на вcїх лицях; тай зовсїм природно: вcї бажали

В знати причину витя собаки. Така дірбничка малозначна зискує собі

нераз симпатію й поважанс загалу. І тому не дивує мене ся обставина,

що підприємець тїшив ся так великою популярностю в місточку: він

чейже заслугував собі на ню.

По проповіди сьвящешка, дуже добрій, але трохи за довгій і ну

дній, зачав базїкати ”король”, мов по пяному. Коли-ж замовк, то під

приємець зближив ся до домовини і зачав прибивати віко. На мене аж

у піт виступив! На щасте скінчило ся всьо без несподївапки. Віко допа

сував, забив тихо, зручно швидко. Вже конець, а я не знаю, чи гроші

в домовинї, чи нї...

— АнуЖ — Дума0 —— хто витягнув Пишком мішочок? А що буде, як

Марія-Іванна одержить від мене лист, скаже викопати домовину і нїчого

не найде? Що вона подумас про мене? Ще й мене можуть запроторити

в тюрму. Най там... най собі гроші пропадають! Буду спдїв тихо, не на

шишу нї словечка, най дїсть ся воля Божа... Бажав я всьо гаразд зроби

ти, а ту стало ся гірше, як було, сто раз гірше; а най то всьо чорти

возьмуть!

Небіщика вкінци похорошили. Вечером пішов ”король“ відвідати

товаришів помершого, тай при тій нагодії згадав, що парохіяш вигля

дають його десь певно з тугою і що він мусить чим скорше продати

майно і вертати швидко домів, бо там нїхто не зможе його застушти.

Сказав також, щ0 0ба з Уіллємом рiшили забрати дївчата до Анґлїї.

За се стрінув ся із загальним одобренем, бож вcї бажали, щоб

дївчата-сироти верпулн до батьківщини, до свояків... А дївчата також

були вдоволені і намовляли ”стрия“ до скорої продажи, упевняли прII

тім, що на час будуть готові. Менї аж серце краяло ся, коли глядїв

на ті безталанні дївчатка, як то їх обманювали - трабили оба злодїї; а
годї було тому перешкодити! ча

|

|

р

| .

|
|

|
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Вкінци лїцитацію муринів, поля й будинків назначили на

тий день по похоронї, але замітили притім: “Хто бажав би купити і

перед тим речинцем, то може се зробити без перешкоди.“ -

На другий день приїхало двох купцїв і їм продав ”король" l

муринів по дуже приступній цїнї: двох синів до Мемфіс, а матірні

Орлеану. Менї здавало ся що і муринам й дївчатам пукне серце пі

прощаню, так ревно всї заводили; менї самому станули в очах сл

Нїколи, навіть за ст0 лїт, не забуду, як мурини кидали ся на шию ді

чатам-сиротам, як цїлували їх по руках, як вони самі Плакали і взаї

но общїловували й голубили!... Коли-б я не був знав, що така хитрі

продаж є неважна і, що за тиждень два мурини вернуть домів, то бу

би я не видержав і був би признав ся.

ТПродаж наробила в місточку богато крику, тай не подобала g

людям. Вcї гіршили ся тим, що матїр розлучено з дїтьми і говорил

що старий Петро не був би сього нїколи зробив, що брат й спадкоєм

повинен поступати собі після волї небіщика. Опінїя звернула ся

ти ”короля“, але старий дурак був упертий і не зважав на раду ”

зя”, що ганив поступок свого товариша і радив бути обережним.

Хлїдуючого дня мала бути лїцитація. Раненько хтось мене буди

Дивлю ся: ”король“ і ”князь“ стояли біля мене, а оба дуже пригнобле

-— Чи ти був передвчера у моїй кімнатї? — питає ”король“.

—— Нї, наяснїйший пане. (Так казав він собі говорити тодї,

нїкого не було).

-— А вчера рано, або вечером?

— Нї, найяснїйший монарх0...

—— Дай слово, що говориш правду?

— Слово даю, найяснїйший шане, що говорю правду. Не був я у

вашій кімнатї від тоді, коли ми були там вcї разом з Марією-Іванною:

— А не бачив, чи там хто не входив? — питає ”князь“.

—- Нї, вельможний князю, не пригадую собі, чи бачив кого...

—— Подумай...

Удаю, що собі пригадую, користаю опісля з щасливої гадки і кажу:

-— Я бачив, що там входили кілька разів мурини.

А 0ба аж підскочили. З початку були немов здивовані, а опіс;

зробили таку міну, немов би якраз того сподївали ся.

Якто! вcї разом?
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- — Нї! Не всї, а радше не всї разом! Здається менї, що раз бачив

я, як кількох разом виходило їх з кімнати. 1

— Коли то було?

— В день похорону, рано. Досить шізним ранком, бо я був тоді
45. -

щось трохи заспав. Я злїзав якраз тодї по драбинї, коли їх бачив.

—Но, говори далї, говори! Що вони робили?

* . — Нїчого не робили. На пальцях вийшли з кімнати і тихенько ві

дійшли.

— То. вони! Без сумнїву вони! — закликав "король" із зажуре
ним лищем. - f н

Стояли оба так нї в сих нї в тих, а вкінци ”князь“ так засьміяв

ся, немов би хто потягнув зелїзом по шклї:

— Нїхто так не уміє удавати, як мурини. Хто би се погадав!. Зой

|
кали на цїлий писок, як виїзджали! Колиб у мене був капітал на зало

жене театру, то взяв би їх сейчас на акторів. Продав я їх дуже деше

во... дешев0.

— Князю, а де є контракт, що його лишив нам купець?

—Деж має бути? В банку! Платний доперва завтра.

— Славити Господа! Ще не всьо страчене,

Тодї я несьміло заговорив: - -

— Може стало ся щось недоброго? м

— А тобі що до того — зверещав король. — Пильнуй свого но

са й власних інтересів, як маєш які. Розумієш?

—Треба тримати язик за зубами і нїкому не говорити нї словеч

ка — сказав до ”князя“. — На контрактї є підпис купця, тим спо

собом трафимо до муринів. Тепер тихо... Нїкому!

Злїзли з драбини, а ”князь“, сьмі0чись говорить:

— Швидко продали тай не богато заробили. Так все буває.

| — Я хотїв зробити як найлучше — сказав гнївно ”король“. —

кти знав чейже, що нам дуже пильно. Як понесемо може страту, то хто

буде винний! Так ти, як і я!

— Було слухати моєї ради, були-б мурини ще ту, а ми нї.

"Король" ще щось промимpaв, навіть голоснїйше, чим того вимага

ла обережність, опісля накричав на мене, що я йому сейчас не дав зна

ти о муринах, як вони виходили з кімнати а вкінци накляв сам собі

і сказав: -



Певно!

— Все то тому, що я відмовляв собі вигоди і уставав надто

сно. Дїдька рогатого з'їу, а більше того не зроблю. -

По їх відходї я був дуже вдоволеннії, що випу звалив на мур

їм ЧейЖе Н0 м01.10 11011ІК0ДИТ11. 1

Р03ДїЛ VI. - -

В дорогу! — ”А, драбуга”. — Король Покоти-горошок. — Марія-Іва г.

на виходить з дому. — Прощанє Гука з Марією-Іванною.

— Упреки. — Мньші братя.

Коли час було вставати, убираю ся і іду на долину. Коли

ходшв біля кімнати дївчат, доглянув я крізь двері Марію-Іванну, іці

заходила ся коло свого куфра і готовн.1а ся до подорожі до Анґлїї. Од:

нак: місто пакувати річ:i, cїla перед куфром, закрила лишце руками:

Так рIIдала, як бII мало їй нуКПутці серце. -

Зворупеннії входжу і говорю:

—Ви можете дивнти си, як люде плачуть і я не можу. То t... ч

сом не можу... як коли... Скажіть мешї, чого плачете? * .

Сказала. Мої думки справдили си. Плакала з жалю за муринами."Гадка про їх недолю нищила щїле вдоволени: задля їзди до Анґлїї. п.

—Я пїколн не буду могла бути щасливою, коли лиш погадаю, що і

та бідна мати раз ша завеїrди розлучила ся з дітьми і більше вже їх

Пе побачить...

Ридала чимраз більше і Лома.1а руки з рос шукII. -

— Ах, годї... тодї мешї навіть думати про се, що вони вже ніколи

не побачуть ся. . -

— Нї! —— говорю побачуть ся певно, найдальше за два тижнї.

Сказав, пе знаючи навіть, як вирвали ся менії ті слова. І ще не:

замкнув уст, а вона ооня.1а мене за IIIIIю і закликала:

— Говориш, що певн0? Скажи ще раз! /

Бачу, що за скоро я Виговорив ся і що зі мною тепер круто. Я за-*

думав ся, а вона мовчки, петерпеливо дивить ся мешї в очі, а таки вам

гарна мов образочок; а така вдоволена, неначе по вирваню болючого

зуба! А я мовчу й думаю... Чоловік, говорять, все наражуєть ся, як

говорить правду! Я того пе знаю, бо нїколи того не зазнав. Але так

говорили люди. Але в тім случаю зовсіїм инакше! Най полиcїю як колї-ї
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й, коли в тім случаю не є лучше, а навіть безпечнїйше сказати прав

Еду, чим брехню! Мушу собі той случай заховати в памяти і подумати

0 нїм у вільних хвилях, бо чогось подібного я ще нїколи не зазнав! Га!

:1цож робити! спрубую тим разом правди! Скажу, як є... мимо того, що

мої слова будуть, мов оґонь, зближеним до бочки з шорохом... Най бу

де, що хоче, а я таки скажу!

— Чи ви маєте в тім місточку якого доброго знакомого, що меш

скав би трохи оподалїк від міста? *

&, , — Маю. -

— А можете піти там і забавити кілька днїв?

— Можу... до паньства Льотрон... Чого к-то?

— Як скажу певно, відки я знаю, що мурини знов побачуть ся зі

* своєю матерію найдалї за два тижнї і то ту... в тій хатї... і коли докажу

то всьо.. то пiдете до паньства Льотрон?

— Навіть і на цїлий рік!

— Як приобiцюсте, то гаразд... Я більше вірю, коли ви говорите,

як, коли-б хто другий присягав на Евангеліє.

Марія-Іванна почервонїла, а я, бажаючи говорити при замкнених

дверах, спитав її, чи можна замкнути. -

Вона на се пристала, а я говорю:

— А не кричіть, коли почуєте моє слово. Сидїть тихисеньк0 і бо

і дро прийміть мої слова, бо правда, що її хочу вам виявити, є тидка,

трудно її знести. але се правда!

| В очах Марії-Іванни виднїла велика цїкавість, а я кажу:

— Ті ”дядьки“... вони не є вашими ”дядьками“; то двох волоцю

гів, обманщїв і голопятників. Н0, найгірше вже сказав! Проче вже

лекше піде.

Аж мінила ся, коли почула, що найгірше вже сказав. А потім я

вже сьміло вперед, розказую всьо від початку, від коли ми стрінули

дурноватого хлопчиська, що ожидав на корабель, аж до хвилї, коли

вона стоячи на порозї, кинула ся ”королеви“ на шию. А як я вже дій

шов до того місця, скочила з місця, мов опарена і закликала з тнївом:

— А, драбуга! Не тратьм0 нї хвильки: Сейчас з ними дадуть собі

раду: викупають в смолї, обкачають в пірє і обох кинуть до ріки!

— Гаразд — говорю — але коли? Нїм ви підете до паньства

Льотрон, то може...

— Ах, правда! Що то я говорю! — cїла спокійно при тих словах.

— Забула... забула о тім, що обіцяла... Даруй...
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І маленьку свою ручку положила так ласкаво на моїй руці, що

кинув-бим СЯ 38, НеІ0 B 0Г0Нb.

— Говори далї, говори... слухати-му спокшно... перше вражін6

минуло. Скажи, що менї робити, а сп0вню всьо, що скажеш...

— Се не звичайні обманщї, треба з ними обережно; а ту так скла

ли ся обставини, що я шо волї і по неволї мушу з ними вештати ся...

Волїв би я-fе говорити чому. Коли-б щїле місто дізнало ся, що то за

“птицї“, то для мене було-б лїше, але потерпів би на тім хтось инь

шй, якого ви не знасте, але я знаю і дуже люблю. Того ”иньшого"

годї пхати в небезпеку, правда? А як так, то й тих злодіїв поки-що
1

треба... обережн0...

В тій самій хвили прийшла менї гадка до голови і то гадка ща

слива, яким чином зможу себе і їма освободити з ”товариства волода- і

рів“: лишити їх в тюрмі а самому в ноти. Але я не мав охоти гонити

до порому в білий день, бо що крок можна стрінути якогось чоловіка,

треба відповідати на питаня; тому відложив я аж до почи виконанє

пляну. А тепер говорю: -

— Я скажу вам, що робити, щоб довго не сидїти у шаньства Льо

троп. Чи то далеко?

— Майже чотири милї.

— Дуже добре. Сидїть там до девятої вечером а опісля вернїть,

але конче най вас хто відведе перед одинайцятою. Як вернете, то по

ставте ту, в тім вікнї, запалену сьвічку і ждїть до одинайцятої. Вибє

та година, а мене не буде, то значить, що мене ту вже нема, що я без

печний. Тодії можете постарати ся о то, щоб обох злодїїв посадили в

ТЮрму.

— Добре — говорить дївчина — сповню твої слова.

— А коли-б менї не удало ся утeчи і мене арештували-б разом

з ними, то вставите ся за мною і розкажете всьо. Чи боронити-мете.

мене з цїлої сили?

— А певно, що буду. Не спаде тобі з голови й волос...

Я бачив, як при тих словах засьвітили її очі.

— А як утїчу, то мене не буде; в такім разї не буде кому довести,

що ті 0ба шибеники не є ”дядьки“ і коли-б я лишив ся, то міг би до

вести. Можу присягнути, які то “птицї“... Розказав би всьо, — а то

щось значить! Але є иньші... такі, що се сповнять лїпше від мене.. та

кі, о котрих нїхто сумнївати ся не буде, що говорять правду: їм скор

|
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Коли-б суд бажав мати певні відомости о ”дядьках”, то най пішле до

|
+

%

*

* і без троший не поїдуть. Менше з тим, за яку щїну продадуть будинки

е повірять! Скажу, де їх винайти. Дайте менї лиш паперу і олівця...

ік.: ”Бріксвіль. Король Покоти-горошок!“ Добре сховайте ті слова.

ляли ”велику траґедію“... Приїдуть сьвiдки... ціле місточко прибіжить

сюди... А як сьвiдки являть ся, то нема страти опісля.

Здавало ся менї, що сказав всьо, на основі чого Марія-Іванна

*могла позбути ся з хати небезпечних мантїїв.

— Нехай відбудеться лїцитація — сказав я ще — не треба її

жуть взяти троші за кілька днїв. ”Дядьки” отже мають звязані руки

і поле, бо продаж буде неправна. Так само і з муринами, вернуть не

бавом, бож вони не продані!

— Но, коли так, — каже Марія Іванна — то я сейчас по снїданю

вибираю ся до паньства Льотрон.

— Так не можна! Треба йти перед снїданєм! РЕТЕR SLUSАРСНUК
- 2 В. д."-2 і

Чому? 188 FRIЕмто ст.

— А чомуж я намовляю, щоб ви пішли? А:

— Так, я не подумала про се! ВОSТОN, МАSS.

— А то тому, що ваше лище не є обшитe грубою шкірою. Лице

дївчини — як книжка. Можна на нїй читати знаменито. Чиж ви по

трафите подивити ся в очі ”дядькам“ і говорити з ними, як вчера,

|

|

|

|

усьміхати ся, не здрігнути ся, коли вас схотять поцілувати на ”добрий- |

день?“

— Нї! нї! досить того... Так йду перед снїданем... годї було-б ви

держати. Але як же лишу з ними обі сестри? |

— Нема чого бояти ся! їм тут нічого не станеть ся, а ”дядьки” |

підозрівали би щось, коли-б вcї повиходили з дому. Я-б порадив, щоб ви

анї сестрам анї з ким другим не бачили ся тепер, б0, коли-б хто спитав

“про здоровлє ”дядьків”, то ви могли-б зрадити ся! Ідїть як найскор

ше, а якось дам собі раду. Скажу вашій сестричщї, щоб поцїлувала

”дядьків“ від старшої сестри, щo мусїла вийти з дому на кілька го

дин, щоб троха відпочати і відвідати добрих знакомих.

— Що я пішла до добрих знакомих, то скажи, бо се правда, але

не кажи сестричції цїлувати ”дядьків“ від мене, бо се.. не правда!

— Як не хочете, то вже не скажу, бігме, нї...
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мати про тебе, як про доброго, чесного хлопця, свого щирого товариша

Щож шкодило менї зробити їй таку обіцянку? А я таки був

IIшй, щ0 то скажу. Се мала річ, дрібничка... але такі дрібнички

СтаІ0ть конеЧНІIми й ХосеННИМИ. *ь

— А що до мішочка з грішми... — кажу несьміло. -

— Щож робити! Держать у своїх руках! Мушу стидати ся сво

глупоти, як подумаю, яким чином дістав ся мішочок до їх рук.

— 0шибасте ся. Вони мішочка з грішми не мають. .

— А хт0-ж?

крав від тих шибеників, щоб йрг0 вам віддати... знаю навіть, де він

повинен бути... Я сам його сховав. Несу мішочок і чую, хтось йде. Бояв

ся я дуже, щоб мене не посудили о крадїж, тому сховав його в перше

місце, яке мав під рукою. Чи се місце безпечне — не знаю.

— Не роби собі упреків! Знаю, що ти хотів зробити як найлїшне:

як пропали гроші, т0 ти не завинив в тім. Деж ти їх сховав?

Менї годї було видусити з себе щїлої правди, щоб не приводити

на гадку болючих споминів послїдних днїв. .

— Волїв би я не говорити вам того і коли се можливо, то не ка

жіть менї про се говорити. Я напишу про се... напишу... і ви, ідучи ді

шаньства Льотрон знати-мете про всьо. Добре? Чи годите ся?

— Гаразд!

Пишу отже: “Мішочок з грішми вложив ся до домовини тої ночі

коли ви Плакали перед дом0виною. Я був тодї за дверми і серде

менї вас було жаль“... -

Слези менї станули в очах, коли собі пригадав, як плакала без

таланна до пізної ночи, сама одна біля домовини... Вона була в па

Пода0 їй зложену карточку, а вона так п0тиснула мене за р

мов товариш і говорить: -

— Будь здоров, Гуку. Точно сповню всьо, що ти сказав, а хоч бй

я тебе нїколи не побачила, то таки не забуду о тобі... Буду часто д

і молити ся буду з атебе. Будь здоров!

Коли-б вона була знала, який з мене гольтїпака, то може не об

цювала би за мене молити ся... E нї! вона, хоч би навіть всьо знала,

молила-б ся за мене, бо таку мала натуру! Молила-б ся навіть за Юду

бо до дна була щира й добра.
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Не бачив я її вже від тої хвилії, коли вона попрощала ся зі мною

ийшла зі своєї хати... але, здасть ся меIIї, що я о нїй думав хоч з

їон разів і не забував на її обіцянку: молити ся за мене! А коли-б

Я вірив, що молитва зробить мене лїншим, то бігме я молив би ся.

Марія-Іванна вийшла з хати певно бічними дверми, бо нїхто не

СIIИТа.В :

— Як зветь ся та родина I10 тамтім березї ріки, що жиє в приязни"з Вами? . х

— Маємо там много знакомих — кажуть — але найчастїйше бу—

ваємо у паньства Проктор. -

бо там хтось захорував.

— Хто? - -

— Не знаю хто, говорила мешї ваша сестричка, але я забув. Зда

і ється менї.
П — Ах, Боже! може Ганя?

і — Прикро менї курити вас... але то таки Ганя...

Е. — 0x лишенько! тому тиждень була щїлком здорова. Чи захору

вала тяжко?
в — Е! нема навіть що говорити... Говорила сестра, щ0 цїлїську

ніч при нїй сидїли і, що вона не покис вже кілька годин.
b — Но! алеж то нещастє! Illолк їй бракує?

Годї менї було щось видумати лїIIIшого, тож ріжу просто з моста:

і — Жовни.

і — Ет, плетеш дурницї! При хорих на ковни нїхто не сидить в

і ночи. -

і — Чому нї? А я вам калку, що при Ганї сиділи вcї. То зовсїм

иньіші жовни. Якийсь новий рід, говорила ваша сестричка.

1 — Якто новий рід?

1 г. — А так в полученю з иншими хоробами!

м — 3 якими?

і: — Трудно всьо спамятати: з вісшою, коклюшем, рожою, г0рячкою,

в і пропасницею, жовтою феброю, запаленом мозку і ще з многими хоро

* бами.

2 є — 0, Боженьку милосерний! І то всьо жовни?

—Так принайменше Говорила ВаШа сестра...

бачив її, як виходила. А я стріну в ЗІоньку і ту з заячим писочком” і

, — Якраз то імя! А я забув! Якраз до них 1ініла Марія-Іванна,р - ра3 Д | 2
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— А чомуж всьо то назвали жовнами?

—Тому, що то є жовни. Від них зачал0 ся всь0.

— То не має сенсу. То так само було-б, колиб хто спитав: “ій

стало ся тому чоловікови, що стовк собі палець на н03ї, випив опісля

трутину, упав в рів, скрутив вязи, розбив лоб?“ а другий відказав на

то: ”стовк собі палець на нозї!“ Чиж така відповідь є мудра? Та

саме твоє базїкане! Чи хороба Ганї заразлива?

— Чи заразлива? Як можна о таку річ питати ся? Ну, а бор

с заразлива? Нї. Але, як хто йде серед темряви, то певно зачепить

як не за оден зуб, то за другий. Як зачепить за оден зуб, то потятне.

ваша сестра цїлу борону. Чиж не так? 0тже: той рід жовни є подібний.

до борони і то не старої, поломаної, але порядної, щїлої. Хто зачепить.

ся — пропав!

— Щось страшного — каже та з ”заячим писочком“. — Сейчай

піду д0 стрия Гарвея і... -

— Застановiть ся трохи. Таж ваші ”дядьки“ мусять як найскорше:

вертати до Анґлїї! Вони, люди з серцем, не від'їдуть чейже самі, а Ва

не позволять самим їхати... Будуть ждати — се ясно! Но, гаразд

а тепер далї. Гарвей є сьвящеником, правда? Гаразд! Чиж сьвяще

може обманити корабельного капітана? Чиж може він позволити, щоб

старша ваша сестра увійшла на корабель? Нї! І ви знаєте, що нї.

отже зробить ваш ”стрий?“ Піде до капітана, або урядника, що про

дає білети і скаже: “Дуже менї прикро, але побожні мої слухачі будуть

мусїли обходити ся без мене. Радьте собі, як можете, але моя братаниця

була близько чоловіка, хорого на жовни, уважаю отже за свій сьвятий

обовязок лишити ся тут і чекати щїлих три місяцї, поки не пересьвiдчу

ся, чи часом не заразила ся.“ Так поступить певно собі ”стрий“. Але

менше з тим, як хочете, то ідїть до нього і роскажіть йому про все...

— Так! і сидїти тут три місяцї, місто бути вже в Анґлїї, де ожй

дає нас так много приятностий. Місто веселити ся, то ждати, чи Марія

Іванна дістане жовни, чи нї. — Дякую красненько. Анї не думаю о тiм.

— Хто знає? Може лїпше сказати кому з сусідів...

— Слухай, Гуку, не будь дурний, коли лиш сe у тебе можливо. Як

то, ти не розумієш, що кождий з них сейчас розбубнить? Нї, одиноки

спосіб на то: нїкому о нїчім не згадувати.

— Може се й правда... так здається менї, що говорите правду. *

— Але думаю, що треба тепер сповістити ”дядьків“ про неприсут

ність Марії-Іванни, бо будуть о ню дуже неспокійні...



— Так; сестра навіть о се просила: Скажи моїм сестричкам, щоб

поцілували від мене ”стриїв“ і нехай повідомлять їх про мій вихід до

, шаньства... Якже вони звуть ся... такі богаті. що. . то небіщик так їх

поважав й любив... Ті, щ0... щ0... -

— Паньство Апторн, хочеш сказати... Так?

— Так. Най дїдько возьме ваші назвиска, не може їх чоловік спа

мятати! Так, ті самі. Говорила сестра, що побіжить до них і попросить,

щоб конче прийшли на лїцитацію і купили сї будинки, після бажаня

небіщика. Опісля, як не буде вона дуже змучена, верне в ночи домів,

як нї, то верне завтра. А ще додала: Не згадуйте нї слова о Прокторах,

а скажіть, що я пішла до паньства Апторн... що впрочім і правда, б0

пішла вона там намовляти до кушна. Сама менї се говорила!

— Добре, добре — відказали обі і побігли до їдальнї, ладити до

снїданя, поцїлувати ”стриїв“ від Марії-Іванни і розказати їм про всьо.

* Стало ся отже після мого бажаня. Дївчата не скажуть нічого “мо

нархам”, бо хотять скоренько їхати до Анґлїї, а ”монархи“ будуть ду

же вдоволені,, коли дізнають ся, що Марія-Іванна пішла в справі про

дажі дому а не лишила ся тут, де кождої хвилї можна стрінути ся з

доктором Робінзоном. Був я з себе вельми вдоволений, пересьвiдчений,

що навіть сам Томко Соєр не міг би так второпно собі поступити. Ро

зуміється що він забрав би ся до справи зручнїйше, з елєґанцією, бо

мав образованє....

Лїцитація відбувала ся на міській площи і тягнула ся довго, а

старий "король” не відступав від касієра, що горнув повними жменями

гроші від купщїв... 0бманець мав міну поважну, торжественну, від ча

су до часу говорив якесь слово з Сьвятого Письма. “Князь“ вертїв ся

між людьми і удавав нїмого. ”А-ґу-ґу-ґу-у-у... а-ґу-ґу-ґу-у-у“... будило

загальне співчутє.

Продаж тягнула ся аж до вечера. Вкінци попродав "король“ всьо.

Лишив ся лиш кусник поля біля кладбища.

“Король“ конче бажав з тим скінчити, бо був дуже лакомий. Тор

гували ся якраз о той кусень поля, коли нараз надплив корабель, а з

пцього висіло много людий, що кричали, сьміяли ся, прозивали... Серед

самішпаня чути було такі слова: 1.

— Опозиція приїхала! Опозиція! Нові спадкоємцї старого Петра

Вільксі (, з по"е вибирати!
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-роль” ПоглядаB На ГостIIй 3 ТаKIIм сумом, ІІellaЧе-б ЖалуІВаІВ, II(0 На

- зумів, о ІЦ0 Х0ДІІТІ». Скоро однак оШамятав ся і зачав говорити. Ледві

Розділ vii."

Сумнїви. — “Король” дає поясненя. — Проба письма. —. Та

— 0творюють домовину. — Гук утїкає.

Причиною того вереску і збіговища був немолодий панок, мил

верховности: біля нього йшов другий, молодший, таршй, з перевязан

рукою. Люди з тнївом і сьміхом кричали на цїле горло. * в

Я того за карти не брав і було видко, що король” і “князь” зрф

зуміли гаразд, о що ходить. Думаю: може хоч збіїІсть! Але де тамії:

“Князь“ потрафив павіть удати, що не догадується пїчого, тілько бур

мотїв своє “rу-ґу-a-rу-ґу“... Він був веселий, усьміхнений, мов шляшка

з тїсною шийкою, що з пеї з булькотом впливасть ся масляніба. А "ко

сьвітї є такі обманщї і злодії. А удавав так знаменито, що найшоважнїi-3

пі люде зібрали ся біля нього, немов хотячи йому висказати свою при

хильність. Старий дубродій дивив ся із здивовашем. і, здавало ся, перо

сказав кілька слів, було для мене зовеїм ясно, що не ”король”, але сей

гість говорить по апґлїйськи. Король” нас.їїдував мову й виговір ан

лїйський добре, але я відразу пізнав, що він лиIII наслїдував“... Годї

менї повторити точно слова старого добродїя, бо гаразд не памятаю тай

пе з'умів би я говорити. А менше-більше говорив ось пщо: -

— Се, що я застав, є для мене несподіванкою, на яку, правду ка

зати, я не був готовий. 0ба з братом переживали нещасні пригоди і

часї подорожі: він зломив праву руку, а оба лишили ся на хвилю без

клунків, що їх через ошибку зложили вчера вечером в пристани неда

леко місточка. Я с Гарвей Вількс, брат Петра, а се мій молодший, брат, і

Уіллом, глухо-нїмий, що тепер в наслїдок нещасного случаю, може.

навіть пальцями порозуміти ся зі мною. -

Тотожність нашу потвердять докази, що їх предложимо за кілька

днїв, як одержимо клунки. До того часу нїчого більше не скажу, але

окидати-му в тостинници. 5

П0 тих словах відійшов з нїмим, а "король" засьміяв ся і кликнув 4.

Г0Л00Н0 :

— Зломав руку! Деж то правда! 0бманець мусить чейже говорити

”на пальцї“, тай не уміє і тому каже: зломав руку. 0шибка з клунка- імп! І то добре! А навіть дуже дотепно сказано! Еи
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ЇТу знов зачав сьміяти ся а разом з ним вcї присутні, кількох. Оден

х був лїкар, а другий: якийсь добродїй з острим зором, зі старосьві

°цькою,торбою подорожною в руках: він приїхав тепер кораблем. Гов0

рив він півголосом з новим братом, потакував від часу до часу головою

і зиркав на ”короля“. Був се Лєві Бель, адвокат. Не сьміяв ся також

кремезний, просто убраний мущина, що впслухав нового брата, а те

8 мер слухав слів "короля“.

Коли ”король“ скінчив, незнакомий підійшов до нього і каже:

— Слухай, як ти Гарвей Вількc, то скажи, коли ти приїхав?

— День перед похороном, добродію.

— 0 котрій годинї?

— Вечером; годину або й дві перед заходом.

— Чим приїхав? Як?

— Кораблем “Зyзанна Повелл".

— Яким отже чином міг ти бути рано в Пінт, де бачили тебе в

Ч0ВНї?

— Я не був рано в Пінт.

— Се брехня! !

Кількох мущин кинуло ся до нього з просьбою щоб не говорив в

* той спосіб до чоловіка старшого ще й духовного.

— Який там духовний! Се обманець і брехун. Того раня був в

Пінт. Таж я там мешкаю, ви знаєте! Говорю вам, що там був і він

там був. Бачив його на власні очі. Приїхав човном з молодим хлопчи

ною.

— А пізнали-б ви того хлопчину, Гайнс? -

— Здаєть ся, але не можу ручити. Але от... се він, далебі, він...

пізнаю його! - -

І показав на мене. А доктор сказав: -

— Сycїди, не знаю, чи ті, що тепер приїхали, є обманщями, чи нї,

але коли не є ними, то най збожеволїю! Уважаю отже за обовязок наш

Пильнувати, щоб не виходили відси, поки не вияснить ся щїла справа.

Ходи за мною, Гайнс, ходїть і ви вcї! Заведемо тих людий до гостинни

| щї і поставимо їх лице в лице з тамтими двома; думаю, що чогось ді

ЗНаЄм0 СЯ! - *

Товпа згодила ся радо, тим більше, що приятелї "короля“ спу

Стили трохи носи “на квінту“. Ідемо всї. Сонце вже заходило. Доктор
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| вів мене за руку; хоч менї нїчого злого не робив, але не випускав мі

| руки. *

Увійшли ми вcї до великої кімнати місцевої гостинницї, запади.

кілька сьвічок і післали 110 нових гостий. Доктор 3ачав говорити: *

— Не хочу бути надто строгим зглядом тих людий, але я пев

ний, що вони обманщї; в такім разї мацуть спільників, про котрих нїчого;

не знаємо. Як так є, то — чи ті спільнкики не драпнули з мішочком

гроший, що його лишив Петро Вількc... Ім0вірно, що так. Коли отже ті,

| люди не є обманцями, то не повинні нїчого, мати проти того, щоб ми

післали по ті гроші і задержали їх у себе, поки не докажемо, хто є їх

правний властитель. Чи справедливо говорю, чII Нї?

| Одноголосно сказали: так. А я собі гада0: -

— Гей, притиснули нас до муру не жартом і то вже з самого по- 3.

чатку. Але ”король“ видимо засмутив ся і сказав спокійно. -

— Панове, бажаю з щирої душі, щоб ті шещасні гроші були тут, бо

не думаю ставляти жадних перешкод чесному виясненю справи. Але,

горе, ті гроші хтось вкрав! Можете піти і Поглянути. -

t — Деж вони?

— Або я знаю? Сестрінка моя дала менї їх сховати; укрив я їх

в соломі свого cїІІника, бо не хотїв відносити їх до банку на тих кіль

ка днїв. Непривиклий до муринської служби, гадав я, що вона чесна,

як анґлїйська і тому уважив я сю країну за безпечну. Тимчасом мури

ни украли гроші, а позаяк продавав я їх, не знаючи нїчого о сповне

ній крадїжи, то взяли вони добичу з собою. Присутший мій слуга може

потвердити се.

Доктор, а також кількох иньших, пробурмотїло: "Брехня!“ Видко:

| нїхто не вірив "королеви“. Оден з присутних поспитав мене, чи я зло- |

вив муринів на горячім учинку. Відповів я, що бачив лиш, як рано y- 3

тїкали з кімнати, був отже певний, що се зробили зі страху перед моїм

|

в

паном, що міг на них тнївати ся за щ0...

- Нараз звертаєть ся до мене доктор й питас:

1 — І ти Анґлїєць?

- — Так! — відповідаю спокійно.

| І не знаю, чого тодї вcї присутні зареготали ся.

«, Слїдували опісля допити: a де ви були, а що робили — і так далї і

далї, все то саме, аж менї в голові зачало мішати ся. Казали ”короле

ви“ сказати, що мав до говореня, а опісля звернули ся до нового гостя.
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Треба хіба бути віслюком, щоб в його словах не відчути правди. Коли

скінчили, казали менї говорити всьо, що знаю.

“Король” поглянув на мене скісно... А я зачав плести, як то у нас

в Шеффельд, як ми жили, як жив родина мого шана і т. д. Белендїв

всьо, що слина принесла менї на язик. Серед тої балаканини доктор

зачав сьміяти ся а Лєві Бель промовив:

— Досить, хлопче! Коли-б я був тобою, то не задавав би собі труду.

Бачу, що ти не привик до брехнї, дуже незручно говориш.

Мене сей комплїмент не дуже урадував, але був я рад ,що вкінци

дали менї спокій. -

Доктор знов щось хоче сказати, шараз звертаєть ся до сусіда і

говорить:

— Колиб ти не був їздив до міста, Лєві Бель...

А ”король” перериває йому, витягає до адвоката руку і каже:

— То се ви, той старий, вірний товариш, що про нього так часто

писав мій померший брат?

Поздоровкали ся, усьміхнений адвокат говорив якийсь час з “ко

ролем”, опісля шептав з доктором, а вкінци сказав голосно:

— Маю спосіб. Письмо обох претендентів пересьвідчить мене, хто

з них є правдивим Вільксом.

Принесли паперу і пера, ”король“ cїв, перехилив голову на одну

сторону, пригриз уста, щось намазав і дав перо ”князеви“. Тодї ”князь”

перший раз стратив голову, однак взяв перо і положив свій підпис. 0

після адвокат звернув ся до ”нового” брата і сказав ввічливо:

" —Ви і ваш брат будете ласкаві підписати ся.

- Старий добродій щось написав, але нїхто не міг того прочитати.

Лєві Бель зробив міну незвичайно здивовану, виняв з кишенї пачку

ЛИСТПВ 1 СКаЗа,В :

—Того я вже не розумію. |

Опісля зачав придивляти ся листам, то письмови старого добро

дїя, а вкінци сказав: -

— Ті старі листи писані рукою старого Гарвея Вількс, а письмо

обох тих панів (ту показав на ”короля” і “князя“, що мали мiни без

конечно дурні) є цїлком иньше. З другої знов сторони письмо нового

гостя, що хоче бути братом небіщика, є цілком відмінне від почерку

листів. Письмо брата рівне й читке, а ви пишете якісь кривульки, я

ких годї назвати Письмом.



ти ся тепер, як дерево, що стоїть на горбку, а вода підливає його ко

*, - — 150 — - П

Ту перервав старий добродїй: - + .

— Сейчас виясшо. Мого письма нїхто не прочитає крім мого з

та, тай він переписує мої листи. Ті, що їх показуєте, писав він. 2

— Цїкаві случаї! — сказав адвокат. — Але як так, то нехай

брат напише щось кілька стихів.

— Неможливо для нього Писати лївою рукою — Перервав —

пан. — Коли-б він міг послугувати ся правою, побачили-б ви, що Ч

листи він писав. Подивіть ся, прошу: на одних підписано "Гарвей”

на других ”Уіллєм“ — а почерк той сам. -

Адвокат приглянув ся уважно і сказав: -

— Здаєть ся менї, що так є в самій річи... Я Гадав, що ми в

відкриємо цілу правду, а тимчасом бачу, що дорога до неї "траво

заросла“. Принайменше одно знаємо IIевно, що жаден з тих обох н

є братом небіщика.

І з тими словами кивнув головою в напрямі ”князя“ і ”короля.“

— І щож скажете! Той старий, упертий осел ще й тепер не хої

покорити ся! Нї і нї! -

— Се не є доказ! — кричав. — Мій брат, Уіллем, сьмішака!

тїв собі зі всїх зажартувати і цілий доказ обернув в нїнащо і тому не.

написав, як треба. Як лиш він приложив перо до паперу, то я сейчаф —

запримітив, що він хоче по свойому зажартувати.

І запалював ся чимраз більше, сипав словами, вкінци певно сам

зачав вірити в своє верзякане, хоч не сказав нї слова правди. А новий

брат перервав: -

— Щось прийшло менї на гадку. Чи між присутними нема кого,

хто помагав убирати на смерть мого бр..., хочу сказати, Петра Вількс?

— Я, я! — почули ся два голоси, а оден з них додав:

— Я і Аб Турнер убирали небіщика. Ми ту.

Тодї старий добродїй звертасть ся до “короля“ й питає: в

— Може будете ласкаві сказати, що було витатуоване*) на гру

дях брата? %

Се питанє було так ненадїйне, що ”король“ мусїв добре держа

рінє. І він був дуже “щідмитий“, здавало ся туй-туй упаде ”у воду“, бо

*) Татуовати — острим предметом в родї голки, замоченої в спеціяльний плин

наколювати шкіру, через що начеркнені узори липають ся постійно на тїлї люд

Сей спосіб ”прикрашуваня шкіри є особливо в живаню між дикими індійськими

менами. — Пр. пер. -

-
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и він може знати, що вптатуовано на грудях чоловіка, котрого не

ав. Зблїд отжеж, певно проти свосї волї, але таки зблїд, тай, як не

і збліднути, коли нараз зробило ся в салї так тихо, а вої присутні

пили в нього очі... - - , - :

*ка ку. А щож иньшоїo, як не стріла маленька, тоненька, спня? Що? Мо

же нї? Нїчого иньшого, але стріла і то так маленька, що треба з близь

Яка приглядати ся. Нo і щож ви на се? - - в

Але старий добродїй звертасть ся скоро в сторону Аб Турнера і

Ата, маю тебе любчику.

— Чули ви, панове, що сказав мій противншк? Ви тепер скажіть:

чи такий знак бачили ви на грудях небіщика? м

0ба відповіли сейчас: -

— Нї, такого знаку ми не бачили.

своє. Бачили ви, панове, не що иньшого, як невеличку букву. П, за ним

самім кінци В. Вcї ті букви відділені одна від другої чертинками в той

спосіб: П-Б—В. м - -

І написав се на куснику паперу, Показав зібраним а опісля спи

тав ще раз: °
а — Ви бачили, панове такий знак? —

— Нї. Жадного знаку не бачили.

Представте собі, що дїяло ся серед присутних. Як крикнуть:

"н

рувати смолою і обкачати в пірю!

- Вcї верещали, старали ся перекричати одні других: вереск, свист,

витє, — мало уха не попукали. А адвокат вискакує ла стіл і кричить

Г0Л0СН0 :

А я говоро сам до себе: Но, тепер вже певно покорить ся! І ду

аєте, що так? Може менї не повірите — але такII не покорив ся! Хоч

— Гм... Що було витатуоване, питаєте? Мене питасте, отже від

А я аж остовпів! що за сприт у того чоловіка! Якасьвіжість ума!

і його товариша, а в очах щось такого митнуло, немов хотїв сказати:

— Добре! — говорить далї старий д0бродїй. — Тепер я скауку

Б (початкова буква назвиска, що його давно перестав уживати), а на

— Ті такі самі як тамті! Вcї мантії! Скупати їх! Утопити! Висма

— Панове, па-но-ве! Скажу вам одно слово! Одно слово! Є спо

сіб: викопати тїло й побачити!

Се трафило їм до переконаня.



— Славно! — крикнули вcї і хотїли вже йти, але доктор й адв0

кат здержали їх:

щця і ведїть за собою!

— Возьмемо! — закликали — а як знаків не найдемо, то всїх

пятьох в смолу! -

Перелякав ся я не на жарти! Але утїкати було немислимо. Держа

ра кільометра за місточком, а за нами йшло ціле місто, бо вереск був

страшний і була доперва девята година. ї

Коли, шереходили ми біля хати, де ми сIIали і їли, жаль менї стало

за Марією-Іванною, котру сам випхав я з міста. Коби вона тут була,

дав-бим знак, а вона певно освободила-б і мене.

* нїє, хмарно, зачинає блискати, зриваєть ся вітер, шумлять дерева, ше

лестить листе, тріщить галузє. Нїколи ще не почував я такого ляку,

в такій небезпецї не був я ще нїколи! Стратив зовсїм голову! Всьо пі

кійно товпі, то я був сам, між житем а смертю; а властиво між моїм

житєм а смертю були ті якісь глупі знаки, що їх не бачили навіть ті,

що повинні були їх доглянути. Але як їх нема?

Аж недобре менї зробило ся, коли подумав о тім, а годї було ду

ла можлива, але Гайнс кремезний, держав мене сильно за руку. Годї

мене за собою так, що я мусїв йти підскоками, щоб йому дорівнати в

ходї.

Коли дійшли вкінци до кладбища, чиммерщій побігли вcї товпою

принести лїхтарню; а без неї чейже годї обійти ся. Але тодї якраз по

біг хтось по лїхтарню до поблизької хати. Копають, копають завзято, а

тут чимраз)темнїйпе й чорнїйшe, дощ ллє, мов з коновки, вітер свище

завиває, лискає, тремить, бють громи. При сьвітлї блискавиць можна

було в товпі розріжнити кожду твар і можна бачити жовті груди мяг

кої глини, що її викидали Лопатами в гору... Опісля знов всьо никло

серед темряви.

ли нас сильно і вели між собою, прямо на кладбище, що лежало півто

— Чекайте! пождіть! Возьміть за ковнїр тих чотирox людий і хло- 4

*

Ідемо дорогою здовж ріки... Вереск, крик, свист росте! Вже тем

шло не так, як я собі задумував: місто того, щоб придивляти ся спе

мати о чім иньшім. Все робило ся чимраз темнїйше і утеча з товпи бу- і

було вирвати ся з рук такого Голїята! Йшов великими кроками, тягнув

поза огорожу і залили цїлу просторонь. Показало ся, що лопат було і

- - бтораз більше чим треба, але за то нїкому навіть на гадку не прийшло
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Добули вкінци домовину, зачали відбивати вік0, страшний стиск,

вcї Пхають ся лїктями, щоб лиш щось побачити... Менї аж підвело ся

- на голові волосє, тим більше, що всьо дїяло ся серед ночі, Гайнс ма

і ло менї не роздусив руки в своїй великанській долонї; тиснув ся наперед

видко забув, що мене тягне за собою. -

Нараз блиснуло так, що ясність залила ціле кладбище, а серед

тої ясности почув ся крик:

— На грудях небіщика мішочок з грішми! Бігме, що так!

Гайнс зачав кричати з иньшими, випустив зі зворушеня мою ру

ку а сам зачав грудьми розпихати товпу.

- А я в ноги!

Вибігаю на гостинець і гейже вперед! Жену, мов стріла, а лиска

ниця показує менї дорогу. Дощ лив, мов з ведра, вітер завив і тряс де

ревиною; громи били безнасташно. Страх, що то дїяло ся на сьвітї,

а я сам оден жену серед того Пекла.

Задиханий прибігаю вкінци до міста і на вулицях пусто, люди |

поховали ся перед бурею a вcї прочі Поманджали на кладбище. Не |

шукаю бічних вуличок, але біжу прямо перед себе до дому і вдивляю

ся в вікно. Але не видко нїгде сьвітла. Чогось зробило ся менї сум

но на душі, немов би я на чім завів ся. Аж тодї, коли я минув дім і 0

глянув ся по за себе—бачу: У вікнї Марії-Іванни сьвітить ся! Так ме

| нї серце забило ся, немов хотїло труди розсадити. Але треба було гнати

далї... і за хвильку дім і віконце і всьо, що там було зникло менї з очий .

і потонуло в темряві.

Так! найлїпша дївчина, що її я коли-будь бачив на сьвітї, була |

Марія-Іванна. Вона була характерна і додержала слова!

Коли був вже за містом, зачинаю розглядати ся, чи не можна де

"позичити“ човна (так говорив мій батько, коли брав чуже, не пита-.

ючись!). Перша сильнїйша блискавиця показала непривязане човно;

кидаю ся до нього, веслую, зміряючи до невеличкої, гущавиною заро

слої мілини, що маячіла в значнім віддаленю. Веслую завзято, а коли

вкінци човен задержав ся на піску... тодї було дихати. Та не було на

се часу. Вискакую на вогкий пісок і кричу: -

•” — їм, швидше, швидше! Відпливаймо! Славити Всевишного, ми

самі! Утїкаймо! -

| Їм вилїз з гущавини, радий з мого повороту, але, коли побачив йо

го в сьвітлї блискавицї, то так перелякав ся, що відскочив в зад кілька
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від плачу.

кроків і упав до води. Се стало ся тому, що я забув в тій хвили, щ0

їм с королем Лсаром й Арабом-топельником в одній особі. Але їм ск

до меше, піднїс, мов днтину і так був вдоволений, що хотїв мен

вати, голубити і висказувати свою радість, що ми позбули ся вже: е- )

прошених гостий.

— Тепер на се нема часу! — закричав я. — Сховай свої нїжнф

сти на завтра. Відвяжи Пором і гайда в дорогу!

За кілька хвиль були ми на ріцї. Ах, я почував себе щасливим, бо

нам тепер нїхто не буде Приказувати. Годї було видержати з радосій!

Підскочив я отже три рази в гору, Перевернув ся у в03дуcї, але коі

забирав ся підскочити четвертий раз... чую з далека знакомий гол

Затримую віддих... падслухую... чека0... і щ0ж? Заяснїла лискавиція

дивлю ся: то вони! Знов вони! Шливуть оба до нашого порому: ”король

і князь.“ -

Перестало отже радувати ся, годї вже навіть було перекинути

четвертий раз... Кидаю ся, як довгий, на дошки, ледво здержуючи ся

Р03ДїЛ VIII.

“Король" зловив ся. — Сварка. — Любов при фляшцї.

Лиш влїз ”король“ на пором, сейчас взяв мене за ковнїр і крикнув

— То ти забажав вирвати ся від нас? що, собак0? Вже знудил

ся тобі наше товариство? "- .

А я відказую:

— Нї, Ваша королївська величність, не знудило ся!

— Як нї, то оправдай ся, чому утїк без нас? Говори, а швидко,

бо випущу з тебе кишки.

„минувшого року, длятого йому дуже прикро, що я, ровесник тамт0г

наxoджy cя y вeликiй небезпецї. І коли вcї сторопіли, як побачили мі

шепче: ”Утїкай чим скорше, що лиш масш сили, бо як зловлять, т

патягнуть на шибеницю!“ Гадка моя отжеж була, що нема тут далї щі:

робити, що я ту непотрібний і думаю: по що йти на шибеницю, кої

можна без того обійти ся! Біжу отже, вскакую до човна, кличу на їм:
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їїщоб спішив ся з поромом, бо ще мене зловлять і повісять. Говорю я й0

му, що не знати, що дїється з вами, тому мене се бентежить... їм за

смутив ся рівнож, а тепер коли побачили ми вашу королївську і княжу

З високість, урадували ся безмірно, най скаже їм, чи брешу.

Їм нocьвідчив, але король промимрив:

— Замкни пащеку, знаю я вашу правду!

І потряс ще раз мною, ще й сказав, що має велику охоту кинути

мене у воду тай утопити, мов щенюка. Але ”князь“ обстав за мною:

— Дай спокій хлопчинї, ти старий тумане! А ти був би зробив

инакше? Що? Чи ти глядїв може за ним, як утїкав? Може випитував

За ним?

- "Король“ пустив і зачав проклинати місточко вкупі з його меш

- канцями. А ”князь“ знов перервав йому:

— Зробиш лїпше, коли сам самого проклинатимеш, бо се буде

справедливо. Від самого початку робиш всьо без крихітки розваги. Т0

лиш удало ся тобі, коли так безлично зачав в публику вмовляти, що

небіщик має на трудях синю стрілку. Се тобі удало ся — тай сe було

нашим спасепєм. Бо коли-б не твоя певність, були-б нас замкнули до

”Іванової хати“ і держали доти, доки не прийшли-б клунки тих про

клятих Анґлїйцїв, а тодї, братку, тюрма! Але ти заманив їх на кладби

ще, ту найшли ся гроші, що висьвідчили нам ще більшу прислугу; бо

Колиб ті міщухи не були кинули ся до домовини, як навіжені, то ми

були-б отсеї ночи спали... в ”Івановій хатї“, або в сильних, тяженних

кайданках.

0ба замовкли на хвилю: щось задумали ся. Наконець говорить ”к0

роль”, немов до себе:

— Гм! А ми думали, що гроші украли мурини...

Менї перебігли поза шкіру мурашки!

— А так — відказує ”князь“.

І. вищїдив крізь зуби:

— Ми думали...

За хвилю мимрить ”король“:

— Принайменше я так думав.

А ”князь” говорить тим самим голосом: -

— Нї, се я так думав.

А “Король“ нахмурив ся і кричить:

— Слухай, князю, що то має значити?
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ти мене випередив..., хочу сказати: хтось мене випередив.

А ”князь“ відповідає тнївно:

— Як вже до того прийшло, то хочу запитати, що ти властиво хо

чеш сказати тими словами?

— Хочеш знати? — передражнює "король“ — но прошу! Хо

але не знаєш... І я не знаю... може ти тодї хропів, тай не знав, щі

биш через сон?

Тепер вже ”князь“ розчипірив ся не на жарти:

рини, що сам їх сховав.

— Брешепи! -

І кинув ся ”князь“ на ”короля“... А сей кричить: -

— Геть з руками! Пусти горло! Відкликую се, що сказав!

“Князь” попустив трохи “короля“, але держить таки в руках.

— Слухай — говорить — мусиш признати ся до правди, що й

сховав гроші і мав намір колись їх добути. -

— Пусти, князю, прошу тебе... Дей мешї чесну й щиру відпо ід

тобі і відкличу вcї підозріня.

— Не положив, старий драбе; таж ти гаразд знаєш, що не

жив. Чуєш? д

— Н0, таразд, таразд, вірю тобі... Дай менї відповідь ще на

питане... але прошу тебе, спокійно, без жадних дурниць... Чи ти

намір взяти ті гроші і укрити!

“Князь“ мовчав трохи й сказав:

— Менше з тим, чи мав, чи нї, але того не зробив. А ти мав. В

мір і сповнив його. - :

— Най трупом ту впаду, що се неправда. Слово чести, що не рі

шив гроший. Не говорю, що я їх не бажав взяти, бо таки бажав... А

— Брешеш! Се зробив ти! Признай ся, бо...

І стиснув "короля“ за горло, а той дивить ся і лепоче:

Признаю ся! То.. то я! -

Мене се дуже утїшило! І на серцю стало лекше. “Князь” пу

горло ”короля“ і говорить:

— Як коли заперечиш, то утоплю, мов кота. А тепер cїдай і
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води, як дитина. Бо і твоє поступованє зовсїм дитиняче. Ще нїколи не

бачив я такого хапчивого! Ти хотїв би всьо ликнути, як старий струсь...

: Що лиш тобі на око впаде. А йому вірив, як батькови! Тепер стидаю

ся, що стояв і слухав спокійно, як цілу вину звалюють на муринів. А

той старий драб анї словечка не сказав, нї мур-мyp... А і з мене туман

вісіїмнайцятий...вірив його глупому базїканю! Тепер розумію, ч0го він

так пер на то, щоби покрити дефіцит у грошах! Він хотїв витягнути з

моєї кишенї послїдний сотик, а опісля... драпнути з грішми...

”Король“, ще трохи засапаний, відзивається несьміло:

— Але то ти, князю, сказав, що треба покрити дефіцит.

— Сиди тихо! Вже вуха мене болять від твоїх бріхонь... Богато

на брехнї заробив? Там відобрали вcї свої гроші ще й в додатку наші.

на-ші вла-сні.... вла-сні гроші. Забирай ся спати і не завертай менї

голови дефіцитами, бо так розправлю ся з тобою, що памятати-меш

мене ціле житє /

”Король” полїз д0 будки і на потїху забрав ся до фляшки. А

”князь“ забрав ся до своєї так, що за пів години мали вже оба добре

в голові. Чим більше тратили сьвідомість, тим сердечнїйшi були для

себе, а наконець заснули в своїх обнятях. Сердечно Полюбили ся при

флящинї, але я запримітив, що мимо тих нїжностий, ”король“ памя

тає о погрозї за мішочок з грішми. І ce бул0 для мене правдивою по

тїхою. Розуміється, що коли зачали добре хропіти, оповів я їмови всьо.

Р03ДїЛ ІХ.

Проби й наради. —Нема їма. — Вістка від нього. — Давні спомини.

— Гук бореть ся з совістю.

Кілька днїв плили ми з водою, були вже тепер На П0ЛуДНИ, Дуже

далеко від дому і чимраз частїйше стрічали дерева, порослі ”еспансь

ким мохом“, що спадає з галузя, мов сива борода. Перший раз бачив

я такі дерева: виглядали вони величаво але й сумно. “Король“ і ”князь”

були безпечні, тому зачали користати з віддаленя того місця, де ви

крило ся їх обманьство від часу до часу, коли перепливали ми біля сїл,

пробували, чи не удасть ся їм добути трохи гроша.

/ - е

Почали отже робити відчити “про тверезість“, але не могли за

них зібрати тілько гроша, щоб можна було трохи упити ся. В иньшім

знов селї учили таньцїв, але уміли якрав так само гуляти, як корова,
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для ”князя” й для мене, що всьо іде добре і тому маємо сейчас до нь

ля“. Находимо його вкінци в якімсь нужденнім шиночку. Пяний, а і

тому по першій лекції цїла публика ”в підскоках“ кинула ся до

а вони також ”в підскоках” (не дуже елеґантних!) мусїли утїкати...

Де-інде знов давали лєкції деклямації, але по короткій пробі публика

зірвала ся з місць і “задеклямувала“ їм, щоб забирали ся. Пробув

також проповідувати Слово Боже, маґнетизувати, лїчити, вор

вcїляких иньших річий, але не мали до нїчого щастя. Вкінци знев

лежали цілими днями на траві без слова, цілими годинами не руї

Ли ся, були сумні, здеґустовані. т.

до чужого дому або комори, пофалшувати гроші, або щось подібно

Б0яли ся ми i рiшили: не брати найменшої участи в їх злодїйстві

позбути ся їх товариства при першій нагодї. Як лиш де-будь по

І0ть ся, ми в ноги тай... будьте здорові. -

І так ми зробили.

Одного дня раненько сховали ми пором в гущавинї, дві милї ві

маленького cїльця; “король“ висїв на беріг, пішов до села a нам казай

чекати терпеливо аж до повороту. -

— Йду — сказав — перенюхати, чи ту не зачули люди про на

пші представленя театральні. 4:3

А я собі думаю:

— Ата! Ідеш п0дивити ся, де-б кого обікрасти, але, коли вер

т0 будеш в голову заходити, де є їм, я і пором.

При відходї сказав, що, коли не верне перед полуднем, то се з
с 2

Г0 йти.

Ми лишили ся на поромі. “Князь",був чогось сумний, неспокійни

не міг собі найти місця.

—0го! — думаю собі — певно щось варить ся.

Дуже був я радий, щ0 надходить полудне, а ”короля“ нема; мо:

хоч буде яка зміна! Іду я з ”князем“ на село і глядимо нашого *кор

ля нього товпа голодранцїв, що сьміють ся з нього для забави, а в
* 7 тнт
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бреше їм, що лиш має сили; а тої сили у нього обмаль, бо так пяний,

що ледви на ногах держить ся. -

- "Князь” зачав його називати ”старим туманом“, а тамтой від

8. бріхується. В часї тої острої колотпечі, висуваю ся з шиночку і, мов

° заяць, біжу до ріки, щоб використати нагоду і увільIIIITII сЯ раз на Зав

- cїгди від тих обманців... Но! — говорю собі — богато води уІІлине, нїм

вони з нами побачуть ся. Прибігаю до порому, задиханий але щасли

вий і вереЩу На щїЛе Горл0:

— Відвязуй пором, їм! Вже позбули ся ми тих володарів“.

- Але нїхто не відказує менї, нїхто не виходить. ІП0-7К би се мало

значити? Де їм? Нема! Кличу на нього раз другий, третнй, бігаю по

лїcї гет і назад, веренцу на ціле горло, але дарма! Нема їма, пема! Ки

даю ся на землю, зачинаю Шлакати, пе зна0, що робити. Годї було од

нак сидїти безчинно. Підводжу ся, біжу дорогою, а все думаю, де-б

ту пошукати їма.

Нараз стрічаю якогось хлопчину. Питаю його, чи пе стрінув мурина,

не-тутешнього, в сьмішнім одїню.

— Стрінув. а.

— Де? Говори сейчас! - -

"— Дві милї відси, біля хати Пельшca. Се збіглець. Зловили його

і забрали. Ти його шукаєш?

. Учль — Нї. Кілька годин тому стрічав я його в лїcї, грозив менї, що

випустить з мене кишки, як його слїдити-му. Казав менї положити ся

і лежали нерухомо на місци. Треба було його слухати, бо дуже бояв ся.

— Но, як так, то вже не масш чого бояти ся, бо мурин вже злов

лений. Мусїв прийти сюди з далеких сторін? -

— Гаразд стало ся, що його зловили.

— Розуміється. Двіста долярів нагороди возьме той, хто віддасть

його в руки властий. Так, як на сьмiтю найде гроші!

— Певно! Коли-б я був більший, то взяв би нагороду, бо я поба

чив його перший. Хто зловив мурина? - -

—Якийсь старий, нетутешший і своє право до нагороди відступив

за сорок долярів, говорив, що мусить ще нинї відплисти і не має часу.

Як тобі се подобасть ся? Коли-б так на мене, то чекав би хоч cїм лїт.

— 0, я також! Але коли дешево продав своє право, то може сам

чує, що воно більше не варта. Може той старий щось покрутив.

- — Але дек там, всьо ясне, як на долони. Я сам бачив оголошено.

---



ічурин був на нїм описаний, мов живий, сказано там було, з якої

тації, за Новим Орлеаном. Нї, можеш бути спокійний, всьо в по

Може маєш тютюн?

Я не мав шї крихітки, тож розстали ся ми швидко. Вертаю на пором,

ховаю ся до будки, щоб гаразд всьо обдумати. Але нїчого не приходи

ло до голови, хоч голова пукала від думок. По так довгій подорожі, по

вcїм, що ми зробили для тих нетідників, всьо то пішло нїнащо тому,

що вони мали совість продати їма за дурних сорок долярів на ціле жий
чужим людям. В

Прийшло менї на гадку, що тисяч раз лїпше буде їмови верн

там де має родину і серед своїх бути невільником, як конче мусить ним

що вона дуже обурить ся його невдячностю, що він утїк від так блаї

родної панї, тай сeйчас продасть його на полудне, бо ту найбільше ну

кають за невільниками. А друге, хоч би навіть не продала, то кожди

гордити-ме невдячним мурином і дасть ся йому в знаки! Вкінци, як бй

виглядав! ”Гук помагав муринови в утечі!“. І колиб я стрінув кого із

знакомих, то лище лупало-б ся зі стиду. Чим довше застановляв ся

над тим і совість менї сильнїйше докучала, тим нужденнїйшим і

шим почував я себе. А коли вкінци зрозумів, що рука Провидїня о

рає менї очі на тидкі мої поступки, що на них хтось глядів з неба, то

завмирав я зі страху, відчуваючи, що то око дивить ся на мене безні

станно і що воно видїло, як я викрадав мурина бідній женщинї, що мі

нї нїколи нїчого не зробила. Намагав ся я отже, кілько лиш міг, пері

просити Провидїнє, оправдуючи ся своїм злим вихованєм, перешко

ми, але якийсь внутрішний голос все менї говорив: “Неправда, мав і

недїльну шкілку, міг до неї ходити, а як був би ти там ходив, то б

би знав, що хто робить так, як ти з мурином панї Ватсон, той заслут

на пек0льний вогонь.“

Мурашки лазили менї поза шкіру, я рішив від тепер молити

Може буду хоч трохи лучший. +:

Клякаю до молитви, але не міг собі пригадати нї слова. Чому? Абі

я знаю... Годї було і вже. Не здало ся нїнащо удавати, що говорю мі

литву, бо годї було укрити перед Ним, що я молитву забув. Себе рів:

нож годї було обманювати, бо я знав, чому менї анї одно слово не при

ходить на гадку. Тому, що моя совість не була чиста, що на моїм серц



ми, що поступлю собі чесно, що напишу до теперішного властителя

ма і скажу йому, чия се власність, але внутрішний голос говорив менї

сно, що уста говорять неправду — а Він знав о тiм. В молитві тодї

ехати, особисто я 0 тім пересьвідчив ся.

Шо самі вуха топив ся в журбі і не знав, що далї робити. Прий
/

шу лист до панї Ватсон.

і розвіяли ся. Беру кусник паперу, оловець і пишу:

“Вельмишановна Панї Ватсон! Мурин їм, що утїк від вас, є тут;

* купив його добродїй Пельпс і віддасть вам його, як звернете йому кош

та й пришлете по нього. — Гук.“

. По написаню того листу, перший раз в житю мав я то пересьвiд

ченє, що я чесний хлопець, що моя с0вість чиста. Почув я рівнож, що

можу молити ся. Але сейчас не зробив я того; кладу чвертку піаперу пе

ред себе і зачинаю роздумувати над тим, як т0 хороп0 всьо зложило ся,

що я вже перед пеклом утїчу. За хвилю станув перед моїми очима їм

і менї пригадав ся щїлий той час, днї, ночі, місячні вечері, зливи, бурі,

що їх ми оба разом пережили. То погода, то буря, то темнота, то блеск

такий, що очі треба замикати, а ми собі пливемо серед розмови, сьмі

ху, сьпіву й жартів на свободї! І не находив я тої рації, задля якої я

мав би оказати ся не жичливим для нього. Противно: вcї, що приходили

менії до голови, промовляли за ним. -

Пригаадв я собі, як то він, коли відбув свої години варти, місто

закликати мене, лишив ся сам, щоб лиш мене не мучити; як він тї

шив ся, коли ми по розлущї в часї мраки, знов побачили ся; як він сер

дечно витав мене по моїм поворотї, коли він укривав ся на мочарах, а

як бавив ся і веселив ся, як пестив мене, називав ”любим”, ”голубчи

ком“, як все менї услутував, догаджав; як все був для мене добрий. А

приГадав я собі також, що я його освободив, коли збрехав, що на нашім

поромі є віспа. Як він мене голубив, називав своїм найлїпшим і одино

* ким приятелем, бо нїкого більше не мав на сьвітї. І з такими думками

поглянув я на чвертку паперу, на якій стояло кілька слів до панї Ва

т00н.

ригоди Гука. — 6.

шла менї вкінци добра гадка,/доб стрібувати молитви тодї, коли напи

По такім рішено почув ся я легеньким, мов перце, вcї мої журби
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ти ся; або на право або на лїво. По кількох хвилях внутрішної боі

кажу до себе:

— Га стало ся! Най вже йду до пекла!

І подер лист на куснї.

Кинув 3 г0.10ви, сказав собі, що коли нема на т0 ради, то верну до зло

г0. Не можу бути чесним, бож мене не виховали на порядного чоловік,

але на волоцюгу, тай таким вже певно лишу ся. А як так мусить бу

то заберу ся до роботи і викраду їма з неволї.

Зачинаю шукати способів. З поміж всіляких думок, одна пр

менї до смаку. Побачив я серед островів оден на боцї, покритий д

випою, смерком поїхав я до неї, укршв пором серед деревини, а сам

Ш0В В Корчі сШати. ІЦїлу нiч сшав як забитий, а ранок застав мене вж

на ногах. Поснїдав, убрав ся порядно і поплив човном на беріг. При

ЧалИВ Там, де меIIї здавало ся стоїть хата Пельпса, сховав клун

Корчах, а в Човен Накидав камінцїв і палив води, щоб пішов на д

Місце собі таразд запамятав. -

Виходжу на дорогу. Близенько стояв тартак, а на нїм напис 3.
"Паровий тартак Пельпса.“ П

Вдоволений з себе, машерую далї, зміряю до фільварку, віддалено

Г0 0 кількасот сяжнїв. Мал0 очий не видивив, так пильно розглядав фя

Л0 СЯ НеДаЛеК0.

Запамятав я собі положене місця і йду до міста. Перша особа, що

її стрічаю на вулици — був “князь“. Не вірю своїм очам, але таки ві

лїпить оголошеня на представленє “незвичайно цїкаве", зовсїм як тоді

коли-то ми ледви з житєм утїкли... такі обманщї там сходять легко,

їх не посїяли! Так нечаянно стрінув ся з ним, що годї було драпнути

Здивований ”князь“ питає: -

— А ти відки тут взяв ся? де пором, чи схований в добрім місци?

— Я власне о то хотїв спитати вашу княжу ясність — говорю.

Скривив ся, коли почув ті слова і каже: - -
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— Відки-ж тобі прийшло до голови мене Шитати 0 се?

—Ан0 — говорю — вчера, коли ми найшли "короля” в шиночку,

не припускаючи, що верне так швидко, побіг я на місто подивити ся...

“Тимчасом надходить якийсь чоловік, обіцює менї десять центів, як по

можу йому перенести барана на другу сторону ріки. А я дуже тим утїшив

5 ся. Іду, тягнемо барана з цілої сили, а він видирать ся тож сей чо

овік дає менї шнур і говорить: ”Держи сильно а я попихати-му з за

ду“. Гаразд! Тягну за шнурок, але худоба проклята сильнїйша від ме

е. Вирвав ся і в ноти а ми за ним... Не було під рукою собаки, треба

дуже було за шим гонити по полях, не знаю, як довго. Зловили ми його

вкінци, як смеркло ся зовсїм. Вертаю з десятьма центами і білку до

порому. Коли побачив, що його нема дуже засмутив ся. Думаю собі:

- — Певно, наші панове мали якусь пригоду, мусїли утїкати, взяли

з собою мого мурина... Що я зроблю безталанний! Зачинаю плакати,

ь , а опісля пішов спати до лїса... Але що могло статись з поромом? Або, де

є їм? Бідний мій їм! -

— Далебі, я не зна0, щ0 стало ся з поромом. Той старий туман

зробив якийсь інтерес, за який дістав я сорок долярів, але всьо про

пив і програв в шинку. По поворотї вечером над ріку, коли не застали

— ми порому, сказали собі:

- —Той малий збиточник украв нам пором, покинув нас, а сам утїк.

— А дек би я покидав свого мурина, одинокого мурина, який ме

* нї лишив ся? Нїчого більше не маю на сьвітї.

- — Ми про се не думали. Що правда, Привиклисьмо уважати й0

:- гo за свого. Так... за свого... Бог одеш знає, кілько ми мали через ньо

В 3 го клопоту... Але порому не було, тому ми мусіли оголосити три пред

ставленя... Так я кручу ся, так бігаю, аж в устах висохло менї з гово

реня. Де тих десять центів.

* Гроший трохи я мав, даю йому десять центів, але прошу, щоб ку

з пив собі за них до їдженя і подїлив ся зі мною, бо се мій послїд

ний гріш, а від ві, а я нїчого не мав в устах.

А він не сказав на се анї слова, помовчав трохи а опісля питає:

— Як тобі здається? Не наговорить на нас той мурин? Я-б його

обдер зі шкіри.

— А. він як може говорити? Таж він утїк!

— Не утїк! Той старий туман продав його, не подїлив ся зі мною
а гроші проциндрив. Че» о

- *

2
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— Продав! — говорю і плачу. — Як він міг його Продати

мурин, гроші мої також повинні бути. Де мій мурин? Я хочу свого му

рина!

— Нема твого мурина і не дістанеш анї його, анї гроший, тож пе

рестань плакати. Слухай, може ти схочеш нас зрадити? Якось не маю до

тебе довіря. Говорю тобі, коли-б ти се зробив.

Урвав, але ще нїколи не бачив я в його очах так гидкого погляду.

Плачу і говорю: 49 -

— Нїкого зраджувати не думаю... Не маю часу о тім думати. Му

вернути там, де ми вчера були шукати свого мурина. -

— Скажу тобі щось. Бажасмо тут побути три днї. Як даш слt

що будеш держати язик за зубами і, що муринови не позволиш говор

ти, то скажу тобі, де його можеш відшукати. - —

—— Слово чести...

Властитель фільварку, П... *

Нараз замовк. Видко мав намір сказати правду,але задержав СЯ,

зачав знов думати і я був певний, що змінить своє постановленє.

йому не буду стояти на перешкодї через тих три днї. Невдовзї гово
рить: н - - .

— Купив його властитель фільварку, Фостер.. Уважай,

Він сорок миль відси.... - - -

— Гаразд! — говорю нїби-то урадуваний.-— За три днї там бу

ду. Нинї вечером пускаю ся в дорогу. «3

Не вечером, але сейчас. Не трать часу, не зволїкай, не блуди в

д0p03ї, іди прямо перед себе а язик тримай за зубами, бо инакше... МИ

побачили-б ся оба... чуєш, що я говорю? •

Менї якраз того було потрібно. Бажав я мати свобідні руки і
б0ду виконаня своїх плянів. "ч,

Пішов я отже у вказанiм напрямі. Не оглядаючи ся, чув я, що

”князь“ мене слїдить. -

— Гей, виведу я тебе в поле! — думаю.

Милю йшов, не здержуючи ся. А опісля завернув, обійшов

пішов в напрямі Пельпса. Я не мав певно наміру ломати слова і вида
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лиш ходило: зійти їм раз на все з дороги і нїколи вже не бачити

”королївсько-княжих високостий“.

Р03ДїЛ Х.

Фільварок Пельпса. — “То ти?“ — Тїтка Томка Соєр.
А

Коли станув вкінци на фільварку Пельпса, було тут так тихо, мов

Вcї робітники були в полю, сонце пекло, а у воздусї бренїли кома

хи й мушки; як їх коли лиш почую, то здається менї, що там нема жи

& вої душі, що або вcї десь забрали ся, або повмирали. А навіть тодї, ко

3 ли зірветь ся вітер й зашелестить листем, тодї ще сумнїйше, бо здаєть

“ся, що т0 духи давно - померших щось шешчуть про мене. Такий сум

" огорнув тодї мене, що волїв би я не жити на сьвітї.

Фільварок Пельпса був одною з тих плянтацій бавовни, що її обро

* «бити може оден кінь. Вони вcї подібні між собою: великий майдан, о

кружений ровом, а над ним огорожа з перепилованих пнїв, на кінци за

острених, але не однакової висоти, так, що виглядають, мов рядом у—

ставлені нерівні бочілки. Така огорожа служить головно до того, щоб

станути на пни і лекше перескочити рів, або cїсти легко на коня (осо

бливо женщинї).
ч: На не чималім подвірю виднїлись в кількох місцях пожовклі від

сонїчної"жари травники; впрочім було воно пусте і неукрашене. В глу

бинї подвіря стояв великий, порядний дім збудований з трубих шнїв,

обдертих з кори й перепилованих. Шпари між пнями затикається гли

ною, або мішаниною вапна, глини й піску. Такі доми білять ся деко

ли вапном і мають на стїнах гарні білі паси. Трохи далї стояла кухня,

злучена з домом широким проходом, критим дахом; за кухнею димник,

а ще далї три невеличкі хатини, призначені для муринів; в глубинї,

над самим ровом стояла на боцї мала хатина: можна було її радше на

звати будкою; біля неї була долинка, де зсипували попіл і котел до

праня. Під стїною кухнї в землю вкопана лавка, на нїй ведро з водою й

тиква, що заступала місце півкварти; під лавкою дрімала собака... тро

хи далї сапало ще кілька собак. В однім углї подвіря росло трохи де

рева, над ровом розкинулись рядом веприни й порічки, за ними го

род, повний Кавунів a далї поле з бавовною. За полем розтягнула ся

гущавина лїсна. - ". -

Обійшов я довкруги цїлу загороду, перелїз до нутра крізь огорожу,
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біля долишки на попіл. Іду до кухнї і, зближаючись, чую чимраз ви;

знїйший туркіт ручної прядїльнї: була видко попсована, бо зойка.

скрипіла, аж вуха болїли. -

Іду до кухнї, не маючи жадного рішучого наміру, здаю ся зовсі

на ласку провIIдїня, що як я запримітив, все менї добре підказує й вед

Вже був я кільканайцять кроків від кухнї, а тут оден пес пробудив

я па відгоміш моїх кроків, протягнув ся і скаче на мене — за ним дрі
гий, третий... ВкіIIци щїла турма. - - "- в

Небавом став я подібний до випрямованої оси, коло котрої кру

косматі шприхи. А збігало ся чимраз більше собак: з поза огорожі,

рова, з під с і, із вcїх кутів пові1.1аз:ле їх п0ь .i”ішьк0, всякого зроt

ту рода, краски, a вcї були лиш однаково скажені, неначе я їм, Бог зна

що зробив!

Коли почув ся той брехіт, вибігла з кухнї муринка з качалкою? а

руках: ”А щїба! Марш, Міртек! Будеш тихо! Лежати! Марш! Дам я:

вам!” І валить одну собаку качалкою по хребтї, другого в карчило ру

коI0, третого де ШоШало ногою, аж відскочили вcї. По хвилї пол0

Папасників вернула, але вже всї вони кивали приязно хвостиками

ласили ся біля моїх ніг. Зараз таки погодили ся ми, бо анї в менї,

в собаках не було вже злости нї крихітки.

За муринк010 вибігло 3 кухнї мале муринятк0 і двох невелички

звичайно роблять муринята. Вкінци біжить з двора панї (розуміється:

біла), сороклїтна женщина, з відкритою головою, з веретеном в руках,

за нею біжить троє білих дїтий, що прпглядають ся менї так само, як

чорні. Біжить до мене панії, задихана, усьміхнена і кричить:

— То ти! Прецїнь! Т0 ти!

— То я, шанї! — вирвал0 ся менії з уст, хоч я навіть не роздумав

ситуації.

ливає слези, не може мною натїшити ся і все говорить:

—Ти не є подібний д0 матери, як я думала, але менше з тим! Щaя

слива я, що побачила тебе! Дорогий хлопчику, не можу на тебе нади

Але дїти поспускали головки, повкладали пальції до уст і все х

вають ся за мамину спідницю. А вона каже:
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— Люжбітко, біжи, най готовлять снїдане. Але швидко! А може

їв на корабли? — «

Я Не сказав, що “так”, а вона взяла мене за руку й попровадила

дому, за нами підскоками бігли дїти. В кімнатї саджає мене на ма

ім кріслї, сама Сїдає на низькій лавочції, бере мої руки в свої д0

і говорить:

— Но, тепер, то надивлю ся на тебе! Мій Боже, кілько я вигля

дала тебе, як тужила я за тою хвилею, коли тебе побачу! Тілько лїт,

д трох днїв? Чому ти так fришізнив ся? Може корабель?

— Та-ак, про-шу панії...

- — Не говори: ”Iпрошу панї“, — говори: ”прошу тїтки“. Тїтка. Так,

Етїтка Салька. Отже, розбив ся корабель? чи може де в'їхав на яку мі

лину?

Не знав я, що відповісти на питанє не маючи понятя, відки мав

над'їхати ожиданий корабель: чи згори, чи з долини.

2. — Є, мілина, то нїчого — відказую по намислї. — Через ню не

- стратили ми часу. Був гірший случай: шук нам котел.

— Хрань Господи та заступи! Позабивав людий?

— Нї, нїкого, забив лиш мурина. "

— Хвала Богу. Дядьк0 Сіляс щ0-дня їздив по тебе до міста. І

тепер поїхав, тому дві години, скоро верне. А може ти його стрінув на

дорозї? Мусїв стрінути: чоловік вже немолодий, з довгою...

— Нї, не стрінув я нїкого, тітко Сальцю. Корабель приїхав ра

ненько, тому я лишив клунки в пристани, а сам пішов трохи на про

хід, бо не хотїв сюди прийти надто ран0.

—. — А кому казав пильнувати річий?

— Нїкому.

— Щож ти зробив? Так ще хто вкраде!

— Нї, тїтко, сховав я їх в хорошім місци. -

— Якже-ж стало ся, що так ран0 їв ти горяче снїданс?

Менї зробило ся студено, але брешу далї:

— Капітан взяв мене з собою до офіцирської їдальнї і тому мав

я знаменитий снїданок. -

і

А

*. Почував ся я такий не свій, що не міг всидїти. Все зиркав на дї

-тий, думаючи, що коли-б менї удало ся з ними поговорити, то витягну

з них, де я є і яке моє імя? Але не було способу: панї Пельпс говори

ла і говорила. Зачали менї мурашки лазити поза шкіру, коли почув:
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штурнула мене в рамя й потягнула за рукав. Я зрозумів, що сe знaчії

— Але ми говоримо, говоримо, а ти анї слова не сказав про і цню.

Мусиш сказати о коЖдім з 0сібна, як вони жиють, як виглядають, що

рблять, що казали нам сказати? Говори всьо, що тобі прийде на язик.

Бачу, що я застряг без ратунку, що Провидїнє покинуло менеціїл

ковито. Не маючи жадного виходу, хотїв я вже сказати всю правду, ко

ли ”тїтка” впихає мене на силу за ліжко і говорить: - -

— Іде, іде! Схили голову... пизше... ще... от, так! Тепертебе не

побачить... Не відзивай ся й не рухай ся... А ви дїти, не говоріть ні

словечка!

—— Маєш, — дума0 — нова біда!

Але щож було робити? Треба було сховати ся і сидіти тихо і фіки.

дати грому, що мусїв таки луснути.

"аз лш зиркнув я в напрямі дверий і побачив підстаркуватого

панка. “Тїтка“ зривається з місця, біжить до нього й питає: .

—— IIЦок, приїхав?

— Нї, — відповідає чоловічок.

— Великий Боже! Щож з ним могло стати ся?

— Не знаю — відказує немолодий панок — мушу признати:

що зачинаю ще на карт пешокоїти ся. -

— Ах, леле! — залебедїла ”тїтка”. — Я вже стратила голові

Мусїв приїхати... а ти розминув ся з ним в дорозї... Я певна, що так

щось менї каже в серц10, що приїхав. -

— Алеж, Сальці0, я не міг з ним розминути ся. Ти сама знаві

щ0 IIе міг. - * Е

— Боже мій, Боже! Що скаже па се моя сестра? Він приїхав, я

певна, що приїхав. А ти розминув ся.. Не замітив... -

— Не муч мене, Сальцю, мене й так мучить неспокій. Сам не зна

що думати, що робити... Я більше неспокійний, зажурений... Так 8%

журений... Без сумнїву: не приїхав.. . Сальцю. . менї тяжко се скі

ти... але може з кораблем лучило ся яке нещасте! Ах, се страшне!

— Сіляс! Сіляс! — перервала ”тїтка“ — поглянь у вікно!

то там йде дорогою? -

Пан дому скочив до вікна, що находило ся біля ліжка, а

скористала ”тїтка”. Зближила ся до мене, укритого за котарою, і
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а біля ”тїтки“ — мене, стоячого з міною сумною й каплями поту

чолії. 18нтрі цив очі й говорить:

— А се хто? -

—-- А тсбі як здаєть ся?

— Не маю понятя. Хто є той хлопчина?

— Томко С0єр.

Коли я се почув, здеревів. Здавало ся менї, що й підлога підо мною

рожала. Але не було часу дивувати ся, бо старий Сіляс зловив мене

і за руку і тряс нею, мов талузк010, з радости; а жінка ходила довкруги

нас, сьміяла ся, плакала і обоє засипали мене питанями: що робить

ой? як живеть ся тамтій? і т. д. *

Хоч радість їх була велйка, але моя була ще більша, бож я вкін

ци дізнав ся, яке моє імя. Вони держали ся мене, мов репях кожуха,

дві години; вкінци, коли я не міг вже обертати язиком знали о моїй

ріднї — властив0 0 родинї С0єрів — далеко більше, Нїж т0 могл0 3а

Е— знати шість родин. Змислив я вкінци причину мого опізненя, оповів,

ЯК, пукав котел і як три днї його направляли. Всьо йшло гладк0, мов

хліб з маслом. - -

Тепер почував ся я зовсїм спокійним і вдоволеним; мучила лиш

мене одна думка, що перестану бути Томком С0єром, як лиш причалить

до берега перший корабель. А тодї щ0 буде? Томк0 влетить до кімнати

й закличе: ”Гуку, ти ту?“ нїм я всьпію на нього моргнути. Що тодї

буде? А що на то не було иньшої ради, тому рішив я “надроблювати

* міною“ і вийти Томкови на зустріч.

Попросив о позволене поїхати на пристань по мої клунки, сїв на

Візок — і поїхав.

Р03ДїЛ ХI.

* Не "коноводи“, але муриноводи“. — Гостинність мешканцїв полудня.

— ”Ти смаркачу!“ — В смолї й пірю.

4

їду до міста і в половинї дороги бачу візок, а на нїм... хтож инь

Ший, як не Томко? Томко С0єр! Він сам у власній особі. Стаю, жду, аж

Порівнаємо ся, кричу: ”Стій!“

Візок стає, Томко побачив мене, роздіймив рот, мов ворота і опісля

Вже його не замикав. Кілька разів з трудом ликає слину, як хт0сь, що

йому в горлї засохло, опісля каже: -

r
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— Я... я тобі нїколи не зробив нічого злого... Сам знаєш, її

Тож чого... пощо вертає 3... тамтого сьвіта. . cьвіта і приходиш | -

не? -

А я на т0:

— Не вертаю, бо туди не ходив.

Коли він почув мій голос, успокоїв ся трохи, але що зовсїм не при

шов до себе, то говорить: -

— Не жартуй з мене, бо я з тебе певно не жартував би.

ти чейже добрий хлопець, чи ти дух, чи нї?

— Нї, я не дух! -

— Но... як так, то віро... Вірю, але годї менї всього второнан

Тебе отже не забили? Нїколи? Анї крихітки?

— Нїколи, анї крихітки; даю тобі на се слово чести. Я лиш ті

всьо поробив, щоб люди набрали шевности о моїй смерти. Злїзай з вій

ка і помацай мене; переконаєш ся, що я живий.

Послухав завізваня і се його вдоволило. Тодї дошерва не знав,

робити з радости. І відразу бажав про всьо дізнати ся: яким чином в

я утїчи, відки ту взяв ся і т. д. Але, що се була довга історія й велі

кий секрет, годї отже йому було оповісти всьо в двох словах й на г06.

тинци. Відкладаю оповідане на пізнїйше, беру лиш Томка на бік, щій

йому росказати свій клопіт.

— Як тобі здасть ся, Томку, що тепер робити?

— Чекай, подумаю хвильку; не перешкаджай менї.

Мовчим0 0ба кілька хвиль, опісля закликав Томк0:

—Знаю, що робити. Бери мій клунок на свій візок і їдь домів.

але їдь поволеньки, щоб всї думали, що ти був в містї. А я верну в на:

прямі міста, поплентаю ся трохи і приїду на фільварок пів години ні:

тобі. З початку будеш удавати, що мене не знаєш. - "

— Гаразд — говорю — але пожди хвилю. Ще щось тобі скажу:

того нїхто не знає крім мене. Знаєш, Томку, тут є мурин і його бал

викрасти. Називаєть ся він їм, мурин старої панї Ватсон, памята

— Що? — перериває Томко — їм! Таж він...

Перервав й задумав ся.

мурина таки викраду, а ти сиди тихо, анї мур-мyp... Добре?
Иому аж блиснули очі. м
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— Добре, я тобі поможу.

Менї аж в голові закрутило ся, коли се почув. Чогось подібного

не сподївав ся я і, нїгде правди дїти, Томко Соєр трохи стратив в моїх

Еочах на ртости. Але я йому не богато вірив. Вже там я, але Томко

* Соєр “муриновід“ -

: — Ет! — говорю — жартуєш! -

— Не жартую.

— Жартуєш, чи нї, прошу тебе, як почусш щобудь про мурина

якого шукають, мов збігця з плянтації, то не забудь памятати, що ти

нічого о нїм не знаєш, так само впрочім як я.

в Беремо клунок, кладемо на мій візок і їдемо кождий в свій бік. Так

був я урадуваний, що зовсїм забув, що мав їхати поволи і приїхав за

вчасно. ”Дядько“ стоїть в дверех і говорить:

Нь- — Но, н0! Хт0 був би сподіївав ся, що та моя коняка докаже та

ч кої штуки! Могла-б йти в перегони! Навіть одного волоска на нїй мо

крого! Анї каплї поту! Я не гадав, щоб вона так знаменито ходила! 0,

даю слово чести, що тепер не взяв би за ню сто долярів, хоч перше

дав би був її за пятнайцять, пересьвiдчений, що і того не варта.

- І на тім скінчило ся. Добросердний був се чоловік, лагідний, нї

кого не підозрівав. Нема в тім впрочім нїчого дивного, бо ”дядько“ Сі

ляс був не лиш поміщиком, але сповняв обовязки душастира. Біля йо

коштом, а побіч школа, побудована також його жертвами, де учив ре

лїґії, а не брав за науку й душпастирств0 нї сотика, хоч учив добре й
нт в говорив гарні проповіди. На цілім полудни много є таких людий, що з

= однаковою печаливостю віддають ся господарству й службі Божій.

і Пів години по моїм приїздї заїзджає перед фронтову браму ві

: зок Томка. “Тїтка“ Сальця виглянула крізь вікно і говорить:

і — Хтось приїхав! Пїкаво, хто се такий... Гм! якийсь незнакомий...

Івасю, скажи Лїзї, щоб принесла ще одну тарілку на обід. .

Кинули ся вcї до входових дверий, б0 чейже не що-дня приїзджає

хтось незнакомий в гостину, мусить отже інтересувати вcїх — більшу

цікавість мусить будити, чим жовта пошесть, що нинї вибухає там, де

вчера вcї були здорові. Томко минув браму, пішов крізь подвірє до ха

ти, а візок, що ним приїхав, покотив ся назад в напрямі до села. Томко

мав на с0бі сьвяточне одїнє, а перед собою мав нас вcїх, як видцїв,

пи. якраз т0,- за чим тинув. Умів він собі надати повати, йшов спокійно,

1
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г0 фільварку стояла мала деревляна церковця, збудована його власним
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знасмо ся на гостинностих Перед обідом не підеш.

певний себе, як цар, а коли станув перед нами, скинув капе

елеґантно і зручно, неначе се не був капелюх, але вічко з пуді

м0Тилями, що їх б0яВ ся наП0л0хати. 8

— Чи ви добродїй Архібаль Нїколь? — питає. 22 "тл

— Нї, хлопчин0 — говорить господар дому — дуже менї прй

але твій фірман видко оманув тебе. Добродїй Нїколь мешкає три ми

далї. Пр0симо тебе однак, ходи до нас. 3

Томко поглядаючи крізь рамя поза себе, щоб побачити свій ві Р

говорить: *

— 0тже від'їхав за далеко. Не почує, хоч би і кричав. -

— Від'їхав, сину, від'їхав. Нема ради, мусиш з нами обідати

опісля ІІодумаємо, як тебе відвезти до Нїколя. —

— 0, нї, дякую сердечно. Не хочу паньству робити тілько к

ту. Справдї, не можу. Піду піхотою. Три милії, то недалек0. *

— Алеж ми тебе тепер не пустимо. Щож ти собі думаєш, що ми

рх Так

а 3

— Розуміється, що не пустимо — додає тїтка Сальця. — Не б

дем0 т0бою вязати ся. Як можна йти піхотою три милї серед такої сір

ки й куряви? Впрочім казала я вже накрити для тебе, обід готовий тай

не можеш робити нам заводу. Ходи з нами до стола і поводи ся, як

В Д0Ма.

Томко дав ся переконати й подякував дуже ввічливо. Увійшов

господарями дому, поклошив ся всіїм присутним і представив ся, як н.

дорожний з держави 0гайо, з місточка Гіксвіль. -

—— Імя моє є Уіллєм Томпсон, — сказав: - -

Опісля зачав розказувати. Так гладко йшло йому, мов нитка з клуб

ка. Говорив про місточко, людий, 0 тім, 0 сім — без кінця. Плїв, що

лиш слина принесла йому на язик, а менї аж страшно було, бо я не знав,

як Томко забере ся до справи, щоб мене витягнути з клопоту. Аж вкін

ци, не замикаючи уст, підводить ся мій Томко з крісла, їїлує тїтку СаіЬ.

цю в уста і знов спокійно cїдає собі на кріслї, щоб плести далї. Але їїf

ка Сальця зірвала ся, як опарена, обтирає рукою уста й кричить з ви

димим обуренєм:

— А ти, смаркачу! То що знов за фамілїярність?

Томко робить жіну ображеного і відказує:

— Я того не надїяв ся по Панї...
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— Не надї... А ти за кого мене маєш? Справдї варта-б тебе... Го

и, як сьмів ти мене поцілувати? м.

— Нїчого не значить, прошу панї — вже лагідн0 відказує Томк0.

піанї приятність...

• — Дивіть на тумана!

І тїтка Сальця замірила ся на Томка дротом, немов би його ба

кала вколоти... -

приємність? -

- — Я... я... не знаю... Вcї так говорили... вcї. .

r — Вcї? Вcї є хіба божевільні, а ти.. туман! Що йому до голови

* прийшло! Хто є ті вcї?

— Вcї, прошу панї... Кождий менї се говорив, прошу...

Тїтка Сальця була страх тнївна: з очий сипали ся іскри, а паль

цями робила такі рухи, мов би бажала Томкови видрашали очі. Вкінци

і каже: - *

— Як називають ся ті вcї? Яке імя має кождий? Відповідай сeй

- час, або назву тебе віcїмнайцятим туманом! 4)

- Томко зробив міну дуже засумовану, встав з крісла, взяв капелюх

і сказав жалібним голосом: "

* /r — Дуже менї прикро... Я не надїяв ся, що так вас розтнїваю. Вcї

говорили менї: “поцілуй“. Кождий повторяв: ”поцїлуй“, a вcї додавали:

2. "побачиш, як утїшить ся“. Кождий, прошу панї, так говорив, вcї, що

до одного... А як панї тнївають ся, то даруйте, дуже перепрашаю. Вже

нїколи не буду... Нїколи... даю слов0.... вже того не зроблю.

— Не будеш: не зробиш! Сподїю ся, що не зробиш!

— Слово чести, що не зроблю... Нїколи, поки мог0 житя... Хіба Па

нї попросять.

— Хіба я тебе попрошу! Нї, хлопчино, ти хіба утїк з дому боже

вільних. Та щоб ти ст0 лїт жив, то ще не попрошу тебе, щоб ти мене

поцїлував, або ти, або хто другий такий, як ти головусий...

- " — Га, трудно... але дуже мене дивує... ливує й смутить... І анї

руш не можу порозуміти, за що панї так тнївають ся. Вcї говорили ”ура

дуєть ся“ і я так думав, що панї урадують ся. Чи...

Ту задержав ся і звільна повів оком довкрути, мов би шукав 3и

чливого погляду. Стрінув влїплені в себе очі дядька, спитав його:

— Відки тобі прийшло таке до голови, що ти менї тим зробиш
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— А ВИ, добродію? Чи ви думали, що ваша жінка урадує -

ли її поцїлу0? - -

— Я? Менї? Нї... не думаю... щоб менї се здавалося.

Томко знов повів очима, задержав погляд на менї і говорить:

— Томку, чи і тобі не здавалось, що тітка Сальця отворить рі
і скаже: “Сід (0 р, мій сестрінче!” х "

— 0, Боже! закликала тітка Сальця, зривається з місця, бі

жить до Томка. — Ах... ти не добрий хлопче... то ти так звів рідну їїтку.

І хоче його поцілувати, а Томко все утїкає й говорить: |

— IIї, нї, нї! Хіба мене Піанї ІІопросять! - : -

Не зволїкаючи довше, попросила його, щ0б дав ся їй поцілувати,

вищїлувала, виголубила раз, другий, десятий і доперва тоді віддала йф.

го чоловікови, щоб вдоволив ся рештками. А коли вcї трохи успокоїли

ся, говорить Тїтка Сальця:

— А то несподїванка! Ожидалисьмо Томка, але не надїяли ся, щоб

і ти приїхав... Сестра навіть не згадувала о тобі в листї. |

—Тому, — говорить Томко, — що з початку мали намір лиш Той

ка виправити до тїтки, але я дуже просив, та й в послїдній хвили мамй

позволила й менї поїхати! Тодї, вже на пароходї, прийшло нам до та:

лови урядити таку несподїванку, що Томко покажеть ся тут і не ска

же нїчого о менї, а я закду кілька годин, приїду пізнїйше і буду ударі

ти чужого. Але пам не удасть ся жарт, тіточко. Не дуже люблять тії
ЧV КIIХ.... н -

накрутити за вуха. До сеї пори не можу ще прийти до себе, так з'іриту:

вала ся на тебе. Але менше з тим, менше... десять разів вже мож

те жартувати, щоб лиш були ви біля мене. Но, нема що говорити, удай.

ся жарт! 0й, збиточники, збиточники! Приходить собі і цілує мене бе8

церемонїї, так неначе-б їв хлїб з маслом! - " - "

Сїли ми до стола в широкім переходї, що лучив кухню з домом.

Стіл заставлений був так многими стравами, що cїм раз тілько осіб моі:

ло наїсти ся. А всї страви були горячі. Не було анї одного з тих мяд

ликоватих зимних, що то лежали на полицї в вогкій коморі щїлїську н -

щоб на другий день смаком пригадати страву зі старог0 людоїда. - 4.

Дядько Сіляс відмовив перед їдженем довгу молитву, взиваючи пе

ред повними мисками Божого благословленя і се добре, що Бог мав щ

благ0сл0вити.
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По обідї вели ми розмову, серед котрої живу участь брав я і Томко.

*отавляли микпильно уха, чи часом не згадає хто о збіглім муринї, але

Адія нас завела, а ми бояли ся говорити 0 тім предметї. Вкінци вече

Фом, при вечері, говорить одна дитина: -

—Тату, чи Томко, Сід і я підемо на представлепє:

— Нї — відказує дядько — думаю, що його не буде, а хоч би

Воно було, то я непозволив би. Той збіглий мурин, що його недавно

Тому привели до нас, говорив, що ті представленя бувають дуже сором

ні. Тому наш суcїд, Бустон, рішив збунтувати ціле місто й околицю IIp0

* Ти Тих безличних деморалїзаторів. Думаю, що се вже стало ся.

— Ата! — думаю — Зловили ся, але я тому не винен.

Томко і я малисьмо спати в одній кімнатї і в однім ліжку; неначе

Змучені, сказали ми ”добраніч“ і пішли положити ся сейчас по вече

рі. Але лиш увійшли дверми, то сейчас вилїзли вікном з кімнати, спу

стили ся по громозводї і побігли до міста, бо голову дав би я за то,

що "короля“ і ”князя“ нїхто не остереже і що я се повинен зробити як

“.. найскорше, коли хочу увільнити їх від великої небезпеки.

9. В дорозї оп0вів менї Томк0, яким чином мене замордували, як не

бавом опісля зник десь мій батько і вже більше не показав ся, якого

страху завдала вcїм утеча Їма. А я розказав Томкови, як то ”король”

і ”князь“ давали представленя, як то ми їхали поромом, але всього го

* Дї було розказати, бо як зачали ми зближати ся до міста, то почули

якийсь дивний шум: крик, витє, свист, одні трублять на рогах, другі

бубнять на зелїзних пательнях, иньші скрегочуть цьвяхом по бляшаних

начинях, а ще иньші трублять з цїлої сили в пусті тикви. -

Усунули ся ми трохи на бік, щоб перепустити мимо ту цілу тов

пу, серед котрої побачив я ”короля” і “князя“. Властиво я домислив

що се в0ни, бо анї з лиця, анї з постави були неподібні до людий.

T Вигля:оли м0 вдва ходячі військогі лірясті капелюхи, але більс., від

. правдивих і так наїжені були пірєм, що налїпило ся д0 їх шкіри, см0

лою вимащеної. Таке милосердє огорнуло мною, що певно нїк0ли в жи

тю не буду чути до них жалю за то, що нераз зазнав я від них кривди.

- Страшний сe був вид!... Як то люди потрафлять нераз бути нелюдськи

ми для своїх ближнїх! - — "

Переконали ся ми, що прийшли за пізно і що вже їм нїчого не

поможемо і питаємо ся одного прохожого що се дїєть ся. Оповідає нам:

— Пішли вcї на представленє, упереджені, що там побачать якесь

н
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неморальне видовище; але всї заховували ся спокійно, поки бідний ста

ріIй актор не зачав вивертати ся на сценї і показувати вcїлякі ком

Коли вже всїм того добра було за богато, хтось дав знак, а товпа в

ла Ся на нещасних акторів і по купели в смолї обкачала їх в пір

Вернули ми тоді, не скорпстали пїчого, але менї було дуже нія

В0, а так щось менї тяжіло на серцю, немов би я поповнив тяжкий грі

хоч прецїнь в нїчім не завшив. Але то так: чи зробили зле, чи добі

т0 совість все тобі робити-ме упреки, як би вона на то лиш була,

Ч0.10віка гризти, а не розважити, пізнавати... Признаю, що коли

меIIе була собака, так позбавлена застановленя, як совість, то с

би її. Бо самі скажіть: забирас в чоловікови більше місця, чим вcї

треIIпости разом і свому госуlодареви все робить на злість. Томк0 Соt

Дума0 так сам0.

т Р03ДїЛ ХІI.

Будка при рові на попіл. — Стид й ганьба. — До роботи. —

У власти чарів.

Перестасмо говорити а зачинаємо надумувати ся. Небавом

рить Томко: -

— Знаєш, Гук, ми тумани, що нам перше на гадку не пр

Залоку ся, що знаю, де є їм!

— Неможливо! Де?

ийшлі.

як мурин пішов з повною мискою в напрямі будки?

— Так!

— Як тобі здається, для кого була се їда?

— Або я знаю! Певно для собаки.

— Ага, для собаки! А я говорю тобі, що не для собаки.

— Чому?

— Бо на мисцї лежав кусень кавуна.

—Був, був! Я сам бачив. Правда, менї не прийшло до голови, що

собаки не їдять кавуна. Якто, нераз чоловік дивить ся, а не бачить

— І ти того не бачив, що мурин при входї до будки, отворив

лодку, а як вийшов, т0 знов замкнув двері на колодку. А як ми встава

ли від стола, то віддав дядькови до Власних рук якийсь ключ... я пев

ний, що се був ключ від колодки. Кавун, — се доказ, що там є чолі



ГЇма, а я видумаю також. Порівнаємо наші проєкти і виберем0 той,

й П0кажеть ся лїпшим. "

Яка голова у того хлопця! Коли-б я мав таку, то не хтїв би бути

адвокатом, анї капітаном великого корабля, анї цирковим кльовном,

3анї нїчим. Зачинаю укладати плян, але лиш тому, щоб не тратити часу,

00 я знав добре, хто видумає щось лїшого.

Небавом питає Томко:

— Маєш плян? / %е

В — Так.

—Давай сюди...
н —Мій плян такий: Нам легко переконати ся, хто сидить в тій буд

Цї, чи їм, чи хто иньший. Мій човен і пором укриті добре, мати-му їх

В К0ждій хвили під рукою. 0жидати-ме
мо першої ночи темної, як дядьк0

Положитьгся спати, викрадемо йому з кишенї ключ: а тодї в ночи, до

ріки! Сїдаємо на човен, човном на пором, розумієть ся з їмом і по

Плинемо з водою; будем укривати ся в день, а в ночи будем так собі

поступати, як перше з їмом. Щож, лихий мій плян? Може не удасть ся?

— Удасть ся, чому нї? Цїле лихо в тім, що плян твій дуже прос

тий, леткий. Що то за плян, що його можна виконати без клопоту. Анї

перешкод, анї посьвяченя. Удасть ся, — але се не здивує нїкого, бо

се виглядати-м
е так просто, як кіт Ловить миші, або як хто крає мило

острою ножакою. Добрий плян, анї слова, але я маю в голові щось ин

Ш010. . *На се не одвітив я нїчого; я певний, що його плян буде гарнїйший.

І так було.Як розказав менї свій плян, пізнав яf: разу, що він варта за м0

їх пятнайцять, бо він дуже трудний і незвичайний
. Їм буде свобідний

тай таким був би, коли-б ми держали ся мого пляну, але притім мо

жемо побіду скропити кровю. Не маю потреби розказувати про той плян

в подробицях, бо знаю, що коли зачнемо його впроваджува
ти

в житє,

то зайдуть у нїм чималі зміни, що зроблять його иньшим і впровадять

\



тілько замотанини, кілько лиш удасть ся. Нo — і я не помили

вcї небавом переконали ся. - " -- -

Тимчасом я лиш того був певний, що Томко справдї хоче бр

участь в увільненю їма. IIїяк годї було менї-се зрозуміти. Як то? Хи

чина з Порядної родини, вихований ІІ0-Шанськи, з добрим іменем, доб

головою, не темняк, як мног0 IIIIьших, але учений з книжок, не пі

гадуючи мої гадки, випередив мене: - * -- .

— Може тобі здаєть ся, що я не знаю, що роблю? Говори сейчас

знаєш, чи нї, що я все сьвiдомий того, щ0 роблю?

— Зна0.

— Чи не сказав я, що викраду їма разом з тобою?

—Сказав.

— А бачиш! Сказав.

І на тім конець, бо як Томко раз скаже, що зробить щось, то ді:

К0Н8,0; П0ВН0. -

Коли ми вернули, в цїлім домі було тихенько й темно; побігли

до будки, біля долинки на попіл, щоб добре оглянути місце. Ідемо н

подвіре, неспокійні трохи, як обійдуть ся в нами собаки, але вони, пів:

наючи нас, брехали лиш з далека, щоб показати свою обережність. 0

глядаєм0 будку точно і бачим0: від півночи в стїнї є невеличке віконі

чотирогринне, досить високо положене і забите поперек грубою дощинні

кою, прибитими чималими цьвяхами до футрин. -

Я сказав:

—Знаменито! Крізь віконце вилїзе їм, треба лиш відорвати дошку.

А Томк0: 8

— І з'їсти хлїба з маслом, попити молоком тепленьким, піти з

нянькою на прохід і т. д. Моя гадка є, щоб найти спосіб труднїйший для:

освободженя з тюрми. - - - -

— Но, то може вирізати дїру в дошщї, як то я зробив, нїм “мене",

забили”....

— То вже лїпше. Але я хочу ще щось більшого... щоб се не було3.

так швидко і так легк0... Впрочім ту злишний поспіх, розглянути ся,

надумати ся...

Між будою а огорожою, під Задною стїною, була якась шіпчина з

г:
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Д0Щ0К, Невисока, майже так довга, як буда, але вузка і були в нїй ни

*енькі дверцята, замкнені на колодку з ланцюхом. Томко пішов до д0

Линки з попiлом, біля котрого стояв котел до праня. Швидко найшов

Довгий Прут, що служить до підпошуваня покршки кітла, розломав ним

одну обручку з ланцюха і ми увійшли до шішчини. При сьвітлї сьвічки

ПереСЬВідчили ся ми, що шіпчина притикає до буди, але не має з нею

ЖaДП0го полученя і була вона впрочім без підлоги й пуста.

На землї лежало кілька вищерблених рискалїв, нездалі граблї і

кілька безхосенних причандалів. По тих оглядинах ми вийшли, а лан

ЦЮХ 3aЛ0Жили так, як він був перше.

Томко безмірно урадуваний говорив до мене:

— Но, тепер всьо в порядку! Зробимо підкоп і крізь него вилїзе

Їм. На се вистарчить тиждень.

На другий день раненько побігли ми до муринських хатин, щоб

Подрочити ся з собаками і запізнати ся з муришом, що з мискою, пов

Н00 Мяса, ярин й хлїба, йшов до буди.

Твар його була дуже добродушна, зуби вищирені, а кучеряве в0

Л0сЄ мав Позавязуване нитками й шнурочками. Се мало його охоронити

Від чарів. Сейчас ошовів нам, що його переслїдують чарівнищї, що в н0

Чи лякають його страхи, якісь голоси і страпні верески.

— Для кого їда? — питає Томк0. — Ідеш годувати собаки?

Серед усьмiху твар мурина так видовжила ся, як грудка густої

ГрязІ0ки під гнетом долонї.

— Так, паничу, собаку, але не таку, як звичайні. Може бажаєте

його побачити?

— Дуже рад0! — сказав Томк0.

— Як то? В білий день чейже тодї там йти. Ти мав иньший шлян,

— шепчу до уха Томкови.

— Тепер такий мій ІІлян.

Щож було робити? Нерадо уступив я йому. Приходимо до середи

ни, було темно, але їм побачив нас і кликнув:

— Що? Гук і шанич Томко? Я знав, що так буде!

Здивований мурин витріщив очі і каже:

— Що? То він вас знає?

Думав я вже собі, що всьо пропаде. Але Томк0 п0глянув на мури

на байдужно й питає здивований:

— Хто? Відки прийшло тобі до голови, що він нас знає?

—
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товорю, a вcї до мене: неправда! х

на їма і сказав остро: t

зловив такого невдячного, що утїкає від своїх хлїбодавцїв, то повис би

— Відки прийшло? Таж він крикнув, що знає паничів:

Тодї Томко ще більше здивований каже сам до себе:
— А то цїкаве! Хт0 крикнув і коли? ч і 1

— Опісля звернув ся до мене і спитав зимнокровно:

— А ти чув що?

Розуміється, що на таке питанє могла бути лиш одна відповід

— Нї, я не чув нїчого. -

Звертаєть ся Томк0 до їма, дивить ся на нього, немов би бачив

його перший раз і питає: -t

— А може ти відзивав ся? -

— Нї, паничу — відказує їм — то не я. Я не видав з себе голо

— Не говорив анї одного слова?

— Нї слова. ч.

— Чи ти бачив коли нас перед тим?

— Нї, паничу. -

Тодії Томко звертасть ся до мурина, що був тим вcїм дуже переля

КаНИії, ЗаІКЛИКаВ стротим Толос0м: - -

— Виясни менї, що тобі стрілило до голови? Чому сказав ти, 'цо

мурин, який нас нїколи не бачив, називає нас по імени?
/ .

*»

— Ех, Прошу Панича — говорив мурин з десперацією — то пев

но знов чарш... Волїв би я вже вмерти! І то так все! Докучають менї, є

ак жите вже обридло! Не говоріть про се нїкому, бо панї на мене кри

чатимуть... Панї не вірить... говорить, що нема чарів. А я дуже хотів і

би, щоб панії тепер ту була... цїкав0, що говорила би? Говорю нераз і

*ь

Томко обіцяв йому, що нїчого не скаже і дав йому дрібний гріш,

щоб мав купити собі ниток до завязуваня волося. Опісля подивив ся.

— Цїкаво, чи дядько Сіляс повісить того мурина? Бо, коли-б я

він на першій тиляцї. Коли мурин підійшов до дверий, щоб поглянути %

на гріш і стрiбувати зубами, чи добрий, шепнув Томко до їма:

— Удавай, що нас не знаєш. А як в ночи почуєш, що хтось копаe, -

то сиди тихо, бо се ми. Підкопаємо і будеш св0бідний. 8

По тих словах ми вийшли з буди.
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Р03ДїЛ ХIII.

* Журби Томка. — Томко заходить в голову. —-Коли можна красти. —

Глубокий підкоп.

Серед лїска говорили ми собі одного раня. Томк0 був тої гадки,

що нам конче треба трохи сьвітла, бо серед темряви копати неможливо.

Я радив дістати лїхтарню, але він на се Пе згодив ся і говорив, їщо лїх

тарня дає за богато сьвітла, що нас може зрадити. Мусїли ми отже п0

шукати порохна, що видає в темнім місци живий блеск.

Набрали ми порохна, сховали в траві Під огорожею а самі cїли тро

хи поговорити.

— Е! що се за робота! — каже Томко за курений. — Всьо йде так,

як по маслї. Аж стид! Нема анї трудности, анї перешкоди. Тюремний

дозорця? Його нема, отже кого будемо присипляти наштком? А він

чейже повинен бути в к0 кдій шорядній тюрмі. Нема навіть собаки, щоб

її строїти! А кайдани десять стіII довгі... одним кішцем заходять на но

гу невільника, а другий конець прикріплений д0 піжки від ліжка... Іщож

З того, коли легко піднести се ліжко і лаIIці0х сейчас зісунеть ся з н0—

ти! А дядьк0 Сіляс! Кождому вірить, к0Ждому дає ключ, не пльпує

30вcїм того кучерявого мурина. Їм м0Же Вилїзти крізь вікно, але якже-ж

буде утїкати з довгим ланцухом? Журба! Бо той ланцух — то одна тру

дність; вcї прочі сам мушу видумати! Га! Щож робити, треба брати

Т0, щ0 є, коли нема того, що ШовIIIIIIо бути! В тім лиш одна потїха, що

муспмо самі робити собі шерешкоди і се робить нам більшу честь. Бо

СКаЖи: Відкидасмо лїхтарIII0, знаючи, що її сьвітло може нас зради

Ти. Коли-б ми однак пе памятали про ту конечну 0бережність вcїх за

Г0віршиків, то могли-б працювати при сьвітлї смолескиIIa — так ту без

Шечно! Ага.. гаразд, що менї прийшло до голови... Мусим0 дістати щось

Так0го, з чог0-б можна було зробити пилку...

— А пощо шам пилки?

— Як то на що? Треба чейже відпилувати погу від ліжка, що на

НІ0 ланцух заложений...

— Та на що? Ти сам Чейже говорив, IIЦ0 Вистане Підшести ліж

К0, а ланцух сам 0паде....

— Ах, Гуку, з тобою страшна журба! Які ти маєш дитишні дум

Ки! Ти хіба нїколи в житю не читав народної книжки, апї Бенвенуто

Челлїнї, анї Казанова, анї Записки барона Трепка, анї загально жадної

—
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сить мати. -

поучаючої книжки. Хтож вигадав осв0боджувати невільника

чайним способом? Ті способи добрі для старих дївчат, але не для і

Нї, нїколш! Авторітети в тій справі, поважні авторітети говорять так:

перешлувати піжку від ліжка, трачовинє з'їсти, щоб не лишило ся нї

крихітки, місце, де нога була перепилювана, замазати болотом або ті

щєм, а тодї найвправнїйше око не догляне... У відповіднім часї витя

нем0 відшловану ніжку, ланцух відпаде, н0... і шо вcїм. Тодї спуск

ся по драбшї з мотуза в рів, зломиш ногу, бо тої драбини повинно не

діставати що найменше девятнайцять лїктів — а там ждуть вірні сіу

ги з кішьми, підпосять тебе зімлїлого, кидають на коня і з вітром в не:

регони мчиш ся д0 Лянґвед0ції, Наварри або де-інде. То називаєть ся;

утїкати з тюрми! Хотїв би я, щоб довкола будки був рів. Як часу нам

стане, то його Вик0Паєм0. - —

— На що рів — говорю як викопаємо підземний підкоп?

Але Томко навіть не слухав, забув про мене і цілий сьвіт. Під

бороду рукою, думав над чимсь довго, вкінци зітхнув, потряс голо

і сказав: м

— Нї, не можна. Нема наглої потреби. Не можна.

—Чого не-можна? — Пита0.

— Відпилувати їмови ногу... *

— Христе Боже! — крикнув я — та певно, що не можна. А і;

По що мав би ти йому відпилувати ногу? ::

— Бачиш. так робили найбільші шовати! Не могли позбути. cй

кайданів, тож відрізували собі руку, щоб утїчи. А як хто собі відтинай

ногу, то се було ще красше. Але тепер треба дати тому спокій. Нема так

великої конечности, а в додатку їм є мурином, то не повірив би, чому

тепер такий звичай в Европі... треба дати спокій! Але ще одно! Дра

бину шнурову можна легко мати: підремо паші сорочки на шнурки, зрі

бимо драбину... се дуже. Драбину пішлемо їмови в бохонщи хлїба... та

все робить ся. Можна-б у кити д0 того пирога... такого великого, пу

К0Г0... --2

— Що ти говориш, Томку! їм не потребувати-ме драбини.

— Повинен її потребувати. Кождий утїкає по драбинї і він її

—Та щож він робити-ме з нею? -

— Що робити-ме? Сховає її в ліжку! Коли драбини не потреб;
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сти цілої справи поважно, але як-будь? IIЦоб хіба стиду наїсти ся, чи
* щ0? t

- — Га — говорю — як такий (; закон, то най мас с0бі й драбину, в

і такім разї мусиш позволити, що з твого ліжка "позичу” одпо рядно.

Позволив. А до того ВПав ще на нову Тадку:

— А ”позич“ також сорочку...

—На що?

— Треба, щоби їм на пїй написав свої спомини...

— Спомини? Так їм не уміс IIисати...

—То може начеркнути на сорочції якісь знаки! Зробимо йому ше

ро з держака від лижочки, або з кусIIIIка старого обруча.

* Але, Томку, чи не лїIше вирвати пер0 з гусячого крила?

— Алеж ти собі дурна г0.10ва! Чиж невільники можуть мати під

рукою гуси? Вони мусять собі робити IIера з матеріялу дуже твердого:

3 лїхтара, цьвяха, одним словом з того, що їм наВинеть ся під руку!

Цїлими тижнями, ба! щїлими місяцями трудять ся над зроблешем та

К0г0 пера, щоб заострити його об мур, бо в иньший спосіб тодї його

острити. Навіть, коли-б найшло ся перо гусяче, то його порядний не

Вільник не ужиє. Се не личить.

Добре, добре. А з чого зробимо для ньог0 чорнило?

— Дехто приладнус його з слї3 і ржі, але се роблять лиш жінки і

які-такі невільники і поважнїйші уживають власної крови. І їм му

сить так зробити, а як потребувати-ме передати людям вістку, щоб в0

Ни знали, де віш находить ся, то ту вістку мусить виписати вилками

На щиновій тарілцї і викине його кріць вікно. Так робив невільник, зва

ний зелїзною маскою і се був порядний невільник.

— їм не має цинової тарілки. Носять йому їсти в мисцї.

—Се нїчого не значить. Постараємо ся 0 таку тарілку.

— А як нїхто не прочитає того, що він напише?

— А тобі що до того, Гук, — перечитас чи нї? Його обовязком на

Писати, що треба й викинути крізь вікно. Ти не є обовязаний уміти про

Читати того, анї ти, анї другий, анї третий. Най собі! нехай навіть на

цілім фільварку нїхто не уміє читати... Майже все так лучаєть ся, що

Се, що невільник напише на тарілції — лишаєть ся непрочитане.

Дальшу розмову перервав нам відгомін трубки, що кликала на

сніданє. Побігли чиммерщій домів.

Того самого дня поглянув я до шафи з білєм і “позичив“ велике
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кав ся над самим собою. - - :

рядно і білу сорочку. Найшов також старий мішок, сховав біле фії

пішли ми до лїска, принесли порохна і вложили в той мішок. Коій я

сказав Томкови o "визичешо“ біля, він назвав се не позичкою, але

крадїжею і додав притім, що спасителї невільника мусять буди бай

дужні на спосіб, в який добудуть конечні річи, тай нїхто їм того не

візьме за зле. І невільник і його спасителї мають цїлковите право кр

сти т0 всьо, що може улекшити утечу. Коли-б хто не був невільник

а то що иньшого. Такий чоловік був би нечесним злодїякою.

Рішили ми отже красти всьо, що нам попаде під руки. А одн

кілька днїв опісля наробив Томко крику за то, що я украв з мури

ської грядки кавуна... Каазв менї дати муринам одного цента, а не

ЗгадуBaТИ, За Щ0 ДаІ0. - - -

— Ти мене зле зрозумів — говорив — маємо право красти лиfii

то, що нам конче потрібне.

— А менї якраз кавун був конечний, — відказую.

— Нї, тобі не був конечний до утечі. Ти не є невільником.

— Ата! То в тім ріжниця?

— Певно, що в тім. Коли їмови треба ножа, щоби ним забити до

зорцю, а ти украдеш і тайно йому зможеш переслати, то се крадїж незла;

а як в0зьмеш чужий ніж для себе — то се крадїж. Розумієш? -

— Най буде й так! — відповідаю. • -

По тій розмові сидїли ми кілька годин спокійно, ожидаючи, аж кож

дий піде до своєї роботи і нїкого не буде на подвірю. Тодї Томко заній

мішок до шіпчини, що притикала до будки, де сидїв їм, а я ст0яв на

сторожі. Небавом вернув з порожними руками опісля cїли ми на куні:

дощок, щоб свобідн0 порозмовляти. Я мовчав, бо в таких случаях зви

чайно зачинає Томк0. -

— Вже маємо всьо — говорить — крім знарядів.

— Знарядів?

— Так.

— До чого?

— До копаня. Не будеш чейже копати рова пальцями.

— А тi пoлoмaнi рискалї. Чиж ними годї буде викопати перехід

для їма. -

Але Томко поглянув на мене так милосерно, що я мало не розшлі

т

-
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скалї, всякі новійші винайдені знаряди, якими зміг би викошати собі

підземний перехід? Питаю тебе, відкажи, коли загальн0 м0жеШ щ0сь

мудрого відказати, чи утеча, довершена в той спосіб, мала би хоч трохи

геройства? В такім разї найлучше розбити к0лодку... Т0 ще легше, IIp0

стїйше...

— В такім разї чого нам треба?

— Кілька покшків складашх або й сцнзориків з більшим вістром.

— Щоб ними викопати підземний вихід з тої буди?

— Так.

— А най тебе лихий... Та се божевільність!

— Не зпаю, чи се божевільність, але знаю, щ0 так належить ро

бити! Не чув я пїколи, щоб хто з тюрми утїкав в шньший спосіб, хоч

прочитав мпог0 книжок, що навчають, як треба в подібнім случаю собі

постушити. Перехід треба викопати складаним ножиком і то не в легкій

землї, апї в піску, але в скалї. Того роду праця треває шераз цїлі мі

сящї, лїта, а часом навіть і до кінця житя. 0т: возьми приміром певіль

нпка, щ0 сидїв в підземній твердшї, в марспльській пристани. Як т0

бі здаєть ся, кільк0 мусїв він собі копати підземний хідник?

— Не знаю. -

— Згадай.

— Не згадаю: місяць, півтора...

— Трийцять сїм лїт! І викопав підземний хідник аж до самих Хін!

Його треба наслїдувати! Шкода, що та твердиня не стоїть на скалї.

— їм не знає нїкого в Хінах?

— А щож то мас до річи? Тай тамтой не знав нїчого. Але ти все

відбігаєш від головної річи.... -

— Добре вже, добре... Всьо менї одн0, де їм вийде, щоби лиш вий

шов. Йому так само о нїчого більше не ходить. Але бачиш, одно треба

мати на увазї: їм є за старий, щоб копав ножиком вихід. Так довго ше

Пp0ЖИЄ.

— Не бій ся, прожис. Впрочім не потребувати-ме трийцять cїм лїт

на викопане виходу в мяткій землї.

— Як довго Потреває така робота?

— Не може тревати так довго, як треба, бо се за велике ризик0.

До нового Орлеану є досить близьк0, дядько Сіляс одержить вісти. То

му копанс, що повинно тревати кілька лїт, мусить ся присшішити. А по

утечі їма вмовимо в себе, що робота тревала трийцять лїт.



поставити: но, а тепер треба десь “позичити“ кілька ножиків. -

Пане тревало сто Пятьдесять лїт. Менї всьо одно, щоб лиш на Св

— “Позич“ три — каже Томко — з одного зробимо пилку. - 3

— Томку — говорю — як не будеш того уважати за безбожність

сьмiтєм, бачив я зарукавілу пилку.

А він поглянув на мене з видимою неохотою і сказав: : :2.

— Ти нїколи в житю нічого не научиш ся. Біжи по ножі! Памя

тай, що треба нам три. - -

Розумієть ся, що я побіг.

Р03ДїЛ ХІV. * "

Гром0звід. — Томк0 має переконаня. — Для слави і будучности.

Крадїж ложок. — Собаки. — Добра рада. -

ся страшно, надусили піхурі на долонях, мимо того, що робота дуже

вільно поступала. Вкінци кажу до Томка: -

. —Але-ж ми того не виконаємо й за трийцять віcїм лїт! -

Томко не сказав нїчого, але зітхнув, перестав копати і довго п

тонув в задумі. Вкінци промовив: * .

— Се, що ми робимо, Гуку, не здало ся нї на що. Коли-б ми були

в тюрмі, то не потребували-б спішити ся, бо не бракто би нам час,

мали би на руках міхурів. Тодії роботу можна докінчити після всяки

правил. А ми задля браку часу мусимо кошати і не тратити часу.

— Але що робити, коли нам випадають ножі з поранених рук?

— Дарма! Я бачу лиш оден хоч неморальний спосіб: даймо (

кій ножикам, а копаймо... оттак таки рискалями. - у

— Золоті слова! Томку, ти маєш щ0 день мудрійшу голову. Рискі

лї! Певно, що так; а чи се моральн0, Чи нї, то менше з тим... Я 1

найменше не дбаю. зовсїм о таку моральність, що від неї ростуть -
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на руках міхурі. Чогож я бажаю? 0свободити мурина! Як отже найд0

гіднїйше для мене довершити того дїла рішскалем, то беру ся до цього,

а твої ті книжкові ІІршміри обходять мене тільк0, що т0торічний сIIїг.

— Гаразд! — говорить Т0мк0. — Ilрнста0 Ша рискалї, бо... шак

ше годї і, коли-б обставши були шьші, то не згодив би ся я на ту у

стушку і не ш0зволив на нарушепс правил, бо добро є добром, а зло

Зл0М, а Ч0ловік0ВII Не ВільП0 p0бIITII 3.10, К0.III має трохII 0,1ї0 В Г0Л0

ві і знає, що ми звемо добром. Дай менії но Кик. -

Я додумав ся Вікіпци, 0 Iц0 ходliть, Подав йому рішска II, що Пайшов

його серед старог0 ґратя. А Він взяв й010 і мовчкII Почав коIIатII. ТакIIй

то був Томко. Нїчого дивного: мав свої переконаIIя.

Я знов Пайшов л01іату і оба зачалисьмо кошати. Оден копав, а дру

Гий відкидав землі0 Ша Переміну. П0 якімсь часї муєїлII ми заIIехати ро

боту, бо руки дуже болїли; рів був вике досить глубокшй. Томк0 вийшов

Перший, а я зараз за Ним.

На другий день Томк0 украв л0 Кочку і мосяжний лїхтар, щ00 з

того зp0бити Перо для їма, украв також шість 10євих сьвічок, а я три

цинові тарілки. Коли Томко сказав, що се за мало, я порадив викишені

Через їма тарілки збирати В траві між вікном a огороЖі0 і давати їх

Знов їмови. Томк0 усI10коїв ся і сказав:

— Тепер треба Ш0думати Про сI10сіб, як дати то всьо їмови.

— ВикоIIан010 Дїp010.

Подивив ся на мешe згірдлив0, назвав помисл ідіотичним і задумав

ся. По хвилї каже, щ0 (; два чи три способи, але нема зовсїм наглої п0

треби вибирати між ними. Тепер треба думати о роботї.

Тої ночи Шішли ми під віконце тюрми і почули голосний хропіт

Їма; спав так твердо, що нїщо не було в силї його збудпти. Робили ми

рискалями так охоч0, що за кілька годин робота була скінчена. По

Лїзли ми крізь дїру і вилїзлII на середишу будки зараз біля ліжка їм0

Вого. Томко запалив сьвічку, а я сташув шад сIIячим і пересьнідчив ся,

що він не виглядав зовсїм на винищеного тюрмою арештанта.

Коли їм пробудив ся, т0 так урадував ся, що мало не розШлакав ся.

Говорив до нас нїжними сл0вами, просив пильника, щоб перетяти кай

дани на ногах, бо бажав бути сейчас св0бідшим.

А Томко почав йому доказувати, що таке шоступоване спротивля

ло би ся всяким правилам, cїв біля їма, розказав йому свої ІІляни, об

думані після найлїIIших примірів, додав вкінци, що в разї великої П0
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ціле жито, а наслїдникам переказати обовязок: освободити їма з не

2

треби — може то всьо змінити. А що їм годив ся на всьо, тому

ми говорити о часах давнїйших і теперішних. Їм сказав, що дядько

ляс приходив до нього щодня, щоб відмовити з ним молитву, а і

Сальця довідуєть ся, чи не голодний і чи йому чого не бракує.

не бачив.

Томк0 вишитував о те і се, вкінци сказав:

— Тепер знаю, через них перешлю тобі, що треба.

— Не роби того — відказую — до чого-ж се подібне?

А він зовсїм не звертав на мене уваги; ce робив він все тоді, я

мав який новий Плян в голові. “

йому Нат, мурин, що приносить їду. Мусить отже їм бути обережний

щоб при муринови не розломати шпрога, або кошик випорожнити. Пред

мет меншої ваги принесе дядько Сіляс в кишенї свого плаща, відки їм.

мусить зручно їх витягнути. Дещо удасть ся нам може причіпити до

тасьм, якими тітка привязує на плечах свою запаску, або може удасі

ся нам всунути до кишенї. Томко вичислив ті предмети, пояснив,

чого служать, згадав також про дневник, що має бути написаний крові

на сорочцї. їм не богато розумів, о що ходить, але знаючи, що білі лій

ди є второпнїйші від нього, 0біцяв зробити всьо після приказу. їм ма

у себе кілька тростинових дудок й тютюну, тож вcї три накурились

ся дов0Лї, а опісля Пішли спати. f - П

Томко був в знаменитім гуморі. Говорив, що нїколи в житю лїше

не бавив ся, що лиш така розривка є гідна второпного чоловіка і що,

коли-б було можливе, то повинпо ся продовжати ту хорошу роскіш на

На другий день рано пішли ми до шопи, щоб сокирою пору

мосяжний лїхтар на кілька кусників, що їх Томко враз з ложочкою

вав до кишенї. Відси пішли ми до муринської кухнї; я говорив з Натом,

щоб відвернути його увагу від Томка, що вложив кусник лїхтаря до хлі

ба, що був приготований для їма. Були ми цїкаві, як нам удасть (

П00ЙЛК8l. -

Пішли ми з Натом до арештанта і пересьвідчили ся, що всьо і

ло знаменито: їм вкусив хлїба і мало що не виломив всїх зубів. Лїшів:

не могло удати ся, признав се ТомК0.
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їм не дав того пізнати по собі, але опісля був обережнїйший і нї

коли не взяв хлїба до уст, поки не випробував його ножем.

Коли станули ми в будції їма, нараз з під ліжка вибігає в подско

ках одна собака, опісля друга і так далї аж до одинайцять. Зробило

ся так тїсно, що годї було де шпильцї упасти. Ми забули заложити две

рий, що вели з подвіря до шопи. Мурин Нат крикнув в p0спущї: ”ча

ри“, сїв на земли між псами і зойкав, мов на смертній постели. А Том

к0 отворив скоро двері на розтвір і кинув на подвірє кусень мяса з

Їмового обіду. Собаки кинули ся за мясом, мов біпені. Томко вийшов

За ними, а за кілька хвиль Повернув, замикал0чи одні і другі двері. А

тепер зачав гладити Ната по вол0сю і питати, чи йому знов що не при

видїло ся... Нат хлїIIав очима і говорив тремтячим голосом:

- — Ви скажете зП0в, що я дурний... Але най Шаду тут трупом, як не

бачив я в тій будцї зі ст0... а може з мілїон собак, чи самих чортів... Я

бачив їх... і чув... їх було всюди повп0... 6

А Томк0:

— Знаєш, я тобі скажу, що менї здасть ся. Ті страхи тому напа

дають на тебе тут, що вони с голодні... А ти повинен для них спечи та

Кий пиріг, що т0 його умисно печуть для страхів.

— А деж я умію спечи пиріг для страхів? Не знаю, як се робить

ся... Не чув я нїколи про такий пиріг.

— Га! трудно! Як не знаєш, то я вже сам спечу.

— 0x, золотий паничу! Ви спечете? Пїлувати-му слїди ваших ніг!

— Будь спокійний, спечу. Зроблю се для тебе, бо ти був для нас

Чемний і позволив побачити того мурина. Але памятай! Треба бути

Вельми обережним. Коли сюди прийдемо, то оберни ся до нас плечи

Ма; як нести меш миску з пирогом, то не заглядай до неї, борони Боже.

Не диви ся на їма, коли він возьме миску до рук, бо може стати ся

НеЩастє. 0собливо не дотикай ся тих річий, що будуть приготовані

ДЛЯ страхів.

— Не дотикати? Я мав-би їх дотикати? IIЦо ви говорите? За жа

Дні cкapби! -

Роздїл ХV.

Послїдна сорочка! — "Конець сьвiта". — Тїтка Сальця хоче з нас шкі

- - „7 ру дерти. — Печемо пиріг.

Потребуючи вcїляких предметів до виконаня уложеного пляну, по
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бігли ми на мале подвір6, де кидали старі черевики, к * =

побите шкл0, кухонні бляшані начиня й иньші річи. Тут"найшії

раву мIIднIIці0, в котрій мали ми спечи пиріг. - а

Томк0 найшов кілька нових, добре за0стрених цьвяхів, підніс їх 3

радостю, говорячи, що вони здадуть ся їмови до того, щоб ними їм й

ппсав на стїнї своє імя й історію свого стражданя. Сейчас вложив†ім.

к0 до бічШої кIIIшенї фартушка тїтки оден цьвях, другий заложили

дядькови за стяжку коло капелюха, бо дїти сказали нам, що родичі:

час 110 сНїдаІІІ0 Iliдуть відвідати мурина. Перед снїданєм вложив Там:

К0 Л0Ж0Чку до ЧIIмалої дядькової кишенії; опісля ожидали ми спокійні

ТїткII. - : -

Вкінци прийшла зігріта, червона, в лихім настрою i ледви дяд

відмовив молитву перед їдженем, зачала "воєнні кроки“. -

— Перевернула я цілу хату, заглянула в кождий куток і не можу:

Поняти, що стало ся з другою сорочкою.

Серце так сильно затовкло ся в менї, що аж упало між легкі, у

тробу й прочі внутренности. Я гриз якраз тверду шкіру з хліба і май

її вже туй-туй ликнути, коли кашель заступив їй дорогу і так попхав

шкірку, що вилетїла з уст, мов з катапульки, перелетїла понад ширбкий:

стіл й ударила в око одну дитину. Дитина зверещала мов би її хто й

ляв 0крошом і зачала мол0ти ноженятами. Я здурнїв, а Томко почервої

нїв по самі вуха. Чверть хвилії тревало замішанє, в часї котрого, коли-6

було можливо, то був би я вискочив з власної шкіри й утїк, де мене п

несуть 0чі. Коли трохи успокоїли ся, сидимо з невинними мінами,

дядьк0 Сіляс говорить: - - .

— Я також не розумію, що з нею могло стати ся, се цїкаве. З

дуже добре, що зняв її з себе, бо...

— Одну маєш на собі, а не дві. Знала я з гори, що се скажені

Знаю, що ти зняв її, але її нема. Тобі, як бачу, годї настачити сорочу

а що ти з ними робиш — не вгадаю. Здається менї, що чоловік в твоїм
віцї повинен памятати о своїх річах. - - •.

— Без сумнїву, Салюсю, я роблю, що можу: стараю ся

о своїх річах. Але бачиш — в тім случаю не я оден винен. Сама знає

що я тодї лиш бачу свої сорочки, коли їх бачу, а признаєш, що з с

не згубив я жадної. - -

— То зовсїм не твоя заслуга, тай не маєш чим хвалити ся: Ко
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У кож ложочка. Було їх десять, а тепер є девять. Може собаки подерли

сорочку, але чейже ложочки не взяли. Я того певна.

— А може ще що проIIало?

— Нема шість сьвічок. Але сьвічки могли з'їсти щурі; я певна на

віть певна, що се вони. А навіть дивую ся, щ0 не з'їли дотепер цїлого

дому, разом з нами і що не ПорозПосили окрушин ІІ0 дїрах, бо тих Дїр

всюди повно... Все збираєш ся заткати їх, закітувати — а на проєкті

все кінчить ся. Коли-б не були дурні... себто щурі... т0 сшали би у тв0

їй кучмі, а ти того не побачив бш.

—Правда, Сальці0, давн0 вже треба бул0 п03атикати ті дїри. Н0

але я вже певно завтра се зроблю, п0бачиIш.

— Чого-ж масш спішити ся? Можеш се зробити за рік, за два...

В тій хвилї вбігас муришка:

— Прошу Панї! Нема одного простирала !

— Якт0! нема?

— Но, то нинї сейчас огляну дїри — говорить дядько.

— Пощ0? На когож в такім разї зложимо згубу простирала. Де-ж

Воно подїло ся, Лїз0?

— Аб0 я знаю, прошу Панї... Ще вчера лежало в шафі, на полицї,

а НИНї його нема... -

— Конець сьвіта! Перший раз в жит0 бачу щось подібного... С0

p0чка, простирал0, Л0Жочка, Шість сЬвічок...

- 3 — Прошу панї — впадає мол0да покоївка, муриIIка — м0сяЖний

лїхтар десь затратив ся.

— Забирай ся відси, ти дурна коз0, бо зідру з тебе шкіру!

Була тнївлива. Я зачав поглядати на двері, думаючи, що найлїIIше

буде, як нишком утїчу й драшну в лїс, поки не розійдуть ся хмари. Тїт

Ка лютила ся і тнївала, не маючи з ким воювати, бо сидїли так тихо

Вcї, мов миш під мітлою.

Нараз дядько Сіляс сягнув до кишенї, намацав там ложочку, що

його незвичайно здивувало. Тїтка Сальця роздимала рот, піднесла ру

ки в гору, а я в0лїв був находити ся під той час в Єрусалимі, або ще

й далї. Однак довго годї було мати таке бажане, бо тїтка говорить з

УДаНИМ СП0К06М: -

— Того я сподївала ся. Деж могла-б бути ложочка? Розумієть ся,

Щ0 в кишенї. Може бути, що всьо проче там найдеть ся. Що робила л0

Ж0ЧКа В ТВ0їй КИШeНї?
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таж мене знасш? Таж я сказав би тобі сейчас. Читав перед обідом

Сьвяте Письмо, хіба отже через неувагу вложив ложечку до кишенії мі

- сто Біблїї... Так, так мусїло бути... Бо сама поглянь: Біблїї в киненї

нема! Піду й пересьвідчу ся, коли Біблїя лежить там, де я її читав, то

се буде знак, що її я не вложив до кишенї, а як її не вложив до кип й

то мусїв вложити ложочку, бо коли ложочка є, a... і

— А дай мешї сьвятий спокій — перервала нетерпеливо тітка;

йди, шукай, переконай ся; тай ви вcї забирайте ся і не зближайте.

д0 мене, Поки я тнївна. - -

Виходим0 з кімнати, дядько бере капелюх і... на землю із стукотви

падає цьвях. Дядько мовчки піднїс його, положив на коминї і пішов.

Томко се бачив, а маючи в сьвіжій памяти пригоду з ложочкою, гово

рить:

— До нїчого посилати дядьком. Він до того не надається. Але і

тою ложечк010, то прислужив ся нам несьвiдом0. Ходїм зато позабива

Ти Дїри. -

А чимало було їх в коморі й пившищї, тому трудили ся ми добру

годину. Сповнили ми всьо порядно й тревало, забили щільно чопами ді

ри, а опісля позаливали смолою, як се робить ся на кораблях. На

чуємо на сходах чиїсь кроки: гасимо отже сьвічку і ожидаємо. По

ли входить до пивницї— дядьк0! Сьвічку держить в одній руції, а в дру;

тій чопи до затиканя дїр. Іде, схиляється, заглядає до одної діри, і

другої, обійшов вcї почерзї. З його очий видко, що о вcїм иньшім думав,

але не о щурах. Стaнув опісля на серединї пивницї, думав і думав а дії

зі сьвічки капає і капає. Вкінци полїз сходами в гору поволи і

говорити мов крізь сон: - -

— Анї руш годї менї пригадати, коли то я се зробив! Тепер м

сказати Салюcї, що то не моя вина, що се не щурі... Н0, та менше

тих, Чи скажу чи нї — все одно...

І мимрив щось під носом, полї3 по сходах — а ми за ним. Стра

який був се добрий чоловік! -

Томко журив ся дуже, як ми собі порадимо з ложочкою, ал

”конечно“ була потрібна, ломав отже собі голову. Коли найшов

сiб, сейчас сказав нам, що маю робити. Приходим0 опісля до кі

| стаємо над кошичком, де лежали ложочки й ожидаємо тітки. Коли
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шла, Томко числить ложочки, перекладаючи їх з одної сторони на дру

гу, а я обережно всуваю одну в рукав. Тодї Томк0 говорить:

— Тїточко, перечислив я ложочки, є вcїх девять.

— Забирай ся й не нудь мене. Сама я їх числила, а було десять.

— Тїточко, я числив два рази й виIIадало лиш девять.

Хоч була дуже нетерпелива, однак прийшла ще раз перечислит0.

Кождий зробив би то сам0.

— Правда! — закликала. — Лиш девять! ПЦож то є? Нї, не може

бути, раз ще перечислю.

— Тодї я зручно підклада0 десяту, що була в моїм рукаві, Тїтка

числить ще раз і нїби байдужпо говорить:

— Ми перше помилили ся. Десять бул0 і десять С.

— Чи справдї, тїточк0? — штає Томк0. Менї здасть ся, що нї.

— Ти бачив чей ке, що я числила.

— Бачив, та... -

— Но то перечислю ще раз.

Тодї я знов нишком беру ложочку і при числен0 випадає лиш де

Вять. Тїтка аж затрясла ся з гнїву, але все числить раз, другий, тре

тий й десятий, аж дійшло до того, що вже кошик числила міст0 л0ж0ч

ки і випадало вcїляко: то девять, т0 десять. Хапнула отже кошик і ки

нула ним до землї так, що кіт, що спав на вікнї, зірвав ся і утїк. Опісля

казала нам забирати ся і дати їй сьвятий спокій.

— Як менї котрий перед обідом навинеть ся під руку, то пшкіру

3ідру.

найшов її вкупі з цьвяхами і сливками, що ними тїтка навантажила

КИЦІЄНК0.

Томко був певний, що нам удало ся знаменито, бо тепер, коли-б

житє тїтки мало залежати від перечисленя лож0чок, то їх не буде чи

слити і не повірить навіть тодї, коли не ошибпеть ся в рахунку.

Тої самої ночи положили ми простирало па своїм місци, а Витяг

нули друге з другої пафи. Опісля положили на своїм місци, а взяли

Перше. В той спосіб довели ми до того, що тїтка не знала, кілько вла

стиво має простирал. Сказала навіть, що для неї все одно, що не ду

має загризти ся на смерть для дурних кількох простирал, щ0 в0лить

умерти, чим обчисляти.

Завдяки” собакам, щурам й подвійному рахункови, мали ми с0p0Ч
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ку, простирало, ложочку й сьвічки. Що до лїхтаря, то се був маловаж

ний предмет і ми знали, що о нїм небавом забудуть. 3.

Але за то з широгом було чимало клопоту: треба його було печи в

лїcї. Три мидницї муки вийшло на той пиріг; притім попарили ми собі

руки й Наликали сЯ ДИму.

Слїдуючої ночи подерли ми у їма простирало на вузкі паси,і скру

тили з них такий шнур, що можна-б на нїм повісити ся.

Дарма! Драбина не могла влїзти ся в пиріг: можна-б було нá

І справдї: треба було викинути частину драбини, а шкода, бо шнур був

хороший. Остаточно спекли ми пиріг не в мидници, бо в огни відлетіло

дно, але у ваннї. Так отже їм мав всьо, що було потрібне для порядного

арештанта. Коли був вже сам, розлупив пиріг, драбину сховав у cїнни

ку, на одній циновій тарілції видрапав трохи чертин й кривульок і ви

кинув тарілку крізь вікно.

Р03ДїЛ ХVІ.

Новий клопіт. — "Мертва скала“. — Приятель самотного. —

Примaнчивий цьвіт.

Дуже богато роботи мали ми з пилкою і перами; сам Томко пр

ЗНаBaВ, Щ0 НаIIись буде 30ВСїм Проста: ВидраПана на стїнї. Але та

« Пись була після Томка конечна.

Коли отже їм і я працювали над заостренсм пер, що їх він зроби

3 Кусників поломаного лїхтаря, а я з ложочки, Томко зачав уклада

НаПись, що нею мав їм з'образити свої терпіня. А що їм не знав букі

Томко зажурений рішив сам начеркнути букви вуглем, а проче мав ви

к0нати Їм. Думав я, що того вистане, аж Томко кличе: 2

— Забув я про найважнїйше: напись не може бути написана на

дошках, стїни тюрми мусять бути з каміня, а зойки тюремника можу

відбивати ся лиш о мертві, нечулі скали. Постараємо ся о скалу. “

— Вже знаю. Треба принести камінь, а при однім огни сп

дві печенї. Біля млина лежить млинський камінь. Мусимо його принес,

ти. Їм випише на нїм свої стражданя, а ми острити-мемо на нїм пера і

Пилку. ,

Хороша се була гадка, але камінь був таки тяженький і треба б

ло його прикотити. Забрали ся ми без перешкоди, але нелегко було, ко
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тити камінь що нерівній дорозї. Мимо наших зусиль, не були ми в си

лї запобігчи тому, щоб від часу до часу не перевертав ся, що нам раз

Враз грозило утратою ніг. Томко тодив ся з думкою страченя одної, але

я волїв мати обі.

Б половинї дороги, коли піт лив ся з нас струєю, а руки й ноги

відмовляли ІІ0слуху, мусїли ми прикликати їма, що вилїз дїрою і поміг

нам прик0тити камінюку.

Наш підземний перехід був досить великий, але все таки не та

кий, щоб крізь нього можна було пересунути камінь, мусїв отже їм ри

скалем його поширити. Опісля Томко начеркнув цьвяхом букви, заста

вив їма, щоб ті букви викував на камени, дав йому цьвях, місто доло

та. Казав йому кувати, щоки вистане сьвічки, а опісля сховати камінь

під cїнником і положити ся на нїм спати. Коли при нашій помочі їм

заложив ланцух на ногу від ліжка. Томк0 сIIитав:

— Чи ту є павуки, їм? •

— Нї, Богу дякувати, нї одного.

— То нїчого! Постараємо ся о кілька.

— Паничу, а по що? На що менї павуків? Я бою ся.. Для мене

Павук а тарахкавець —— то всьо одно.

Томко трохи подумав і говорить:

— Знаменито! А де-б ти його держав?

—Кото?

— Тарахкавця....

— Боже милосерний, а ви що говорите? Таж, колиб зі мною мав

сидїти тарахкавець, т0 я головою вибив би дїру і утїк.

—E! їм, так тобі здаєть ся. З початку бояв би ся тарахкавця, а

опісля він був бй ласкавий...

— Я мав би його освоювати?

— Навіть дуже летк0. Кожде зьвіря показує вдячність за пестощі

і не робить кривди тому, хто ним піклується. В книжках пишуть ши

рок0 0 тім. Стрібуй: щ0-ж тобі се зашкодить? З початку буде трудно, а

опісля побачиш: прив'яжеть ся до тебе, не відступить тебе на крок,

спати-ме з тобою, а навіть позволить вложити свою голову у твої уста.

— Мій паничу, мій красненький, нехай панич того не говорить!

Не можу навіть слухати... Що? Тарахкавець має менї позволити, щоб

я його толову вложив собі в уста? Менї позволить? Щож т0? ласку ме
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нї робить? 0го! почекає він, нїм я його попрошу 0 позволенє. Спати

зі мною? Не хочу! не хочу!

— Май розум, їм! Кождий тюремник мусить мати якесь уласкав

не зьвіря, а як нїхто дотепер не стрібував освоїти тарахкавця, то д -

тебе буде більша слава. Побачиш, їм, щїлий сьвіт знати-ме про тебе.

— Ну, паничу, дякую за славу! Як тарахкавець ужалить, то від

слави не затоїть ся. Нї, нї, не хочу. -

— Ах, їм, чи пробувати навіть не можеш? Я хочу, щоб ти лиш

пробував. Не удасть ся, то нї...

— Певно, що не удасть ся, як мене ужалить тарахкавець. Нї, па

ничу, зроблю всьо, що кажете, лиш щоб не була се така дурниця... А

як менї принесете тарахкавця і скажете освоювати то утїчу. Побачи- $.

те, що утїчу... Без писаня і драбини. і

—Но, то вже добре, коли ти такий упертий, то вже нї... Не хочеш

тарахкавця, то принесемо тобі кілька ящірок, а ти нанизаєш їм на хво

сти ґузиків, та нехай удають тарахкавцїв.

— Я і того паскудства не в силї знести, але коли без них годї, то

нехай... Принесїть... Коли-б я був знав, що то тілько клопоту з тою

ТЮрмою і тільки заходу.... -

— Розумієть ся, що с захід і клопіт, коли всьо йде, як треба. Чи

ту є щурі? -

— Нї, я не бачив нї одшого

— Як нї, то я тобі принесу кілька.

— Та я не хочу й щурів. Нема з пими нї хвильки спокою, то гри

3уть щ0сь, то драпають, то бігають... а коли чоловік засне, то кусають

по ногах... бо і се буває. Нї, як вже конче треба, то принесїть ящірки.

я щурів не хочу. Що менї з них?

— Дай спокій, їм. Нема арештанта без щурів. Кождий має, тож і

ти мусиш мати. Говорю тобі: нема ще приміру, щоб вязень не мав щу

ра! 0своїш його, навчиш штук і побачиш: буде по тобі сьміло лазити, 3

як муха. Але треба, щоб ти їм пригравав на якім інструментї, бо щурі й

пропадають за музикою. Чи маєш на чім грати? - -

— Маю гребінь й кусень паперу, ще й ґітару з пірваними стру

нами. Не знаю, чи така музика їм подобаєть ся?

— Ще й як! грай для них, як умієш, се вистане для них. Треба :
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К. струнами не всьпієш заграти щось веселого. Та їм дуже подобається,

Е збіжуть ся, обступлять тебе, навіть вискочать на голову, щоби лиш слу

8 хати. Бачиш, так треба робити. Вечером, нїм положиш ся спати і рано,

дуже рано, сядь на ліжк0 з Похиленою головою тай зачинай перебирати

п0 струнах, грай їм: ”Вже пукло послїдне огниво”... се їх дуже рознї

жить, побачиш! Пограєш кілька хвиль і сейчас щурі, ящірки і павуки

рознїжать ся, повилазять зі своїх дїр і всії прилізуть до тебе. То буде

доперва потїха. -

— Для них може, але для мене нї. Коби я принайменше знав, на

що се вам здало ся? Але трудно, як треба, то треба... Нехай собі! По

злазить ся гадє до мене, то принайменше в хатї не буде докучати.

Томко надумував ся хвильку, чи часом чого не забув. Вкінци ска

За.В :

— Ще забув я одну річ, як здаєть ся тобі, їм, чи міг би ти пле

кати ту яку ростину, що її райський цьвіт...

— Що д0 т0го, то не знаю. Ту темно, я на цьвітах не розумію ся,

а много з тим труду...

— Стрібуй, що се шкодить? Се робили деякі вязнї.

— Я гадаю, що можна ту посадити який бурак, може кропиву. Але

клопоту буде чимало, а хісна жадног0....

— Пощо, паничу? Таж ту є води жерельної досить. V

- —Але вязень не може уживати жерельної води, мусить підливати

слезами. Кождий так робить.

— Коли від води далеко скорше росте... А з тими слезами, т0 ще

НЄ ЗНЯК0 ЯК... -

— То не твоя річ. Поливай слезами і конець.

— Побачите, що всьо піде на дурн0... Відки я слїз в03ьму коли

я нїколи не плачу?

Се пересьвідчило Томка. Подумав трохи й сказав, що як вже не

иньшу ростину, то цибулю мусить Плекати. 0біцяв також зайти до му

ринської кухнї, взяти кілька цибуль і вкинути до П0судини, що в нїй

приносили що дня каву для Їма. Їм скривив ся дуже, коли подумав с0

вуки, острити перо, кувати написи, провадити дневник, одним слов0м,

і яко вязень, мав тілько працї й одвічальности, як нїколи перед тим. Не

терпеливий Томко зачав закидати йому невдячність.
3,4 %
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Тїтка Сальця, а ми вертаємо з Павуками.

рі, щ0 були вже значно менші. Змарнувала ся наша праця з вини того

—Якто — каже — лучаєть ся тобі нагода, якої не має кождий

вязень, прославити своє імя на цїлий сьвіт, переказати ісе потомсті

а ти сього не цїниш? Стидай ся, їм! Я думав инакше о тобі. -

їм застидав ся, признав себе винуватим, обіцяв поправити ся, о

після 0ба нішли ми спати. - -

Р03ДїЛ ХVII. -

Щурі. — Милі товариші. — Листи.

Коли ми встали раненько, побігли д0 найблизшог0 села, до номниці, і

щоб дістати лашку на щурі; небавом мали ми близько пятнайцять вели-"

канських щурів, що їх укрили ми у великій клїтцї під лїжко тїтки Саль

щї. Але малий Пельпс найшов клїтку, отворив дверцята, щоб пересьвiд->

чити ся, чи щурі вийдуть. І вийшли, що до одного. На хвилю входить,

Тїтка стоїть на ліжку, верещить під небеса, а щурі роблять всьо,

щоб її трохи розрадувати: скачуть по кімнатї, перекидають ся — чиста

комедія! Перетріпала нас тїтка прутом, тодї треба знов було ловити щу

Мал0г0 горшкодрая.

А за те дістали ми павуків, м0в на виставу. Наловили рівнож жаб,

хробів і подібних животин і бажали також забрати з собою тнїздо шер-,

шенїв, але се не удало ся. За те ящірок, малих домашних вужів, гарно

закрашених знайшло ся чимало. Всьо то впакували ми до мішка, за-3.

несли до своєї кімнати, а що тодї як раз вечеріло, тож пішли ми їсти

П0 так мозольній праци. -

По вечері вертаємо — і щож скажете? — Анї одного вужа! Мішок

був зле завязаний і всьо порозлазило ся! Дуже ми не журили ся, знаю 8

чи, що далеко не полїзуть, але найдуть ся десь дома. І справдї! Кілька

днїв нїхто не міг скаржити ся, що їх бракує. Висїли біля сволоків, ле-:

жали на полицях, а дуже часто лучало ся: падали в тарілку, або на

шию тодї, коли їх зовсїм не було потрібно. Та хорошо було з ними, тим

більше, що нїколи не робили лиха. - .

Але хто прийде до кінця з тїткою! До всїх вужів, навіть до тих

із золотими обручками чула омерзїнє. Не могла їх знести! Як лиш вуж і

на ню упаде, то щоби не знати яку роботу сповняла, сейчас дасть дра

ла! Нїколи в житю не бачив я такої вередливої женщини. А веренцала!
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Певно було її чути на другім кінци сьвіта. Жадного вужа не хотїла

взяти навіть клїщами, а як бувало, намацала одного в ліжку, то Iliдн0

сила такий вереск, наче-б щїлий дім Палив ся.

Навіть тодї, коли вже від тижня не було в хатї нї одного вужа,

т0 ще не була спокійна. Сидить, бувало і думає 0 чімсь — вистане прий

ти й легенько залоскотати її пером по карку, то зірветь ся на рівні П0—

ги, неначе-б хотїла впскочити з власних пончох. Цїкава справдї Іпроява.

Томк0 говорив, щ0 то вже такі вcї женщини, щ0 їх вже так сотворив, не

знати на що, сам Господь Бог.

Менше 0 кулаки, яких нам тїтка не жалувала, але мали ми чимал0

клопотів із збиранєм вужів. Назбирали їх однак чимало, притім жаб,

ящірок і всього иньшого. Що за милий куток була кімната їма, коли

Всьо в нїй порозлїзало ся. Їм не міг Полюбити павуків, а що по всїх ку

тах було їх повно, тож бідний вязень не знав, де подїти ся. Щурі, вужі

й млинський камінь так наповняли ліжко, що сам не мав де спати. Все

щось рухал0 ся, бо гадє й щурі нїколи не спали в одній Порі, але по

чер8ї. Як спали вужі, то щурі скакали, а як вони позасипляли, то вужі

зачинали гарцювати. Все отже одні сотворіня лежали біля него й під

Ним, а прочі роїли ся за ним. Коли утїкав перед ними й притиснув ся в

Якім кутї, то тут ожидали на него павуки. Говорив їм, що коли удасть

ся йому утїчи з комірки, то вже за жадні скарби сьвіта не верне до

тюрми.

Минуло так три тижнї. Через той час приготовили ми всьо, що бу

Л0 треба. Сорочку післали ми йому, а їм за кождим разом, коли вкусив

його щур, вставав з ліжка й живою кровю дописував кілька слів в своїм

Дневнику. Пера за0стрені, а написи кував їм поволи на камени: нога

від ліжка була в половинї перерізана, а трачовинє з'їли ми оба так

Старанно, що дістали аж корчів жолудка. Видко: було се якесь нестрав

Не трачовинє. Але принайменше всього доконали ми, хоч вcї три були

страх змучені.

Дядько писав кілька разів д0 плянтацій під Новим Орлеаном, щоб

Властитель приїхав забрати собі невільника, але відповідь не надходи

ла, бо не було на сьвітї анї такого властителя, анї плянтації. Стануло

На тім, що дядько думав оголосити в часописях і тодї пізнав я, що не

ма що тратити часу.

Тепер треба післати без'іменні листи — говорить Томко.

— По що? — питаю.
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утїкають хіба злочинцї...

— Яко осторогу, щось буде. Такі остороги висилається все, бо

чейже біля замку мусить бути якийсь шігун і він повідомляє замкові

го начальника. Є також звичай, що мати вязня замінює з ним одїжівф.

на лишасть ся в тюрмі, а він утікає в жіночій одїжи. І ми се зробимй

— Застанови ся, Томку! На що ми маємо остерігати, що на щі

заносить ся? Нехай вони мають ся на 0бережности й самі вислїдять.

— Так повинно бути, але чи то можна на них спускати ся? Самі

чейже бачиш, як вони поступали собі від початку: ми самі мусїли всьi

робити. Такі легковірні! Коли ми їх не остережемо, то нїхто нам не пе

решкодить і цїла наша праця, вcї наші засади пропадуть, не буде вра

жіня. :

— Знаєш? Я волїв би, щоб так було.

— Ти волїв би? — згірдливо спитав Томк0. -

— Я не накидаю свого погляду. Роби, як думаєш, я годжу ся н

всьо. А як буде з женщиною?

— Ти нею будеш. Закрадеш ся ночю й украдеш одїнє дївчини-му

ринки. -

— Змилосерди ся! Таж завтра рано буде крику!

Вона певно иньшої одежини не має! " -

— Щож з того; тобі буде треба тої одїжи на чверть години, щоб3

ти всьшiв пiдкинути без'іменний лист під входові двері. -

— Но, таразд, в0зьму одїж й віднесу лист... Алеж, не міг би я йон

го віднести у своїм одїню?

— Так, але тодї не виглядав би ти на слугу.

—Певн0, що нї, але-ж нїхто не бачив би, як я виглядаю. -

— Що-ж з того? Нашою повинностю є: виповнити всьо, що до насі

Належить, провадити щїлу справу так, як її провадили знамениті й слав

ні вязнї. А чи нас хто бачить, чи нї — се дурниця. Знаєш, Гуку, я ду

маю, що т0бі не в голові засада.

— Но, не скажу вже нї словечка: переберу ся за дївчину. А хто

буде мамою їма.

— Я! переберу ся в одїж тїтки.

— То будеш мусїв лишити ся в тюрмі по утечі їма?

— Не на довго. Випхаю одїнє їма й положу таку куклу на ліжі

Буде се нїби-то мати, за него перебрана. А в тім часї їм убереть ся

одїнє тїтки і всї три разом утечемо. Властиво ”спасемо ся утечію”,
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Написав отже Томко без'іменний лист, а я тої самої ночі украв одїж

муринки, убрав ся і так вистр0єний, пішов підкинути лист під головні

двері входові. В листї було написано: ”П0зір! Ожидає вас велика не

приятність. Уважно чувайте. Незнакомий приятель.“

Слїдуючої ночі ми прибили до входових дверий рисунок, начеркне

ний кровю, що представляв мертвецьку чашку на двох костомахах; а на

задній стїнї дому нарисував Томко велику дом0вину.

На цїлу родину шапав такий великий страх, що чогось подібного

я ще не бачив. Томк0 тїшив ся, що йде добре.

— А т0 тому — говорив, — що ми сІІ0вняємо совістно свій обовя

30К.

Але всьо ще не було зроблене. На другий день рано ми вже мали

другий лист приготований, не знаючи, що з ним зробити, бо цїлу ніч

мав д0ступу. Томку зсунув ся на долину по тромозводї, тай побачив, щ0

мурин сидить на пop03ї й спить. Томко засунув йому лист за ковнїр і

влїз назад до кімнати. В листї бул0 ось-що:

” Не зрадите мене: я ваш приятель. Банда опришків індійських

хоче викрасти нинї в ночи мурина, що є у будцї. Ужили вони всяких

способів, щоб вас перелякати, бо бажають, щоб ви не посьміли рупити

ся з хати й IIерешкодити. Я належу також до їх банди, але маю Бога в

серцю, бажаю їх покинути й знов почати чесне жите і тому зраджую

вам їх пекольні наміри. 0 самій щівночи увійдуть до кімнатки мурина.

Я маю стояти на сторожі й давати знак свистуном, або заблеяти, мов

вівця. Як вони заберуть ся розривати кайдани муринові, ви вибіжіть з

хати, замкнїть опришків на ключ, опісля витовчете до одног0. Заклинаю:

поступайте після моїх вказівок. Нагороди не жадаю, находжу її у вла

сній совісти, що хвалить мій постушок. — Незнакомий приятель.“

Р03ДїЛ ХVIII.

Комітет обережности. — Запаленє мозку. — Важні случаї.

Ми були в знаменитім настрою після спїданя, бо всьо складало ся

таразд. Сїдасмо до човна, їдемо на рибу тай уживаємо сьвіта. Оглянули

пором, що був ще добрий, перевели щїлу днину на ріції і вернули домів

аж на вечеру. В дома вcї потратили голови, не знали, що з ними дїсть

ся. Нїхто нам нїчого не говорив, казали нам лиш сейчас по вечері за

мав сторожити мурин і обходити дім довкруги, щоб до дверий нїхто не
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бирати ся спати. І справдї тїтка зачала нас гонити спати, а для бі

шої певности сама пішла з нами. Ледви нам зникла з очий, ми й

до комори по їду, а oiliсля до ліжка. Пiв до дванайцятої устаємо,

ко убрав ся в одїж тїтки і вже мав виходити, коли нараз питає:

— А де масло?

— Є. Вложив я йог0 між два житнї коржі.

— Вложив й лишив. Ту нема масла.

— То обійдемо ся без нього.

— По щож маємо обходити ся. Біжи до комори, принеси маск, а

я тимчасом спушу ся по громозводї, випхаю соломою одїнє їма, я офіля
заблею, як вівця. Ти будь готовий й не сиди довго в коморі. п.

Ми розійшли ся кождий в свій бік. І справдї я забув масло і л

ло там, де я його лишив. Беру його разом з коржами, гашу cьвічку ійобережно сходами, щоб дістати ся до кімнати. Нараз двері відми: т

ся: тїтка зі сьвічкою в руках. Чим мерщій вкладаю масло на голову, під

капелюх і йду. Тїтка побачила мене й питає: % -

— Ти був в коморі? -

— Так.

— Що там робив?

— Нїчого.

— Нїчого?

— Нїчого.

- Чого-ж ти там ходив в такій порі?

— Не знаю, тїточко.

— Не знаєш? Не плети нїсенїтниць, Томку. Ще раз питаю, що ти

там робив? ".

— Нїчого не робив... справдї нїчого.

Я гадав, що мене пустить: але тепер довкруги неї творило ся

мног0 дивних річий, що підозрілим голосом сказала:

— Забирай ся до кімнати й сиди. Вже видко, щось вистрихнув,

б0 ходив там, де не мав нїч0г0 до роботи; мушу побачити, що ти там

зробив. -

"---
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що удавали спокійних. Менї самому бул0 пїяков0, але що вони сидїли

в капелюхах на голові, тож і я не зIIяВ сВ0г0.

З цїлої душі бажав я повороту тїтки й виходу з того арешту. Тре

ба було вже дати спокій тим дурницям й утїчи разом з Їмом, нїм д0

глупають ся.

Тїтка вернула і задавала менї вcїлякі питаня. Не міг я на жа

дне дати вдоволяючої відповіди, тому вив ся я, м0в Пискор. ”А Iц0? а

де? а як? а чому?“ Чую, що в голові мене перевертасть ся, що робить

ся менї горячо, а масло зачинає тошити ся під капелюхом і спливає аж

поза вуха. Але то ще нїчого; а коли оден з людий сказав: "Я тепер піду

до комірчини і там ожидати му злочинцїв” — т0 так мп010 підкинуло,

що мало що не упав з крісла, а масло текло щораз обильIIїйше ІІ0 ч0

лї. Коли тїтка се побачила, збілїла, як п0л0тн0 і закликала:

— Ой леле! а тій дитинї що такого? Певно дістав заIIалеIIС мозку,

тай в голові йому кипить!

Вcї зривають ся з переляком, тїтка здіймає менї капелюх з голови,

на землю надають коржі, пливе решта масла, а тїтка 0бнимає мене за

шию, пригортає мене д0 трудий і кричить:

— А я так перелякала ся! Богу дякувати, щ0 пїчог0! Думаю: зн0в

якесь нещастс, бо сиплять ся вони без милосердя, одно нїколи не при

ходить... Ах, щоби то було, коли-б так мозок не масло. Чому ти не ска

3ав менї, по що ходив до комори. Я була певна, що вже по тобі. Бери

с0бі масла тілько, кілько хочеш. Н0, а тепер лїзь до ліжка і пе Показуй

Ся аж д0 рана.

Одним скоком був я вже в кімнатї, опісля зсунув ся по громозводї

і побіг до будки. Слова менї ставали в горлї, коли я розказував Томкови,

Щ0 дїєть ся; я казав, що нема нї хвильки до страченя, щ0 дім ІІ0вний

0ружних людий...

Томкови засьвітили очі.

— Справдї? А то знаменито! То нам удало ся! Може-б ще почекати”

—Не можна! не можна! — перериваю. — Де їм?

— За т0бою; мацай позад себе. Він вже перебраний і всь0 готове.

Сейчас підем0, а тодї дам знак...

Нараз почули ми кроки, що зближали ся до дверий. Якийсь т0

л0с говорив:

— Говорив я вам, що се за вчасно... Не прийшли, двері замкнені...

Кількох з вас увійде до кімнатки й причаїть ся. Як лиш увійдуть, то
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Далії. А ми Чим мерщій д0 човна, випливаємо на середину ріки, при

стріляйте... Прочі нехай розставлять ся, де можна... Небавом вони

надійдуть.

Нас, входячи, не побачили, але що комірчина була невеличка,

мал0 що нам не придоптали ніг. А ми чим мерщій під ліжко. н

їм вилї3 перший, я за ним, Томко на самім кінци. Коли ми. буф

вже в шопі — чуємо: хтось ходить під стїною. Томко шепотом повіді

ЛЯЄ Нас, щ0 коли Почує, щ0 кроки віддаляють ся, тодії маємо виходити,

Їм перший, я другий, він послїдний. Прикладає ухо до шпари й

слухує. Кроки, то віддаляють ся, то зближають ся... Вкінци трунув

не Томк0 ногою, я тручаю їма і — висунули ся ми крізь нанів-отво

двері, здержуючи в собі віддих. Ідемо гусаком, були ми вже близько

горожі... вже по другім боцї, коли нараз їм зачіпив спідницею за який

прут... Шарпнув сильнїйше, прут затріщав... зачинаємо утїкати, нара

Якийсь голос закликав: -

— Хто там? Відказуй, бо стріляю.

Женемо, як вітер. За нами свищуть кулї, тай чути голоси: .

— Вже є, се вони! Утїкають до ріки! Гонїть їх! Спустїть соб

Біжимо біля млина, вже нас доганяють, скручуємо в гущавину,

Шаєм0 сЯ В Задї...

Собаки зчинили такий брехіт, що страх. Пізнали нас тай пі

люємо до острова, де укритий пором, а тамті бігають, кричать, чути

клики, брехіт собак, вереск... А ми вже сидимо на поромі.

— Но, мій старий — кажу — ти знов свобідний і я вже постар

ся, щоб ти нїколи не був невільником. -

— Але ви натрудили ся — каже їм. — Як ви всьо так обдум

так виконали... Нїхто не попав би на такий помисл. З вас золоті хл

щї і мудрі яких мало! * - *

А ми були дуже щасливі, а найбільше щасливий був Томко, бо

ля влучила його в ноту. . -

Та відомість нас засмутила. Рана болїла, кров текла і п0)

Томка в будції і зачали дерти на перевязки якусь сорочку, що її і

”князь.“

— Давай сюди, я сам зроблю — сказав Томко. — Ви не марнуйї

часу... до тепер всьо йде знаменито. Утїклисьм0, аж любо... будемо п

міром для потомства. Відпливаймо!

По кількох хвилях наради з Їмом, кажу:
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— Но, їм... скажи.

— Н0, то скажу — відповів. — Б0 я собі думаю так: Коли-б т0

він, Томко був увільнений з тюрми, а оден з нас ранений, чи він сказав

бі тоді: ”Утїкаймо! що меше там обходить, що ти ранений, що потре

буєш лїкаря? Сказав би так Соєр Томко? Нї! А як нї, то чому-ж має

т0 говорити їм. Нї, я відси Пе рушу ся, поки лїкар не огляне ноги, хоч

би я мав ту стояти пять або навіть сорок лїт.

Я знав, що їм був лиш зверха чорний, а внутр був білий, як кож

дий 3 нас і я був шевший рівнож, що він скаже то, що сказав, але Томк0

Наробив крику й не казав нам йти по лїкаря.

Супроти нашої рішучости Томко хотїв відвязати пором сам, але

МИ На, СЄ НЄ ІІ03В0ЛИЛИ.

Аж, коли він побачив мене в човнї, сказав:

— Н0, коли хочеш конче привезти лїкаря, то скажу т0бі, як се

3p0бити: Увійди, замкни за собою двері на ключ, завяжи лїкареви очі,

скажи йому присягнути, що буде мовчати, опісля виведи його, обійди

3 Ним кілька разів хату, скручуючи т0 на лїво, то на право, щоб він

Не 3міркував, де його ведеш. Аж т0ї cїдай з ним до човна, лиш не плп

Ви Iпрямо, але крути ся трохи між островами... Кишенї обмацай, чи не

Має при с0бі крейди або олівця; в такім случаю відбери, бо він міг би

Зазначити пором і тодї могли-б його скоро відшукати.

Я обіцяв сшовнити йог0 забатанки і поплив до села; а їм мав схо

Вати ся в лїcї, поки не від'їде лїкар. -

Р03ДїЛ ХІХ.

Лїкар. — Дядько Сіляс. — ”Сестра“. — Тїтка зажурена.

Лїкар, немолодий вже ч0ловік виглядав на старого добрягу. Роз

Казав я йому, що мій брат і я пішли вчера па лови, переночували па

П0p0мі, а коло півночи лучив ся нам немилий випадок, бо брат через сон

П0рухав стрільбою, що вистрілила й зранила його в ногу. Просимо отже

Лїкаря, щоб був ласкав оглянути його й о нїчім не згадувати нїкому, бо..

бо хочемо, щоб нїхто не знав про се.

— А відки ви?

— Ми сестрінції Пельшca.

— Знаю, знаю.

По хвилї каже:

—А скажи, яким способом пострілив ся твій брат?
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довідати ся де-що, а я лишив ся... я лишив ся... я... прошу... шука,

— Снило ся йому щось і... і стрілил0...

— Гм! Дивний сон! * . * - в "

Взяв однаково свою лїхтарню, торбу із знарядами і пішов. Ко,

побачив човен, скривив ся. — 3ї

— На одного добре, але на двох небезпечне.

— Не бійте ся — кричу — нас було трох, а ми не бояли ся.

— Трох?

— Так, прошу. Я, мій брат і.. і стрільби...

— Ага! Стрільби. Гм! гм! - -

— Знаєш що? — сказав лїкар. — Я сам попливу, а тижди і ва:

бавляй ся ловами, або іди домів, щоб дядька упередити. Як бажавці

А однак я не бажав нїчого. Лїкар поплив, а я лишив ся.

— Буду тут ждати — думаю собі — але коли лїкар верне й

же, що ще раз мусить бути на поромі, то я поїду з ним, хоч би я мі

пливати. А на поромі звяжемо йог0, насильно задержим0 й Поплив

долї рікою. А коли Томко виздоровіє, то заплатим0 йому то, що йому

де належати ся й висадимо його на беріг. -

Полїз я між тертицї, щоб трохи задрімати. Коли я пробудив ся,

чу: сонце вже високо над головою! Зриваю ся, біжу до дому лїкаря, ал

він ще не вернув. Гм! — думаю — з Томковою ногою мусить бути

хо. Мушу бути сейчас на острові. Біжу, нараз на скрутї вулички с

чаю дядька Сіляса, ще трохи, а був би йому головою розбив живіт.

— Томко! А ти де був, драбуг0, так довг0? -

— Я, дядьку? Нїгде не був, прошу! Я... то є: ми оба, я і Сід г

ли за мурином. -

— А деж ви загнали ся? Тїтка 0 вас неспокійна.

— Без потреби! Нїчого нам не стало ся. Ми побігли за людьми й

баками й заблудили... А опісля... прошу... ата, опісля... здавало

*

*

ся... А опісля бракло нам сил... Так... Тодї привязали ми човен і висій

на беріг, щоб розвідати, що ту чувати... Но, Сід побіг на почту, що

може найду... щ0сь... їсти... А 0після... опісля прошу підемо домів.

м0 домів. ".

Наслїдком мого оповіданя мусів я йти з дядьком на почту по tжд
Зовсїм природно: Сіда не було, тільки дядько дістав лист. Ч п и.
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на Сіда, а коли він, розумість ся, пе приходив, добрята старий говорить:

— Знаєш? Годї нам довше ожидати. Тїтка буде журити ся нами.

Таж Сід трафить домів. Сїдай зі мною, поїдемо.

Я пробував викрутити ся, обіцював відшукати Сіда й вернути з

ним. Нїчого не помагало.

Коли ми заїхали перед дім, тїтка побачила мене, зачала сьміяти

ся, плакати, щїлувала меIIе й штовхала, г0в0рила також, щ0 так дістане

Сід.

В дома було 110вн0 г0cтий, суcїди 3 жінками, було 110вІІ0, мов в

улію. Баби верещали, а одна з них найбільше кричала:

— Знасш, ”сестричк0” ІІельшc, я перешукала всії кути комірчини

й пересьвідчила ся, що той мурин був божевільний. Я се сказала ”сес

трі“ Довpaйль... Сестро Довpaйль, чи не говорила? Той мурин, кажу, то

чистий варіят, кажу... Тими словами сказала. Не тільк0 вона чула; чи

стий варіят, я сказала. Зі всього видко, що варіят. Б0... той млинський

камінь, приміром... Нехай менї хт0 скаже, чи чоловік при здоровім умі

буде кувати якісь нїсенїтницї на камени? Тут: ”шукло серце“, а там

знов: ”трийцять сїм лїт“, або: ”правдивий син Людвіка“ і т. д. Цїлк0

витий варіят, кажу. Від того зачала я і на тім кінчу: варіят, гірший

від Навуходоносора... Кажу вам, чистий варіят...

— А бачила ти, ”сестричк0”, ту шнурову драбину, скручену з ла.

хів? — пштас нанії Довpaйль? — по що йому треба було тої драбини?

— То само, як раз то само, слово в слово то само говорила я до

перва ”сестрі“ Уттербак. Нехай сама скаже, чи не говорила? Поглянь

”сестричко”, говорю, на ту драбину. По що вона йому здала ся?

— А яким чином взяв ся там камінь, тай хто викопав дїру, щ0?

— Т0 само слово в слово я говорила, “брате” Миколо. Подай ме

нї, прошу тебе, тарілку з сосом. А ”сестрі“ Дунлях говорила я перед

хвилею: яким чином взяв ся млинський камінь? І без помочи, знають

. паньство, без помочи! 0тже нї! Була поміч, я кажу... чимало навіть

було помочи... принайменьше дванайцятьох людий п0магал0 муринови..

Зі всїх муринів, що є тут, обдерла би я шкіру, щоб дізнати ся, хто по

М8,Г8lВ...

— Бо се й правда. Чотири тижнї вcї ваші мурини мусїли по но

чах працювати? Бо, пропу тебе, та сорочка? ІЦїла записана тайним

письмом африканським і писана кровю, не чорнилом! То не оден чоло

вік писав, принайменше десять. Тут велика мусить бути тайна. Він му

сїв мати поміч.
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— Розумість ся, що мав! відозвала ся тітка. — Коли-б вй"

в тій хатї послідних чотири тижнї! Що ту творило ся! Страшної

рук Никло всьо, хоч стерегли ми в день й в ночи, я, Сіляс і об

сестрінки. Зручнїйше не p0били-б духи. Я навіть гадаю, що се ду;

к0лII собаки наші, найлїIIші в цїлій околицї, не попали на слїд. Нї

винюхали. Вияснїть се менї. Прошу. Хто се менї вияснить?

— Боже змилосерди ся, страшн0 жити в такій хатї! в

— Певно, що страшно! Я така була перелякана, що бояла ся *

сти ся д0 ліжка, рушити ся з місця. Д0 того дійшла я, вже мене поки:

дав розум. Мій Боже — думаю — на горі спять мої сестрінки. Самі.

Так бояла ся я за хлощїв, що... не сьмійте ся паньство, я замкнула їх

на ключ. Кождий зробив би то само. Бо то з одної сторони страх, як се

скінчить ся, а з другої — чужі дїти. Коли-б їм, хрань Господи, що лу

чило ся! В страху чоловік не знас, що робить. Бо хоч то добрі діти, але

все хлоIIцї! Тож, якжеж не замкнути дверий, коли... - .

Ту забракло тїтцї голосу. Зором водила п0 присутних, а коли її і

гляд задержав ся на менї, мусїв я тихесеньк0 вийти з кімнати.

Вечером, коли вcї роз'їхали ся, прийшов я до тїтки й зачав розка:

зувати, що вереск й стріли збудили нас, а позаяк двері були замкнені,

а нам йшло 0 забаву, тому злїзли ми по гром0зводї, а того вже не будем

робити. 01після сказав я всьо, що говорив дядькови. Тїтка простила м

нї, поцїлувала і висказала свій неспокій о Сіда. - я:

— Ах, нещасте... Вже майже ніч, а Сіда нема... Що стало ся з тим

хлопцем?

Бажаючи використати нагоду, зриваю ся й кажу:

— Тїточко, побіжу до міста й верну з ним. 8

— Нї, нї. Лишиш ся дома. Як Сід не верне на вечеру, то Сіля

ПIде П0 НЬ0г0.

І так стало ся; однак дядьк0 вернув неспокійний, бо Томка тоді

було відшукати. Тїтка зажурена заявила, що не піде спати, а сьвічку.

поставить у вікнї, щоб Сід лекше трафив д0 дому. -

Щож мав я робити? Пішов спати; ледви положив ся, входить ті і

ка Сальця з сьвічкою, накриває й обтулює, мов мати. Так менї диі

зробило ся в душі, що не смів поглянути їй в очі. Сїла на ліжку, рі

ляє зі мною дуже довг0, а все одно і т0 сам0. - і «

—Де може бути Сід? Як тобі здається, Томку, де є Сід? Може
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де зблудив, або захорував, а може утопив ся і лежить тепер мертвий,

без ратунку?

Говорить, говорить, а рісні слези так течуть ш0 її обличю, що ме

нї аж серце шукало з жалю. Потїшаю, як можу, запевняючи, щ0 над

раном Сід певно верне; тїтка голубить мене, щїлус в чоло і каже менї

ще раз повторити то саме, опісля другий, третий й десятий, бо слова

мої приносять їй пільгу. Вкінци, забираючи ся до відходу, дивить ся ме

нї лагідно в очі і говорить:

— Томку, двері не будуть замкнені, а хочби й були, то потрафиш

вилїзти крізь вікно. Але не роби того... що я був рішений вилїзти, щоб

щось розвідати про Томка і їма, бо аж мене на ліжку підкидал0, то по

її словах не міг! Коли-б менї був хто не знати пц0 давав, не був-бим пі

Ш0В.

- Тїтка з повними слїз очима стояла все перед мною. Присягнув я

собі щиро, щ0 нїколи її не зажуру. Коли я пробудив ся, cїріл0 вже....

Тїтка сидїла знов, сиву голову оперла на руцї і так заснула. -

Р03ДїЛ ХХ.

Томко ранений. — Оповіданє лїкаря. — Добрий мурин. — Сповідь

Томка. — Тїтка Поля. — Листи.

Дядько поїхав знов до міста, та не привіз жадної вістки про Том

ка. Сїли ми до стола смутні й задумані, нїхто нїчого майже не говорить,

не їсть, аж серце болїл0, дивити ся на них.

Наконець відзиваєть ся дядьк0:

— Чи я тобі віддав лист?

— Лист? Який?

— З вчерашної почти.

— Нї, ти не дав менї жадного листу.

— Нї? То мусїв забути.

І зачина0 глядїти по кишенях, та в жадній не бул0 листу. Прига

дав собі вкінци, де його шоложив; пішов і дав тїтцї.

— Хвала Богу! Лист від сестри. Певно питає 0 своїх хлопцїв.

Волїв би я під землю запасти ся... Але нїм тїтка ВсьПіла роздерти

коверту, пустила його на землю, бо побачила крізь вікно т0 само, що і

я побачив.

Томко Соєр на ношах, біля него лїкар, опісля Їм в перкалевій спід

нищї тїтки Сальцї, зі звязаними руками, а далї повн0 людий. Сховав я
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ючи роботу кождому, кого лиIII стрінула на дорозї. в

плили д0 берега. -

лист в куток і... драла. А тїтка біжить до Томка, заливаєть ся слі

кричить:

— Неживий, неживий! Знаю, що не жиє...

А Томко порухав головою і щось зачав говорити. -

— Жиє — закликала тїтка, підносячи руки до гори. — Богу

кувати.

І поцїлувала його, скочила до дому, щоб застелити ліжко, наказу.

Пішов і я за всіїма, бо хотїв знати, що зроблять з їмом; а старй

лїкар й дядько Сіляс пішли за Томком. * рр.

Цїла товпа була роз'ярена, дехто хотїв сейчас повісити їма ді

приміру вcїх муринів. А другі говорили: - =

— Не робіть того. Не маєте права. Се не ваш мурин. Найдетьби

властитель і скаже вам заплатити за заподїяну кривду. Найбільш зада

лені успокоїли ся, а їма завели до тої самої комірчини, убрали його у

його одїнє і вложили на його руки ланцух, поки не зголосить ся йо

властитель, в противнім случаю продасть ся його на лїцитації.

П0 тих операціях понесли ся знов проклони і нараз появив ся

Кар. -

— Не кленїть, бо се добрий мурин. Коли я дістав ся на пором,

мав найти хорого, був я в трево3ї, що не дам собі ради без помічника.:

тім, щоб лишити самог0 хлопця, не бул0 й мови, бо він був в горя

кидав ся й не позволяв, щоб зближити ся до нього. Грозив, що,

назначу крейдою пором, то забе мене.. Бачу, що йому все гірше, пти

джу д0 переконаня, щ0 треба пошукати якоїсь помочи. Нараз,

з під землї, стає біля мене мурин заявляючи свою готовість менї

магати. І поміг, зробив всьо, щ0 треба було. Я додумав ся, що се му

рушити, бо ще мурин утїче, а тодї відповідати му за нього. І мушу.

знати, що нїколи не бачив я другого мурина, щоб так доглядав хор

і білБїше оказував йому привязаня, хоч через се наражав свою свобо

0! такий мурин, панове, варта тисяч долярів... но і того, щоб з ним

гіднїйше обходити ся.

прийшли в пору, бо мурин спав. Перенесли ми хорого на лодку і
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Мурин не опирав ся, мовчав й поглядав на хлопця, чи не пробу

ь ся... Добрий мурин. Треба його було звязати... на то нема ради...

Іле не робіть йому кривди.

— Лїкар має рацію — сказав хтось — і мурина не треба крив

ТИ. .- - -

Щоб злагодити долю Їма рішив я піти до тїтки і розказати їй слов0

В слово мову лїкаря. -

На другий день рано почув я, що Томко здоровий і що тїтка пішла

: трохи задрімати. Рішив я тодї увійти до кімнати хорого і з ним обду

мати дещо в який спосіб замилити очі тїтцї й дядькови. Але Томко спав;

Сиджу в кутку і чекаю, аж пробудить ся. По якімсь часї увійшла

тихенько тїтка. Я не знав, чи утїкати, чи лишити ся, але вона cїла біля

мене і зачала дещо говорити.

Вкінци Томко порухав ся, отворив очі, розглянув ся по кімнатї і

говорить: -

— Ага! то я в дома! Відки я тут взяв ся? Де пором?

— Не жури ся, всь0 д0бре — відказую.

— А їм?

— Безпечний!

— Гаразд! Знаменито! Тепер можемо бути спокійні. А сказав ти

всьо тїтцї?

— Що, Сід? — спитала тїтка,

— 0 тім, що ми зробили...

— 0 чім?

— Матїнко Божа! Вони викрали! 0ба! Що той хлопець говорить!

Нещастє! Знов стратив притомність!

— Нї, тіточко, я знаю, що говорю. Ми освободили їма.

Розговорив ся і розказав всьо; а тїтка не здержувала йог0, тільки

і слухала з очима широк0 отвореними. -

—Так, тїточк0, — плїв Томк0 — натрудили ся ми страх кілька

тижнїв в ночи, коли вcї спали. Б0 т0, бачите, тїточко, мусїли ми всьо

робити: украсти сьвічку, сорочку, спідниш0. ложочку, ніж, бляшану

форму, млинський камінь і проче. А як було нам трудно зробити пилку

й пера й кувати напись. Але ми бавили ся знаменито! Мусїли ми також
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скрутити шнур на драбину, переслати їмови ложочку і всьо... З їйміб,

менше клопоту, б0 тїтка занесла то в кишени свого фартуха...

— Справдї? *

| —... Нал0вили щурів, вужів, ящірок, щоб їм мав товаришів своєї

самоти... А опісля, як то тітка держала Томка так довго... з маслом в

капелюсї,... мало що цїла наша праця не пішла на марне, бо люди увій

шли д0 комірчини, нїм ми з неї утїкли. Бігли ми швидк0, за нами 3

чали стріляти і одна куля влучила мене в ногу і опісля сховали ся ми-в

корчах, собаки лишили нас в спокою, а ми човном поплили на пором.

І всьо нам пішло добре! А що? п0писалисьмо ся? -

Томко такий був великий, що хоч тїтка йому грозила, то він на се

не звертав уваги. Вона своє, а він своє. Вона нїби-т0 злостить ся, а і

плете і плете... Наконець говорить тїтка: і

— Тїше ся, тїште, але говорю, що коли вам захочеть ся ще

опікувати.... 1

— Ким r -- IIитасть ся Томко здивований, перестаючи усьм

СЯ.

— Якто, ким? Розумість ся, що мурином... 0 кім иньшім мог

я говорити? н

Томк0 споважнїв, дивить ся на мене й питає: :

— Томку, чиж ти не говорив менї, що всьо добре? Тож їм не

св0бідний? - і

— їм? — кричить тїтка — Їм мурин-збіглець! Певно, що неї

бідний! IIЦе того бракувало! Зловили його, звязали, привели сюди і

пер сидить в тій самій комірчинї, 0 хлїбі й водї, в кайданах й сидіти:

поки не піде на продаж, через лїцитацію.

Томко зриваєть ся з подушок, cїдас випрямований на ліжку

палають... кричить на ціле горло:

— Нїхто не має права його замикати! Випустити його! Сейчас,

пустити! їм не є невільником! Він так само св0бідний, як ми вcї. 4

— Що се має значити, хлопче?

— То значить, тітко, що їм є свобідний! А як його нїхто не всі

бодить, то я сам його випущу. Я знаю його і Гу... Томк0, хотїв я сказати

знає його також. Тому два місяцї стара панї Ватсон умерла і було їй

стидно, що хотїла колись продати їма до далекої плянтації. Тому в за

віщаню дарувала йому свободу. -

— То по щож ви увільняли його з такими великими заходами, як

він був свобідний?

*
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— Ту якраз ціла трудність! Се чисто-бабське питанє! Увільняли

і ми його, бо хотїли мати пригоди й поборювати небезпеки... І був би я

на смерть йшов до цїли, був бим... на, маєш, тітка Польця!

і І справдї: Стоїть, ”тїтка Польця“ в дверах, просто, мов тика, усьмі

Brхнена, вдоволена й солодка, мов ангел, що навантажений тїсточками.

А нехай її... Тїтка Сальця скочила до неї і мало її з сердечности голови

не урвала. А я найшов собі безпечний сховок, під ліжком, бо був пев

: ний, що буде якась катастрофа. -

- Виставляю голову з під ліжка і бачу: ”тїтка Польця” увільнила ся

з обіймів нащої тїтки, станула над ліжком, глядить на Томка через о

постїль. Вкінци зачала говорити:

Е. — Так! Сховай лище, Томку! Відверни голову! Я, будучи на твоїм

місци, зробила-б так само, Томку!

— “Томку“...— підхоплює тітка Сальця. — Чиж його так хороба

змінила? Таж ce не Томк0, але Сід! Томку!.. деж він подїв ся? Томку!

f Що йно тут був...

$. — Тут був Гук, не Томко. Так хіба хочеш сказати. Пізнаю його

і все й всюди. Дивіть на ню! Ще того бракує, щоб я Томка не пізнала!

* Вилази з під ліжка, Гуку! -

Е Вилїзаю. Дуже менї було нїяково. Хтож вискаже здивованє тітки

Сальцї, а ще більше дядька Сіляс, коли вернув домів і почув цілу іс

торію. Слухав і не вірив... Цїлий день ходив, мов замотиличений, а ве

і чером на зборах вірних мав проповідь, що нею придбав собі велику

і репутацію, бо найстарші люди не могли зрозуміти нї словечка.

: “Тїтка Польця“ розказала вcїм, хто я є, а я був приневолений 0

повісти всьо проче і пояснити обставини, серед яких я мусїв удавати
і Томка Соєр, коли панї Пельпс... ві

і Тут ”тїтка Сальця“ перериває менї:

. — Чому ”панї“? Говори до мене ”тїтка Сальця“,... Я вже приви

кла до того тай не бачу причини, чому инакше мав би ти мене називати.

- - Говорю далї, що коли тїтка Сальця взяла мене за Томка, не міг я

сего заперечити, знаючи, що Томко не буде гнївати ся, бо для нього

і всьо, що пахне якоюсь тайною, пригодою, є дуже приманчиве. Показало

“Тїтка Польця“ потвердила слова Томка, що панї Ватсон дала

свободу їмови. -

f

куляри, але так глядить, неначе-б бажала його втиснути ще глубше в ч
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щось вистрихне! Зле, що його пустила самого, бо чейже знаю, що він

ка наробила-б крику... впрочім в листах не було нїчого пильного...

тім, що так мучив нас, хоч знав, що їм одержав свободу?

А тїтка Сальця говорила: " .

— Томко перевернув цїлий дім до гори ногами, щоб осво

св0бідн0г0...

Тепер доперва зрозумів я чому Томк0, вихований в так порі

домі, викрадав зі мною мурина! -

Говорила ще ”тїтка Польця“, що коли прочитала в листї від

що "Томко з Сідом приїхали“ — сейчас собі щось покмітувала...

— Но, дивіть, шаньство! Чиж могла я надіяти ся, що той драб зні

п0трафить... Тому рада-нерада поїхала я в таку дорогу, щоб положити

кінець справкам того драбути... Ще й до того мусїла я їхати, бо не діж

дала ся відповіди на м0ї листи... - -

— Ти-ж не писала до мене анї разу — перериває тїтка Сальця.

— Як се? Два рази писала, питала прецїнь, що значать слова і

“Сід і Томко є тут?“.

Я не одержала жадного листу! " .

Тїтка Польця поволи звертає свій погляд на Томка і торжественну

й строго питає: #

— Чуєш? -

— Чую... н0 і що? — відказує надутий Томко.

— Скажи, палїгоне, що ти зробив з тими листами?

— Якими листами?

— З моїми. Як сейчас не скажеш, то я тобі... т»

, — В куфрі... Деж би вони мали бути, як не в куфрі. Лежать не

руханi так, як їх я забрав з почти. Анї разу я до них не заглядав. Я

не цїкавий до чужих листів... Не віддавав я їх з огляду на тїтку, бо тіт

— А ти відки знаєш, ти драбе? А де лист, що ним заповіла я свій

приїзд? Певно і той також... -

— Нї, той прийшов. Не читала я його ще, але він є. Будь спон

Я і без тог0 знав гаразд, що тїтка Сальця не читала ще т0го

і думав однак, щ0 найлїIIше м0вчати.

Р03ДїЛ ХХІ.

Торжество свободи. — Остаю з поважанєм, Гук.

Коли ми лишили ся самі з Томком, питаю його, яку мав ціль



— 215 — -

8 — Не розумієш тог0 — поясняв Томко. — Я хотїв, щоб ми по y

вільненю їма поплили вcї три з водою. Пригод мали-б ми досить, аж по

* укінченю подорожи, їм дізнав би ся о своїй свободї й вернув би ко

В раблем домів... Страчений час я був би йому заплатив. Упереджені о

і нашім приїздї, вcї мурини були-б зібрали ся і з музикою привели-б

* Їма до міста. Він був би героєм і ми! - -

Розумієть ся, що їма сейчас випустили з комірки, а коли обі тїтки

і дядьк0 дізнали ся від лїкаря, як їм печаливо заходив ся коло хорого

Томка, зачали його годувати, поїти, не давали йому нїчого робити, щоб

трохи відпочав. Привів я його до Томка, що мусїв ще лежати в ліжку

і наговорили ся, аж любо! їм, незвичайно урадуваний, сказав до мене:

— А пригадуєш собі, Гук, що я тобі говорив ще у панї Ватсон?

Говорив я, що маю на грудях чимал0 волося і що се щасливий знак...

А щ0? чиж не мав я рації? Чиж не сказав я, що ще й колись буду

богатий? Нї, Гуку, говори! Знаки є знаками: памятай собі!

*

Потім забрав голос Томко і говорив... говорив, намовляв нас, щоб

Ву: ми накупили їди і ночю утїкли щоб шукати пригод між Індійцями. Мож

: наб там побути кілька тижнїв.

— Добре — відказую — та я не маю гроший, а з дому не дістану

нїчого, бо мій батько певно взяв мої гроші від судії і всьо пропив.

— Нї —cказав Томко. — Гроші є вcї, шість тисяч долярів. Тво

і го батька не було, доки я не виїхав.

А їм сказав торжественно:

— І не буде його більше. Не верне.

— Чому, їм?

- — Менше з тим. Кажу тобі, Гук, що не верне. Памятаєш той дім,

що його стрінули ми, пливучи долї водою? В тім домі був чоловік, при

критий з головою: ми гадали, що він спить. Я тобі говорив; не відкри

вай... Памятаєш? А я сам пішов і відкрив, а як ти хотїв таки йти до

нього, то я тебе не пустив... Памятаєш? Но... то значить... що можеш

є відобрати твої гроші, бо тим чоловіком був. твій батько.

ч

Томк0 виздоровів, а кулю, що її виняли йому з ноги, носить на

ланцушку від годинника і все дивить ся, котра година.
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Не маю більше що до писаня; і я з того дуже вдоволений, бо: ко

ли-б я був знав, яка то праця написати книжку, то був би не зачинав.

Другий раз певно не зачну.

Здається менї, що з виправи до краю Індийцїв нїчого не буде,

принайменше не тепер, тітка Сальця хоче стати моєю матїpю, се є взя

ти мене за свого сина й уцивілізувати мене. Чи видержу? Пробував я

вже тих ласощів... пробував і... і...

Я скінчив.

0стало 3 ПоваЖаном

Г У К.

К.

рEтав stus

2вонмоув

вosтом, мASS.

К і Н Е Ц b.
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Ілюстрована

Шевченківська Біблї0тека

Хто любить поезії нашого великого поета Т. Шевченка нехай ку

пить собі ті вcї 24 гарні книжки за танї гроші a це пожалує.

1. — Причина. З 2 малюнками і портретом.

2. — Катерина. З 3 малюнками і портретом. . .

3. — Тополя. З 1 малюнком і портретом.

4. — Гайдамаки. З 15 малюнками і портретом.

5. Черниця Марияна. З 1 малюнком і портретом.

6. — Утоплена. З 1 малюнком і портретом.

7. — Гамалїя. З 1 малюнком і портретом.

8. — Сова. З 1 малюнком і портретом.

9. — Єретик або Іван Гус. З 1 малюнком і портретом.

— Невольник. З 2 малюнками і портретом.

— Наймичка. З 2 млаюнками і портретом.

12. — Відьма. З 1 малюнком і портретом.

13. Княжна. З 1 малюнком і портретом.

14. — Москалева криниця. З 1 малюнком і шортрстом.

15. — Варнак. З 1 малюнком і портретом.

16. — Титарівна. З 1 малюнком і портретом.

17. — Марина. З 1 малюнком і портретом.

18. — Сотник. З 1 малюнком і портретом.

19. — Петрусь. З 1 малюнком і портретом.

20. — Тарасова ніч. — Іван Підкова. — Перебендя. З 2 ма

люнками і портретом. -

21. — Русалка. — Як би тобі довело ся. З 2 малюнками і

- портретом.

22. — Назар Стодоля. З 2 малюнками і портретом.

23. — Збірник дрібних віршів. З 7 малюнками і портретом.

24 — Збірник дрібних віршів, про Україну та козацтво. З 4

малюнками і портретом.

ВСї 24 КНИЖКИ 3А $1.50.

К053AP TAPACA Г, lllE8ЧЕНКА

Трете повне виданє з портретом поета і образками. — 560 сто

рін друку. — Не Українець той, в кого бракує на столї К0БЗАРА,

що коштує в оправі з пересилкою лише . . . . . . . . . . . . . . . . $2.50

U К R А I М S К. А К N Y Н А R N I А

850 Мain Street. Winnipeg, Маn.

Х,
ч-ч ге,
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188 FRIExp sт.
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Пишіть Еш8 днесь п0 |їнник

Висилк080г0 Дому

МузичнихІнструментів

Українська Книгарня висилає кождому на жадане даром. — Ма

ємо заступництво першорядних чеських та заграничних фабрик.

| СКРИ П Ки.

Богато людий знає, чим в музиції суть скрипки. В нас отримаєте

скрипки лише з найліпшого матеріялу, найкраще зладжені, через

найбітлійших в тім ремеслї майстрів артистів. Базарові без

вартісні скрипки і інструменти взагалії не держимо на складї.

Правдиві Італійські і Сицілійські гітари, мандолїни Бандури.

і крайові Балалайки.

КЛЯРНЕТИ

Наші імпортовані клярнети суть найновійші і найлутних моделіїв

вироблені найпрактичнійшими майстрами.

Не треба тяжко дути і за чистий голос не фалшивий ґварантуємо.

Правдиві Ориґінальні

Віденські Гармоніїї
Виріб світової фірми

Ф. Г0Хг0ЛьЦЕР, відEнь.

Найсоліднїйший ручний виріб!

Чистий міцний *9лос, повна ґарантія. Вcї гармоніїї можна три

мати на рамени на паску.

іть за нашим Великим Ілюстрованим Цїнни

ком або приходїть до нас на адресу:

Переконайте ся, пиши

Ukrainska Кnyharnia
850 Мain st. Winnipeg, Маn.
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